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APROBAT
prin Ordinul

Ministrului Finantelor
nr. 72 din 30.06.2020

FORMULARUL STANDARD AL DOCUMENTULUI UNIC
DE ACHIZITII EUROPEAN

1. Documentul unic de achizitii european, (in continuare, DUAE) este o declaratie pe
proprie raspundere, prin care operatorul economic confirma indeplinirea criteriilor de
calificare si selectie necesare in cadrul procedurilor de achizitie publica in Republica
Moldova.

2. Formularul este completat, semnat electronic si transmis autoritatii contractante la
depunerea ofertei.

3. Un DUAE depus de catre operatorul economic in cadrul unei proceduri de achizitie
publica anterioara poate fi reutilizat, cu conditia ca informatiile cuprinse in formular sa
fie corecte si valabile la data depunerii acestuia.

4. Ofertantul care prezintd in DUAE informatii false sau documentele justificative
prezentate nu confirma informatia indicata in documentul prezentat este exclus din
procedura de achizitie publica si/sau poate raspunde conform legislatiei.

5. Formularul DUAE este constituit din 7 capitole, si anume:

1) Capitolul I. Informatii privind procedura de achizitie publica si autoritatea/entitatea
contractanta;

2) Capitolul II. Informatii referitoare la operatorul economic;

3) Capitolul I11. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica;

4) Capitolul IV. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici;

5) Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de selectie a operatorilor economici;
6) Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a contractului
de achizitie publica,

7) Capitolul VII. Declaratii finale.

6. Prezentarea formularului DUAE la depunerea ofertei care nu este conform cu
cerintele stabilite in Documentatia de atribuire duce la respingerea ofertei.

Capitolul I. Informatii privind procedura de achizitie publica si
autoritatea/entitatea contractanta

Compartimentul se completeaza doar de catre autoritatealentitatea contractanta.

Cod

pozitie Continutul cerintei Réspuns

1 2 3

Informatii despre publicare

Numadrul anuntului/invitatiei publicate in Buletinul | ocds-b3wdpl-
1A1 achizitiilor publice, si dupd caz numarul anuntului MD-
publicat in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 1602850820722

Identitatea autorititii/entitatii contractante



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722
https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722
https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

1B.1 Denumirea autoritatii/entitatii contractante DE-IgeziﬁtjorUI
1B.2 Numa.lrv _unic de identificare  (IDNO) a 1007601009417
autoritatii/entitatii contractante
Capitolul 1. Informatii referitoare la operatorul economic
Compartimentul se completeaza doar de catre operatorii economici,
Co.d. Continutul cerintelor Raspuns
pozitie ’ ’
1 2 3

Informatii privind operatorul economic

2A.1 Denumirea operatorul economic INOXPLUS S.R.L.
2A.2 Tara Republica Moldova
2A.3 Cod postal MD-2005
2A4 Oras/Localitate mun. Chisinau
2A.5 Adresa juridica str. Rares Petru, 36,
ap.(of.) 48
2A.6 Pagina web www.inoxplus.md
2A.7 Persoana sau persoanele de contact Pletniov Vlad
2A.7.1 Telefon +37378262888
2A.7.2 | Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md
2A.8 Numdr unic de identificare (IDNO/IDNP) 1011600039984
2A.9 Numarul cod TVA 0607844
2A.10 Forma organizatorico-juridica a activitatii de Societate cu
antreprenoriat raspundere limitata
2A.11 Numele actionarilor / asociatilor N/A
Operatorul economic este:
2A.12 1ntrepr%ndere miea intreprindere mijlocie
intreprindere mijlocie
si altele
In cazul in care achizitia este rezervati:
operatorul economic este un atelier protejat D <N
2A.13 sau o intreprindere sociald, sau va asigura ~ba N
executarea  contractului  in  contextul
programelor de angajare protejata?
Daca da, care este procentul corespunzator
2A13.1 de lucratori cu dizabilitati sau defavorizati? N/A
Specificati carei sau caror categorii de
2A.13.2 | lucratori cu dizabilitati sau defavorizati le N/A
apartin angajatii in cauza?
Operatorul economic participa la procedura de
2A.14 achizitii publice impreund cu alti operatori 1Da xNu

economici?



http://www.inoxplus.md/
mailto:tendere@inoxplus.md

Daca Da, precizati rolul operatorului
economic In cadrul  grupului  (lider,

2A.14.1 . . . . N/A
responsabil cu indeplinirea unor sarcini
specifice, etc).

oA 14.2 Numiti operatorii economici care participd la N/A

procedura respectiva de achizitie publica.

2A.14.3 | Specificati denumirea grupului participant. N/A

Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2A. 14, asigurati-va ca operatorii economici
mentionati sa prezinte un formular DUAE separat.

Informatii privind reprezentantii operatorului economic

Indicati numele persoanei (persoanelor) imputernicita (imputernicite) sa il reprezinte
pe operatorul economic in scopurile prezentei proceduri de achizitie publica.

2B.1 Nume si prenume Pletniov Vlad
2B.2 Pozitie/actiondnd 1n calitate de.. Manager dezvoltare
2B.3 Tara Republica Moldova
2B.4 Telefon +37378262888
2B.5 Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md

Informatii privind utilizarea capacitatilor altor entitati

Operatorul economic utilizeaza capacitatile
altor entitdti pentru a satisface criteriile de | [1Da xNu
2C.1 selectie prevazute in capitolul IV, precum si
(daca este cazul) criteriile si  regulile
mentionate in capitolul V de mai jos?

Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2C. 1, prezentati un formular DUAE separat
care sa cuprinda informatiile solicitate in sectiunile A si B din capitolul respectiv si
din capitolul Ill pentru fiecare dintre entitatile in cauza, completat si semnat in mod
corespunzator de entitatile in cauza. Atragem atentia asupra faptului ca trebuie
inclusi, de asemenea, tehnicienii sau organismele tehnice implicate, indiferent daca
fac sau nu parte din intreprinderea operatorului economic, in special cei care
raspund de controlul calitatii si, in cazul contractelor de achizitii publice de lucrari,
tehnicienii sau organismele tehnice la care poate face apel operatorul economic in
vederea executdrii lucrarilor. In mdsura in care este relevant pentru capacitatea
(capacitatile) specifica (specifice) utilizata (utilizate) de operatorul economic,
includeti informatiile prevazute in capitolele 1V si V pentru fiecare dintre entitatile
in cauzd.

D.Informatii privind subcontractantii pe ale caror capacitati operatorul
economic se bazeazi

Operatorul  economic intentioneaza sa
2D.1 subcontracteze vreo parte din contract cu alti 1Da xNu
operatori economici?

2D.1.1 Daca Da, enumerati subcontractantii propusi. N/A



mailto:tendere@inoxplus.md

Capitolul I11. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica

Compartimentul se completeaza de catre operatorii economici.

Cod pozitie \ Continutul cerintelor \ Raspuns

Motive referitoare la condamniri prin hotirarea definitivi a unei instante

judecatoresti

1

2

3

3A.1

Participare la o organizatie criminala.
Operatorul economic Tnsusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pronuntate printr-o hotarare definitiva pentru
participare la o organizatie criminald, printr-0
condamnare pronuntata cu cel mult cinci ani Tn urma
sau in care continua sda se aplice o perioada de
excludere prevazutd in mod direct in condamnare?

1Da

xNu

3A.2

Coruptie.

Operatorul economic Tnsusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru coruptie pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani in urma sau in care continud sa se
aplice o perioadda de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

1Da

3A.3

Fraude.

Operatorul economic Tnsusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru fraudda pronuntate printr-o  hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntatd cu cel
mult cinci ani in urma sau in care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

"1Da

xNu

3A4

Infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitatile teroriste.

Operatorul economic Tnsusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care

"1Da




are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotédrare
definitiva, printr-o condamnare pronuntatd cu cel
mult cinci ani in urmd sau in care continud sa se
aplice o perioadd de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

3A.5

Spalare de bani sau finantarea terorismului.
Operatorul economic Tnsusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntatd cu cel
mult cinci ani in urma sau in care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

[1Da xNu

3A.6

Exploatarea prin munca a copiilor si alte forme
de trafic de persoane.

Operatorul economic insusi sau orice persoand care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pronuntate printr-o hotarare definitiva pentru
exploatare prin munca a copiilor si alte forme de
trafic de persoane, printr-o condamnare pronuntata
cu cel mult cinci ani Tn urma sau in care continua sa
se aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

1Da XNu

3A.7

In cazul ci raspunsul este Da pentru cel putin una
din intrebarile 3A.1 — 3A.6, puteti furniza dovezi
care sa arate ca masurile luate sunt suficiente pentru
a demonstra fiabilitatea, in pofida existentei unui
motiv de excludere?

[ 1Da xNu

3A.7.1

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Motive privin

d plata impozitelor sau/si a contributiilor de asiguriri sociale

Plata impozitelor

3B.1

Operatorul economic si-a onorat obligatiile cu
privire la plata impozitelor, taxelor si contributiilor

sociale in conformitate cu prevederile legale in

xDa “INu




vigoare in Republica Moldova sau in tara in care
este stabilit?

3B.1.1

Daca Nu, in ce mod a fost stabilita obligatia cu
privire la plata impozitelor, taxelor si contributiilor
sociale?

N/A

3B.1.2

In cazul in care, incdlcarea cu referire la obligatiile
privind plata impozitelor, taxelor si contributiilor
sociale a fost stabilita printr-o  hotardre
judecatoreasca sau administrativa, aceasta decizie
este definitiva?

N/A

3B.1.3

In cazul in care, incdlcarea cu referire la obligatiile
privind plata impozitelor, taxelor si contributiilor
sociale a fost stabilita printr-o  hotardre
Jjudecatoreasca sau administrativa, precizati data si
numarul deciziei.

N/A

3B.2

Operatorul economic beneficiaza, in conditiile legii,
de esalonarea obligatiilor de platd a impozitelor,
taxelor si contributiilor de asigurari sociale ori de
majordrilor de intarziere (penalitatilor) si/sau a
amenzilor?

Nota: Se completeaza doar in cazul in care ati
raspuns Nu, la intrebarea din 3B.1.

N/A

3B.2.1

Daca Da, operatorul economic este in masurd sa
furnizeze actul privind esalonarea obligatiilor de
plata a impozitelor, taxelor si contributiilor de

e, o

platii acestora?

N/A

3B.3

Operatorul economic este in masura sa furnizeze un
certificat cu privire la plata impozitelor sau sa
furnizeze informatii privind onorarea obligatiilor
fiscale?

xDa “INu

3B.4

Informatiile privind lipsa/existenta restantelor fata
de bugetul public national sunt disponibile gratuit
pentru autoritati, prin accesarea unei baze de date
nationale? Daca da, specificati informatia care ar
permite verificarea.

Adresa de internet:
https://servicii.fisc.
md/contribuabil.as

pXx

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):
Serviciul Fiscal de
Stat

Referinta exacta a
documentatiei:



https://servicii.fisc.md/contribuabil.aspx
https://servicii.fisc.md/contribuabil.aspx
https://servicii.fisc.md/contribuabil.aspx

| 1011600039984

B. Includerea in lista de interdictie a operatorilor economici

3C.1

Operatorul economic este inscris in lista de
interdictie a operatorilor economici?

1Da

xNu

3C.11

In cazul ca rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3C. 1, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3C.1.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Motive legate

de insolvabilitate, conflicte de interese sau abateri

profesionale

Obligatiile aplicabile in domeniul mediului,
muncii si asigurarilor sociale

Operatorul economic a incalcat obligatiile in
domeniul mediului 1n ultimii 3 ani?

"1Da

xNu

3D.1.1

In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D. 1, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.1.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

3D.2

Operatorul economic a incalcat obligatiile in
domeniul social in ultimii 3 ani?

1Da

3D.2.1

In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.2, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.2.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

3D.3

Operatorul economic a incdlcat obligatiile in
domeniul muncii in ultimii 3 ani?

1Da

xNu

3D.3.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.3, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.3.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Insolvabilitatea

3D.4

Operatorul economic este in situatie de
insolvabilitate sau de lichidare a activitatii
antreprenoriale ca urmare a unei hotararii
judecatoresti?

1Da

xNu

3D4.1

In cazul cd raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.4, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.4.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Active administrate de lichidator




3D.5

Activele operatorului economic sunt administrate de
un lichidator sau de o instanta?

1Da

3D5.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.5, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.5.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Activitatile economice sunt suspendate

3D.6

Activitdtile economice ale operatorului economic
sunt suspendate?

1Da

3D.6.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.6, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.6.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Acorduri cu alti operatori economici care vizeaza
denaturarea concurentei

3D.7

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, a incheiat
acorduri cu alti operatori economici care au ca
obiect denaturarea concurentei, fapt constatat prin
decizie a organului abilitat n acest sens?

1Da

3D.7.1

In cazul cd rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.7, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.7.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Conflict de interese

3D.8

Operatorul economic se afla intr-o situatie de
conflict de interese care nu poate fi remediata?

1Da

3D.8.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.8, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.8.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Etica profesionala

3D.9

Operatorul economic a fost condamnat, in ultimii 3
ani, prin hotarare definitivd a unei instante
judecatoresti, pentru o fapta care a adus atingere
eticii profesionale sau pentru comiterea unei greseli
in materie profesionala?

1Da

xNu

3D.9.1

In cazul cd raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.9, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A




3D.9.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Integritatea

3D.10

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, se face
vinovat de o abatere profesionald, care ii pune la
indoiald integritatea?

1Da xNu

3D.10.1

In cazul ca rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.10, puteti furniza dovezi care sa arate cd
masurile luate sunt suficiente pentru a demonstra
fiabilitatea, in pofida existentei unui motiv de
excludere?

N/A

3D.10.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Capitolul 1V. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici

Compartimentul se completeaza de catre autoritatea/entitatea (coloana nr.2)
contractanta si operatorii economici (coloana nr.3).

Cod pozitie

Continutul cerintelor

Raspuns

1

2

3

Capacitatea de exercitare a activitatii profesionale

4A.1

Operatorul economic este in masura sa furnizeze
documentul/documentele prin care se va demonstra
inregistrarea acestuia?

xDa TINu

4A1.1

Daca Da, indicati actele de inregistrare a activitatii
antreprenoriale si genul (genurile) de activitate
determinate de legislatie, aferent obiectului
procedurii de atribuire a contractului, in baza careia
intreprinderea are dreptul sa execute viitorul
contract de achizitie publica.

Certificat de
inregistrare,
Extras din registru
de stat, Autorizatie
de functionare

4A.1.2

Actele de inregistrare a activitatii antreprenoriale,
sunt disponibile gratuit pentru autoritati dintr-0
baza de date nationala? Daca da, specificati
informatia care ar permite verificarea.

Adresa de internet:
https://www.infoba
se.md/ro/companie
$/1011600039984/s

rl-inoxplus

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):
Camera
Inregistrdrii de
Stat, Registrul de
stat al persoanelor
juridice

Referinta exacta a
documentatiei:

1011600039984



https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus

4A.2

Activitatea antreprenoriala detine o certificare si/sau
o autorizare echivalentd aferent obiectului procedurii
de atribuire a contractului, in cadrul unui sistem
national?

xDa CINu

4A2.1

Daca Da, operatorul economic este in madsura sa
furnizeze documentul/documentele prin care se va
demonstra certificarea si/sau autorizarea activitatii
acestuia?

xDa TINu

4A.2.3

Actele privind certificarea sau autorizarea sunt
disponibile gratuit pentru autoritati, dintr-o baza de
date nationala? Daca da, specificati informatia care
ar permite verificarea.

Adresa de internet:
https://www.infoba
se.md/ro/companie
$/1011600039984/s

rl-inoxplus

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):
Registrul de stat al
unitatilor de drept

Referinta exacta a

documentatiei:
1011600039984

4A.3

Genurile de activitate, si/sau certificarea, si/sau
autorizarea privind activitatea de Intreprinzator,
acopera criteriile de selectie impuse de
autoritatea/entitatea contractanta in anuntul/invitatia
de participare?

xDa TINu

Capacitatea economica si financiara

Declaratii bancare

4B.1

Operatorul economic este in masura sd furnizeze
declaratii bancare sau, dupda caz, dovezi privind
asigurarea riscului profesional in conformitate cu
cerintele din documentatia de atribuire?

xDa “INu

4B.1.1

Informatia mentionata la punctul 4B.1 este
disponibila gratuit pentru autoritati, dintr-o baza de
date nationala? Daca da, specificati informatia
care ar permite verificarea ei.

Adresa de internet:
N/A

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):

N/A

Referinta exacta a

documentatiei:
N/A

Cifra de afaceri anuala (volumul vanzarilor)

4B.2

Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifrd de afaceri anuala, dupa cum urmeaza:

xDa CINu



https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus

Valoare Perioada
Nota. Se completeaza de catre autoritatea
contractantd valoarea si perioada
AB.21 Speciﬁcagi care este c_ifra d_e afaceri anuala, conform Xg Iigzeza 45 lei
datelor din raportul financiar. Anul 2019
Cifra de afaceri medie anuala
Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifrd medie anuala de afaceri, dupa cum urmeaza:
4B.3 Valoare Perioada *Da ~Nu
Nota. Se completeaza de catre autoritatea
contractantd valoarea si perioada
Valoarea
42 484 245 lei
Anul 2019
Valoarea
28 983 711 lei
4B.3.1 Speczﬁca;‘_i cifr_a de afaceri, conform datelor din | Anul 2018
raportul financiar. Valoarea
26 259 405 lei
Anul 2017
Valoarea medie
totala
32575 787 lei
Raport financiar
Operatorul economic este in masura sa furnizeze
4B .4 I'?lpOI’tl-ll financiar inregistrat, extrase din raportul | xDa INu
' financiar?
Adresa de internet:
N/A
. e L . [ Autoritatea sau
Informatiile privind situatia economica si financiara .
SN . cme 1 - | organismul
ABS sunt d1sp0n1blle gratuit pentru auto1r.1ta§1, Fh_ntr—o ba;a emitent(3):
de date nationald? Dacé da, specificati informatia N/A
care ar permite verificarea. Referinta exacta a
documentatiei:
N/A
Capacitatea tehnica si/sau profesionala
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze «Da “INU

4C.1

documentele solicitate de catre autoritatea/entitatea




contractantd 1n anuntul de participare, care
demonstreaza capacitatea tehnica si/sau profesionala
pentru executarea viitorului contract.

4C.1.1

Informatiile privind capacitatea tehnica gsi/sau
profesionala sunt disponibile gratuit pentru
autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da,
specificati informatia care ar permite verificarea.

Adresa de internet:
N/A

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):

N/A

Referinta exacta a
documentatiei:

N/A

Instalatii tehnice si masuri de asigurare a calitatii

4C.2

Operatorul economic este in masura sd furnizeze
detalii referitoare la tehnicieni sau organismele
tehnice, specificate in anuntul de
participare/documentatia de atribuire, pe care
autoritatea/entitatea contractantd le poate solicita, in
special cele responsabile de controlul calitatii in
legatura cu acest exercitiu de achizitie publica?

“INu

4C.3

Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie cu privire la sistemele de management si
de trasabilitate utilizate in cadrul lantului de
aprovizionare?

xDa CINu

4C.3.1

Informatiile sunt disponibile gratuit pentru
autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da,
specificati informatia care ar permite verificarea.

Adresa de internet:
N/A

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):

N/A

Referinta exacta a

documentatiei:
N/A

Utilaje, instalatii si echipament tehnic

4C.4

Operatorul economic dispune de utilaje si
echipament necesar pentru indeplinirea
corespunzatoare a contractului de achizitie publica?

xDa CINu

4C.5

Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie cu privire la dotarile specifice, utilajul si
echipamentul  necesar  pentru  indeplinirea
contractului, conform cerintelor stabilite in anuntul
de participare si documentatia de atribuire?

xDa CINu

Pregitirea profesionala si calificarea personalului




4C.6

Operatorul economic are in cadrul intreprinderii
personal calificat conform cerintelor stabilite in
anuntul de participare sau in documentatia de
atribuire?

xDa

“INu

4C.7

Operatorul economic este in masura sa furnizeze o
informatie privind personalul de specialitate propus
pentru executarea contractului, conform cerintelor
stabilite in anuntul de participare si documentatia de
atribuire?

xDa

“INu

4C.8

Indicati efectivele medii anuale de personal angajat
din ultimii trei ani de activitate.

Anul 2019

Angajati 56

Anul 2018

Angajati 53

Anul 2017

Angajati 48

Numarul membrilor personalului de conducere

4C.9

Indicati numarul membrilor personalului de
conducere ale operatorului economic pe parcursul
ultimilor trei ani.

Anul 2019

Persoane 25

Anul 2018

Persoane 13

Anul 2017

Persoane 13

Mostre, descrieri, fotografii

4C.10

Operatorul economic este in masura sa furnizeze
esantioane (mostre), descrieri si/sau fotografii ale
produselor/serviciillor care urmeaza sa fie
furnizate/prestate, conform cerintelor stabilite in
documentatia de atribuire?

TINu

Pentru contractele de achizitie publica de lucrari

4C.11

In perioada de referinti, operatorul economic a
indeplinit lucrari specifice sau similare obiectului de
achizitie indicat in anuntul de participare si in
documentatia de atribuire?

1Da

xNu

4C.111

Daca Da, enumerati-le specificind descrierea
lucrarilor, valoarea lor, data de incepere, data
procesului  verbal de receptie la terminarea
lucrarilor, beneficiarul si alta informatie relevanta.

N/A

Pentru contractele de achizitie publica de bunuri

4C.12

In perioada de referinti, operatorul economic a
efectuat livrari specifice obiectului de achizitie
indicat in anuntul de participare si iIn documentatia
de atribuire?

INu




Otel inoxidabil,
mobilier din inox,
utilaj pentru bloc

. : P : alimentar, sanitar,
Daca Da, enumerati-le specificand descrierea
o ’ . pompe. Valoarea
4C.12.1 livrarilor, valoarea lor, data de incepere, data :
furnizarii, beneficiarul si alta informatie relevanta unui contract de IE.JI
’ ’ ’ " | 10 000-500 000 lei,
din 2012.
Beneficiari sunt
institutiile publice.
Pentru contractele de achizitie publica de servicii
In perioada de referinta, operatorul economic a
AC.13 prestat Aservicii similare cu obief:‘cAul de achizi‘;@e Da *NU
indicat in anuntul de participare si In documentatia
de atribuire?
Daca Da, enumerati-le specificand descrierea
4C.13.1 §erviciil.9r, VaIOar.ea lor,. durva.ta de exe.cu,tie, datay N/A
inceperii, beneficiarul si alta informatie relevanta.
In cazul ci raspunsul este Da pentru una din
intrebarile 4C.11 — 4C.13, puteti furniza dovezi prin
4C.14 care se va demonstra indeplinirea lucrarilor, livrarea | xDa "JNu
bunurilor, prestarea serviciilor similare conform
cerintelor documentatiei de atribuire?
. Standarde de asigurare a calitatii
Operatorul economic este in masura sd furnizeze
certificate emise de organisme independente prin
care se atestd faptul ca operatorul economic respecta
4D.1 piul ca operatoruy b xDa INu
standardele de asigurare a calitatii conform cerintelor
stabilite Tn anuntul de participare si in documentatia
atribuire?
Adresa de internet:
N/A
. . : Autoritatea sau
Informatiile privind standardele de asigurare a :
P : o : ..... | organismul
calitatil, sunt disponibile gratuit pentru autoritati, : <
4D.2 S 9 ) 9 g .~ .. | emitent(a):
dintr-o baza de date nationala? Daca da, specificati N/A
informatia care ar permite verificarea. . -
’ Referinta exactd a
documentatiei:
N/A
Standarde de protectie a mediului
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
4E.1 pere . I masu UIMIZEZE | TNu
certificate emise de organisme independente prin




care se atesta faptul ca operatorul economic respecta
standardele de protectie a mediului, conform
cerintelor stabilite in anuntul de participare si in
documentatia de atribuire?

4E.2

Adresa de internet:
N/A

Informatiile privind standardele de protectia
mediului, sunt disponibile gratuit pentru autoritati,
dintr-o baza de date nationald? Daca da, specificati

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):
N/A

informatia care ar permite verificarea.

Referinta exacta a

documentatiei:
N/A

Permiterea controalelor

4F.1

Operatorul economic permite efectuarea verificarilor
de catre autoritatea/entitatea contractanta referitor la
capacitdtile economice si financiare, de productie sau
tehnice privind executarea viitorului contract de
achizitie publica?

“INu

Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de calificare si selectie

Compartimentul se completeaza de catre autoritatealentitatea contractanta (coloana
nr.2) si operatorii economici (coloana nr.3).

Cod pozitie

Continutul cerintelor

Raspuns

1

2

3

indeplinirea

tuturor criteriilor de selectie impuse

S5A.1

Operatorul economic este in masura sa furnizeze in
Sistemul informational automatizat ,,Registrul de stat
al achizitiilor publice” sau prin mijloace electronice,
sau daca e cazul, pe suport de hartie autoritatii
contractante: formularele, certificatele, avizele si alte
documente indicate de catre autoritatea/entitatea
contractantd 1n anuntul de participare si In
documentatia de atribuire?

Termen zile de la solicitare.
Nota. Numarul de zile se indica de catre autoritatea

contractanta tinand cont de cantitatea §i caracterul
documentelor solicitate.

xDa CINu

S5A.2

Informatiile care sda 11 permita autoritatii/entitatii
contractante sa obtind documentele indicate in anuntul
de participare si in documentatia de atribuire, sunt

Adresa de
internet:
N/A




disponibile gratuit si direct prin accesarea unei baze de
date nationale in orice stat? Dacd da, specificati
informatia care ar permite verificarea.

Autoritatea sau
organismul
emitent(a):

N/A

Referinta exacta

a documentatiei:
N/A

Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a
contractului de achizitie publica

Compartimentul se solicita de catre autoritatea contractanta doar in cadrul
procedurilor de achizitie publica: licitatia restransa, negociere, dialog competitiv si
parteneriatul pentru inovare.

Cod
pozitie

Continutul cerintelor

Raspuns

1

2

A. inde

linirea tuturor criteriilor de selectie impuse

6A.1

Operatorul economic/candidatul indeplineste criteriile
de selectie stabilite de catre autoritatea contractanta in
anuntul de participare si in documentatia de atribuire.

6A.2

Operatorul economic/candidatul dispune si este in
masurda sa furnizeze 1n Sistemul informational
automatizat ,,Registrul de stat al achizitiilor publice” sau
prin mijloace electronice, sau dacd e cazul, pe suport de
hartie autoritatii contractante certificate sau alte forme de
documente justificative, dupd cum este cerut in anuntul
de participare si in documentatia de atribuire.

xDa “INu




Capitolul VII. Declaratii finale

Operatorul economic declara ca informatiile prezentate in capitolele 11 — V (dupa caz
I1-V1) sunt exacte si corect furnizate, cunoscand pe deplin consecintele cazurilor grave
de declaratii false.

Operatorul economic declard in mod oficial, ca poate sa furnizeze la solicitarea
autoritatii/entitatii contractante fara intarziere, certificatele si documentele justificative
solicitate, cu exceptia cazului in care autoritatea/entitatea contractanta are posibilitatea
de a obtine documentele justificative in cauza direct prin accesarea unei baze de date
relevante, care este disponibila gratuit, cu conditia ca operatorul economic sa fi furnizat
informatiile necesare (adresa de internet, autoritatea sau organismul emitent(d),
referinta exactd a documentatiei) care sa ii permita autoritatii contractante sau entitatii
contractante sa faca acest lucru si se consimte accesul la informatiile mentionate, in
cazul in care acest lucru este necesar.

Operatorul economic declara in mod oficial ca este de acord ca DETS sectorul Centru,
astfel cum este descrisa in capitolul I sectiunea A sa obtind acces la documentele
justificative privind informatiile pe care le-a furnizat in acest DUAE in scopul
desfasurarii procedurii de achizitie ocds-b3wdpl-MD-1602850820722.

(Se va completa si semna de catre operatorul economic)

Nume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Data: 26.10.2020

Adresa: mun. Chisinau, sec. Rascani, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48
Semnatura


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

ORDIN DE PLATA Nr. 936 DATA EMITERII 22 oct 2020 TIP.DOC. 1
PLATITI 3122-00 LEI Trei Mii Una Suta Douazeci si Doi LEI si 00 BANI
PLATITOR COD IBAN MD87RN000000000222480329
INOXPLUSSRL.L. COD FISCAL 1011600039984
PRIVESTATORUL CODUL BANCII
PLATILOR
BCR Chisinau SA Sucursala Nr.3 Russo RNCBMD2X518
BENEFICIAR COD IBAN MD13TRPCDV518410A00831AA
(R) MF - Trezoreriade Stat DETS sec. Centru COD FISCAL 1007601009417
PRESTATORUL CODUL BANCII
BENEFICIAR
DESTINATIA PLATII TIPUL
Plata p-ru garantia pentru oferta la licitatia deschisa 21029490 TRANSFERUL UI

NORMAL/URGENT

N
CODUL TRANZACTIEI DATA PRIMIRII DATA EXECUTARII
101
SEMNATURILE
EMITENTULUI
SEMNATURA BANCII L.S.
MOTIVUL REFUZULUI




[Ofertantul va completa acest formular in conformitate cu instructiunile de mai jos. Nu se vor permite modificari in formatul formularului, precum

si nu se vor accepta inlocuiri in textul acestuia.]

Data depunerii ofertei: “26” octombrie 2020

Procedura de achizitie Nr.: ocds-b3wdp1-MD-1602850820722
Anunt de participare Nr.: 21029490

Catre: DETS sectorul Centru

[numele deplin al autoritatii contractante]

Inoxplus SRL declara ca:

[denumirea ofertantului]

a) Au fost examinate si nu existd rezervari fatda de documentele de atribuire, inclusiv
modificarile nr. nu se aplica.
[introduceti numarul si data fiecarei modificari, daca au avut loc]
b) Inoxplus SRL se angajeaza sa
[denumirea ofertantului]
furnizeze in conformitate cu documentele de atribuire si conditiile stipulate in
specificatiile tehnice si pret, urmatoarele bunuri Utilaj tehnologic necesar institutiilor de
invatdmant din subordinea DETS Centru.
[introduceti o descriere succinta a bunurilor]
€) Suma totala a ofertei fara TVA constituie:
Lot 1 —1820,00 lei Lot 6 — 16 298,97 lei
Lot 2 —21 677,50 lei Lot 7 — 33 207,18 lei
Lot 39 316,67 lei Lot 8 — 49 037,08 lei
Lot 4 —71542,80 lei Lot 9 — 13 400,00 lei
Lot5— 11 958,23 lei Lot 10 — 6 000,00 lei
[introduceti pretul pe loturi (unde e cazul) si totalul ofertei in cuvinte si cifre, indicand toate sumele si valutele respective]
d) Suma totald a ofertei cu TVA constituie:
Lot 1—2 184,00 lei Lot 6 — 19 558,76 lei
Lot 2—26 013,00 lei Lot 7 — 39 848,62 lei
Lot 3—11 180,00 lei Lot 8 — 58 844,49 lei
Lot 4 — 85 851,36 lei Lot 9 — 16 080,00 lei
Lot 5 — 14 349,87 lei Lot 10 — 7 200,00 lei
[introduceti pretul pe loturi (unde e cazul) si totalul ofertei in cuvinte si cifre, indicand toate sumele si valutele respective]
e) Prezenta oferta va ramane valabild pentru perioada de timp specificata in FDA3.8.,

incepand cu data-limitd pentru depunerea ofertei, in conformitate cu FDA4.2., va ramane
obligatorie si va putea fi acceptatd in orice moment pana la expirarea acestei perioade;
f) 1In cazul acceptarii prezentei oferte, Inoxplus SRL

[denumirea ofertantului]
se angajeaza sa obtind o Garantie de bund executie in conformitate cu FDAG, pentru
executarea corespunzatoare a contractului de achizitie publica.

g) Nu suntem in nici un conflict de interese, in conformitate cu art. 74 din Legea nr. 131 din

03.07.2015 privind achizitiile publice.

h) Compania semnatara, afiliatii sau sucursalele sale, inclusiv fiecare partener sau

subcontractor ce fac parte din contract, nu au fost declarate neeligibile in baza prevederilor
legislatiei in vigoare sau a regulamentelor cu incidenta in domeniul achizitiilor publice.

Semnat:

[semnatura persoanei autorizate pentru semnarea ofertei]

Nume: Dumitru Covalenco
In calitate de: Director General

[functia oficiald a persoanei ce semneaza formularul ofertei]

Ofertantul: Inoxplus SRL
Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005
Data: “26” octombrie 2020


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

[Acest tabel va fi completat de catre ofertant in coloanele 3, 4, 5, 7, iar de cdtre autoritatea contractantd — in coloanele 1, 2, 6, 8]

,Utilaj tehnologic necesar institutiilor de Tnvatdmant din subordinea DETS Centru”,

Cererea ofertelor de preturi (bunuri) 21029490, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

Denumirea Modelul Tara < Specificarea tehnici deplini solicitata de Specificarea tehnica deplini propusa de Standarde
Cod CPV - . . de Producitorul « . o - de
bunurilor articolului e citre autoritatea contractanti citre ofertant .
origine referinta
1 2 3 4 5 6 7 8
Bunuri
Lotl Frigider
Frigider fara congelator. Tip control mecanic, | Frigider fara congelator. Tip control mecanic,
GN1001 Capacitate totala aproximativ 90-130L, | Capacitate totala aproximativ 94 L,
Dimensiuni  aproximativ.  (cm-I*A*Lx- | Dimensiuni  aproximativ  (cm-I*A*Lx-
i - . 84x55x60). 1 compresor, usd cu sens de | 82x50x50). 1 compresor, usd cu sens de
42900000-5 | Frigider China Eurolux deschidere inter schimbabil, inaltime picioare | deschidere inter schimbabil, inaltime picioare
fata reglabile. Tip control mecanic. Clasa de | fata reglabile. Tip control mecanic. Clasa de
eficienta energetica (A+ - A+++). Garantie | eficienta energetica (A+). Garantic minim 3
minim 3 ani. ani.
Lot 2 Frigider fara congelator
SDI85NW Frlgld_er fa_ra congelator. Tip control_ mecanic, Frigider fara congelator. Tip control mecanic,
aproximativ.~ 270-310 I, Dimensiuni R . L A
Lo A% aproximativ 341 |, Dimensiuni aproximativ
aproximativ.(cm - I*A*L-160-180x63- . Ax . o
.. . . A L (cm - I*A*L-190x60x64). Dimensiuni
Frigider fara . 67x58-62 ). Dimensiuni aproximati (cm L
42900000-5 China Eurolux A % y aproximati (cm 190x60x64). 1 compresor,
congelator I*A*LxAx55x60). 1 compresor, usd cu sens . ’ . . . .
. : . DR usa cu sens de deschidere inter schimbabil,
de deschidere inter schimbabil, indltime | >, . .. .
. . . indltime picioare fata reglabile. Clasa de
picioare fata reglabile. Clasa de eficienta eficienta energetica (A+). Garantie 3 ani
energetica (A+ - A+++). Garantie 3 ani. g ) ’ )
Lot 3 Frigider cu congelator
RCSA400 Frigider cu congelator. Tip control mecanic, | Frigider cu congelator. Tip control mecanic,
K30XB capacitate totala aproximativ 270-310 L . | capacitate totala aproximativ 388 L
Erigider cu Dimensiuni aproximativ (mmIxXLxA | Dimensiuni aproximativ (mmIxLxA
42900000-5 cong elator Turcia Beko 1000/1500x550x600). 1 compresor, usd cu | 2010x595x650). 1 compresor, usa cu sens de
g sens de deschidere inter schimbabil. Clasa de | deschidere inter schimbabil. Clasa de
eficienta energetica (A++ -A+++). Garantie | eficienta energetica (A++). Garantie minim 3
minim 3 ani. ani.
Lot 4 Masina de curatat radacinoase de inox
MOK- Magsina de curatat rddacinoase de inox. | Magina de curdtat rddacinoase de inox.
Masina de 300y Productivitatea minima  200-300kg/ora, | Productivitatea ~ minima  200-300kg/ora,
42900000-5 | curatat Belarus | Bemroprmam incdrcare 10 -15 kg, dimensiuni de gabarit | incarcare 10 kg, dimensiuni de gabarit

radacinoase de
inox

aproximativ 500-600x450-500x780-860 mm,
puterea nominala 0,75-0.85/220-380kw/w.
Garantie minim 3 ani.

aproximativ. 500x480x850 mm, puterea
nominala 0,75/380kw/w. Garantie minim 3
ani.



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

Lot5

Plita electrica industriala cu 4 ochiuri cu rola

Plita electrica industriald cu 4 ochiuri cu rola,
acoperitd cu otel inoxidabil. Dimensiuni de
gabarit  970-990x840-870x830-850 mm.

Plita electrica industrialad cu 4 ochiuri cu rola,
acoperita cu otel inoxidabil. Dimensiuni de
gabarit 1050x850x860 mm. Suprafata de

Plita electrics 81411_131_-01 Suprafata de lucru a ochiului de plitd — | lucru a ochiului de plitd — 415x285 mm,
429000005 | industriali cu 4 Rusia Rada 415x295 mm, Temperatura maximd a | Temperatura maxima a ochiului 400 C si a
ochiuri cu rola ochiului 400 C si a rolei 280 C. Dimensiunile | rolei 280 C. Dimensiunile aproximative ale
aproximative  ale  rolei  500-550x600- | rolei 500-550x600-640x320-360 mm. In
640x320-360 mm. In complet cu 4 ochiuri de | complet cu 4 ochiuri de plita si 4 tavi din inox
plitd si 4 tavi din inox alimentar cu adancimea | alimentar cu adancimea tavii 50 mm. Garantie
tavii 50 mm. Garantie — min. 3 ani. —min. 3 ani.
Lot 6 Plita electricd industriali cu 6 ochiuri cu rola
Plita cu 6 ochiuri cu rola acoperita cu otel | Plita cu 6 ochiuri cu rola acoperita cu otel
inoxidabil suprafata de ardere -0,72 m2. | inoxidabil suprafata de ardere -0,72 m2.
Suprafata de lucru a ochiului de plita minim | Suprafata de lucru a ochiului de plita minim
0,48 m2. Timpul maximal de incélzire 30/40 | 0,48 m2. Timpul maximal de incélzire 30/40
min, Temperatura suprafetei de lucru 400-420 | min, Temperatura suprafetei de lucru 400-420
Plita electrica I13- C dimensiuni ale arzatorului minim 415x295 | C dimensiuni ale arzatorului minim 415x285
42900000-5 | industriali cu 6 806111-01 Rusia Rada mm, Grosimea resourilor 30-40 mm | mm, Grosimea resourilor 30-40 mm
ochiuri cu roli Dimensiuni de gabarit aproximativ 1400- | Dimensiuni ~ de  gabarit  aproximativ
1500*750—880*840—860rpm, putere nominala | 1475x850x860 mm,  putere nominala
18/220-380 kw/w. Rola In complet cu 4 tavi | 20,5/380 kw/w. Rola In complet cu 4 tavi din
din inox alimentar cu adancimea tavii 50 mm. | inox alimentar cu adancimea tavii 50 mm.
Dimensiunea rolei 450- 550*530- 640*280- | Dimensiunea rolei 450- 550*530- 640*280-
380mm. Adancimea tavii 50-70mm. Garantie | 380mm. Adancimea tavii 50-70mm. Garantie
minim 3 ani. minim 3 ani.
Lot 7/ Dulap de copt cu 3 sectii
Dulap de copt acoperit din inox cu 3 sectii. g .
. .. . . ’ Dulap de copt acoperit din inox cu 3 sectii.
Interiorul sectiilor acoperit cu inox cu . .. . . ’
HKS-3- . e s : . . Interiorul sectiilor acoperit cu inox cu
incdlzitoare tubulare electrice confectionate | , . . : . :
K-2/1 din i - . A e incalzitoare tubulare electrice confectionate
in inox alimentar . Dimensiuni de gabarit cu din inox alimentar . Dimensiuni de gabarit cu
aproximatie 1000-1100x670-690x1800-1850 o ; g .
Dulap de copt . Lo ot aproximatie 840x930x1500 mm. Dimensiuni
42900000-5 cu 3 sectii Rusia Abat mm. Dimensiuni sectiei 690x570x370 mm. sectiei 538x715x290 mm. putere normald —
’ putere normala - 14-15 kwt, tensiune normala : . P .
N L .. 17,9 kwt, tensiune normald 380 V, in complet
380 V, in complet cu 6 tavi de copt din inox S . .
. . cu 4 tavi de copt din inox alimentar cu
alimentar cu adancimea 50-55 mm, dotat cu A
- .| adancimea 65 mm, dotat cu regulator de
regulator de temperatura +50...300,. Garantie temperaturd +50.300.. Garantie minim 3 ani
minim 3 ani. P T ’ '
Lot 8 Dulap de prijit cu 2 sectii , dotat cu convectie
Dulap de copt acoperit din inox cu 2 sectii | Dulap de copt acoperit din inox cu 2 sectii
Dulap de prjit dotat cu convectie. Interiorul sectiilor | dotat cu convectie. Interiorul sectiilor
cu 2 sectii , HDKD-2- . acoperit cu inox cu incalzitoare tubulare | acoperit cu inox cu incalzitoare tubulare
42900000-5 dotat cu K-2/1 Rusia Abat electrice confectionate din inox alimentar . | electrice confectionate din inox alimentar .
convectie Dimensiuni de gabarit cu aproximatie 1000- | Dimensiuni de gabarit cu aproximatie

1090x670-690x1690-1700 mm. Dimensiuni

840x930x1510 mm. Dimensiuni interne




interne 690x570x370 mm. putere normala —
9,0-10,0 kwt, tensiune normald 380 V, in
complet cu 4 tavi de copt din inox alimentar
cu adancimea 50-55 mm, dotat cu regulator de
temperatura +50...300. Garantie minim 3 ani.

538x715x290 mm. putere normalda — 11,9
kwt, tensiune normala 380 V, in complet cu 4
tavi de copt din inox alimentar cu adancimea
65 mm, dotat cu regulator de temperatura
+50...300. Garantie minim 3 ani.

Lot 9

Masina de uscat rufe

HHPDV90 Masina de uscat rufe, dotatd cu reglare . <
1A ciclului de timp. dotati cu indicarea timpului Maglnq de .uscat ruf_‘e, c.lota?ta cu .reglare.:
panda la sfarsitul programului, dotatd cu C{CI‘}I“I de tlAmp' dotati cu 1nd19area tlm},mlul
Masind de uscat . . indicator de blocare a filtrului. Capacitate de | P42 1a sfarsitul programului, dotata cu
42900000-5 rufe Turcia Heinner incircare - kg, Dimensiuni indltime 835- indicator de blocare a filtrului. Capacitate de
945mm, latime 580-600mm, adancime 640- | ncarcare - kg, Dimensiuni (cm)60.9 x 59.6
685mm, Clasa de eficientd energetica , x 84'5. (VA x L x I)’. Clasa. de eficienta
Garantic: min.3 ani ’ energeticd , Garantie: min.3 ani.
Lot 10 , Masina de spalat rufe
XWE Masina de spalat rufe , capacitate nominala 9- | Masina de spélat rufe , capacitate nominala 9
91483X S 11kg, Clasa de eficienta energetica A, Clasa | kg, Clasa de eficienta energeticd A, Clasa de
42900000-5 Masina de EU Italia Indesit de eficientd spilare A, Viteza maxima de | eficientd spalare A, Viteza maximad de
spalat rufe centrifugare  1200-1400 RPM. Nivelul | centrifugare 1400 RPM. Nivelul zgomotului
zgomotului in timpul centrifugarii - 65-75 dB. | in timpul centrifugarii - 65-75 dB. Garantie:
Garantie: min. 3 ani. min. 3 ani.
Semnat: Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco in calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005




[Acest tabel va fi completat de catre ofertant in coloanele 5,6,7,8, iar de cdtre autoritatea contractantd — in coloanele 1,2,3,4,9,10]

Numarul procedurii de achizitie: Cererea ofertelor de preturi (bunuri) 21029490, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1602850820722

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Utilaj tehnologic necesar institutiilor de invatdmant din subordinea DETS Centru”

Cod CPV Denumirea bunurilor Unitatea Canti- | Pretunitar | Pretunitar | Suma fara Suma Termenul de Clasificatie
de masuri tatea | (faira TVA) (cu TVA) TVA cu TVA livrare bugetari (IBAN)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Lotl Frigider
42900000-5 | Frigider buc | 1 | 1.820,00 | 2 184,00 1820,00 | 2184,00| 30ziledela
Total Lot 1 1820,00 | 2184,00| inregistrare
Lot 2 Frigider fara congelator
42900000-5 | Frigider fara congelator buc HEE 7 225,83 | 8 671,00 21677,50 | 26013,00 | 30ziledela
Total Lot 2 2167750 | 26013,00 | Inregistrare
Lot 3 Frigider cu congelator
42900000-5 | Frigider cu congelator buc | 2 ] 4 658,33 | 5 590,00 9316,67 | 11180,00 | 30ziledela
Total Lot 3 9316,67 | 11180,00 | inregistrare
Lot 4 Masina de curitat radacinoase de inox
42900000-5 | Masina de curatat radicinoase de inox buc | 7 | 1022040 1226448 7154280 | 85851,36 | 30ziledela
Total Lot 4 7154280 | 85851,36 | inregistrare
Lot5 Plita electrici industriala cu 4 ochiuri cu rola
420000005 | It electricd industriald cu 4 ochiuri cu buc 1 1195823 | 1434987 | 1195823 | 1434987 | 30zledela
Total Lot5 | 1195823 | 1434987 | '‘egistrare
Lot 6 Plita electrica industriala cu 6 ochiuri cu rola
420000005 | Plita electricd industriald cu 6 ochiuri cu buc 1 1629897 | 1955876 | 1629897 | 1955876 | 30ziledela
Total Lot6 | 16298,97 | 19558,76 | 'cgistrare
Lot 7 Dulap de copt cu 3 sectii
42900000-5 | Dulap de copt cu 3 sectii buc | 1 | 33207,18] 3984862 33207,18 | 3984862 | 30ziledela
Total Lot 7 33207,18 | 39 848,62 inregistrare
Lot 8 Dulap de prijit cu 2 sectii , dotat cu convectie
42900000-5 a‘ﬂjgc‘:; prajit cu 2 sectii , dotat cu buc 2 2451854 | 2942225 | 49037,08 | 5884449 | 30 7zile de la
’ Total Lot8 |  49037,08| 5884449 | 'egistrare
Lot 9 Masina de uscat rufe
42900000-5 | Masina de uscat rufe buc | 2 ] 6 700,00 | 8 040,00 13 400,00 [ 16 080,00 | 30 zile de la
Total Lot 9 13 400,00 | 16 080,00 inregistrare
Lot 10 Masini de spalat rufe
42900000-5 | Masini de spilat rufe buc | 1 ] 6 000,00 | 7 200,00 600000 | 720000 .o .. .,
Total Lot 10 6000,00 | 7200,00 inréigfstrir:
Total oferta 234 258,42 | 281 110,10

Semnat:

Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco In calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1602850820722




LP. “AGENTIA SERVICII PUBLICE”

Departamentul inregistrare si licentiere a unitafilor de drept

EXTRAS

din Registrul de stat al persoanelor juridice

nr. 12491 din 06.08.2019

Denumirea completa: Societatea cu Raspundere Limitatd «INOXPLUS».
Denumirea prescurtati: «INOXPLUS» S.R.L.
Forma juridica de organizare: Societate cu Rispundere Limitata.
Numirul de identificare de stat si codul fiscal: 1011600039984.
Data inregistrarii de stat: 28.11.2011.
Sediul: MD-2005, str. Petru Rares, 36, ap.(of.) 48, mun. Chisiniiu, Republica Moldova.
Modul de constituire: nou creata.
Obiectul principal de activitate:
1 Comertul cu ridicata al constructiilor prefabricate, al structurilor si pieselor din metal
pentru constructii;
2 Comertul cu ridicata al metalelor si minereurilor metalifere;
3 Fabricarea de butoaie si alte recipiente din metal;
4 Fabricarea de structuri si timplirii metalice pentru constructii;
5 Comertul cu ridicata al aparatelor electrice de uz casnic;
6 Comertul cu ridicata al altor masini si echipamente utilizate in industrie, comert si
transporturi;
7 Comertul cu ridicata al articolelor de fieririe, utilajului de apeduct si de incilzire.
Capitalul social: 4040774 lei.
Administrator: COVALENCO DUMITRU, IDNP 2000018032064,
Asociati:
1. COVALENCO DUMITRU , IDNP 2000018032064
cota 4040774.00 lei, ce constituie 100 %.

Prezentul extras este eliberat in temeiul art. 34 al Legii nr. 220-XVI din 19 octombrie 2007 privind
inregistrarea de stat a persoanelor juridice si a intreprinzatorilor individuali si confirma datele din
Registrul de stat la data de: 06.08.2019.

Specialist coordonator ari Aliona

tel. 022-207-840
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Date cu caracter personal. Operator: LP. “Agentia Servicii Publice” 10 0000059
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GV BEFORE USING THE APPLIANCE

General warnings

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means
to accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of the
type recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the in-
stability of the appliance, it must be fixed in accordance with the
following instructions:

* If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information
will be provided on the label of the cooler) you should take care
during transportation and installation to prevent the cooler
elements from being damaged. R600a is an environmentally
friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a
leak due to damage of the cooler elements, move your fridge
away from open flames or heat sources and ventilate the
room where the appliance is located for a few minutes.

» While carrying and positioning the fridge, do not damage the
cooler gas circuit.

* Do not store explosive substances such as aerosol cans with
a flammable propellant in this appliance.

* This appliance is intended to be used in household and
domestic applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working en-
vironments.

- farm houses and by clients in hotels, motels and other res-
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idential type environments.
- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.
* If the socket does not match the refrigerator plug, it must be
replaced by the manufacturer, a service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

» A specially grounded plug has been connected to the power
cable of your refrigerator. This plug should be used with
a specially grounded socket of 16 amperes. If there is no
such socket in your house, please have one installed by an
authorised electrician.

* This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorised service agent or similar qualified
persons, in order to avoid a hazard.

* This appliance is not intended for use at altitudes exceeding
2000 m.
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Old and out-of-order fridges or frezeer
« If your old fridge has a lock, break or remove the lock before discarding it, because chil-
dren may get trapped inside it and may cause an accident.
» Old fridges and freezers may contain isolation material and refrigerant with CFC or HFC.

fridges.

Please ask your municipal authority about the disposal of the WEEE reuse,
recycle and recovery purposes.

Notes:

» Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance.
We are not responsible for the damage occurred due to misuse.

» Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual
in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.

» This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic
environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or
common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled and
our company will not be responsible for losses incurred.

» This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing
food. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing substances
except for food. Our company is not responsible for losses to be incurred in the contrary
case.

Safety warnings
» Do not connect your Fridge Freezer to the mains electricity supply using an extension
lead.
» Do not plug in damaged, torn or old plugs.
» Do not pull, bend or damage the cord.

&%M@

» This appliance is designed for use by adults, do not allow children to play
with the appliance or let them hang off the door.

* Never touch the power cord/plug with wet hands as this could cause a
short circuit or electric shock.

= Do not place explosive or flammable material in your fridge. Place drinks
with high alcohol content vertically in the fridge compartment and make
sure that their tops are tightly closed.

* When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. @
Ice may cause frost burns and/or cuts.

» Do not place glass bottles or beverage cans in the ice-making compartment
as they can burst as the contents freeze. @
E-4
» Do nottouch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes =
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immediately after you have taken them out of the ice-making compartment.

» This product is intended to store fresh food and drinks. Store fresh food and
drinks short-term.

» Do not store frozen food in the ice-making compartment.

* Do not re-freeze frozen goods after they have melted. This may cause health issues
such as food poisoning.

* Do not use electrical devices, defrosting sprays or pointed or sharp-edged objects (such
as knives or forks) to remove the ice.

» Do not cover the body or top of fridge with lace. This affects the performance of your
fridge.

» Secure any accessories in the fridge during transportation to prevent damage to the
accessories.

Installing and operating your fridge

Before starting to use your fridge, you should pay attention to the following points:
» The operating voltage for your fridge is 220-240 V at 50Hz.
» We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
* Place your fridge where it will not be exposed to direct sunlight.

* Your appliance should be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater cores,
and at least 5 cm away from electrical ovens.

Your fridge should never be used outdoors or exposed to rain.

* When your fridge is placed next to a deep freezer, there should be at least 2 cm between
them to prevent humidity forming on the outer surface. 7 N

Do not place anything on your fridge, and install your fridge in a suitable &ﬁ&
place so that at least 15 cm of free space is available above it. !

Use the adjustable front legs to make sure your appliance is level and stable. \ /]
You can adjust the legs by turning them in either direction. This should be
done before placing food in the fridge.

 Before using your fridge, wipe all parts with a solution of warm water and a teaspoon
of sodium bicarbonate, then rinse with clean water and dry. Place all parts in the fridge
after cleaning.

.
=)
(2]
-
L
—-
=y
[0}

=2
Q
(2]
[=5
o
=2
[7]
—
Q
>
Q
(0]

Q
<.
Q.
(0]

—
=
=y
[0}

el
Q
=3
2
=
>
=2
Q
Q
=
<
QO
=}
D
(2]
QO
—
—
=y
(0]
=
[0}
QO

e

touching the wall.

LI
» The refrigerator should be placed against a wall with a free space not ¢ )
exceeding 75 mm. NI

Before Using your Fridge

* When using your fridge for the first time, or after transportation, keep it in ‘

an upright position for at least 3 hours before plugging into the mains. This
allows efficient operation and prevents damage to the compressor.

* Your fridge may have a smell when it is operated for the first time. This is normal and the
smell will fade away when your fridge starts to cool.
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4V THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
Thermostat Setting

/\ The thermostat automatically regulates the inside
q T A > temperature of the refrigerator. By rotating the knob

- ¢ Efrom position 1 to 5 colder temperatures can be
N J obtained.
Important note: Do not try to rotate the knob beyond the 1 position, as it will stop your
appliance.

» For short-term storage of food in the fridge set the knob between the minimum and

medium position (1-3).

» For long-term storage of food in the fridge set the knob to a medium position (3-4).

Note: The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often the
door is opened, all affect the temperature in the fridge. If required, change the temperature
setting.
* When you first switch on the appliance, allow it to operate for 24 hours continuously to
cool down to the correct temperature.
* During this initial 24 hour period do not open the door or place a lot of food inside the
appliance.
« If the appliance is switched off or unplugged, wait at least 5 minutes before plugging the
appliance in or restarting it in order not to damage the compressor.
Important note: The coldest area inside the appliance is immediately below the ice making
compartment. In this area condensation may occur. Icing, frosting and condensation may
occur in the ice making compartment and other compartments. This is normal and does not
affect cooling. It can be wiped with dry cloth, according to safety instructions.

Making Ice Cubes

Ice tray
« Fill the ice tray with water and place in the freezer compartment.

* After the water has completely turned into ice, you can twist the tray as shown below to
remove the ice cubes.
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Summer / Winter mode

The drain tray flap allows you to adjust cold
air flow inside your refrigerator according to
summer (high ambient temperature) and winter
(low ambient temperature) seasons.

SUMMER MODE (MODE 1)

The bottom compartment in the refrigerator will
be much cooler.

Mode 1

WINTER MODE (MODE 2)

The bottom compartment in the refrigerator will
not be as cool.

While defrosting, winter mode should be used.

Mode 2
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Recommended Food Storage Conditions

Use the fridge compartment of the refrigerator for fresh food and drinks. The ice making
compartment is not suitable for storing frozen food. Do not freeze your food in this area.
Bottles can be stored in the bottle holder or bottle rack in the door.

Raw meat should be stored close to the ice-making compartment in a polyethylene bag on
the shelf.

Allow hot food and drink to cool down to room temperature before placing them in the
refrigerator.

AU CLEANING AND MAINTENANCE

* Disconnect the unit from the power supply before cleaning. li.w

o
A

» Do not clean the appliance by pouring water.

* Make sure that no water enters the lamp 7
housing and other electrical components.

» The refrigerator should be cleaned periodically using a solution of
bicarbonate of soda and lukewarm water.

» Clean the accessories separately with soap and wa-
ter Do not clean them in the dishwasher.

» Do not use abrasive products, detergents or soaps. After washing,
rinse with clean water and dry carefully. When you have finished
cleaning, reconnect the plugto the mains supply with dry hands.

» Clean the condenser with a broom at least twice a year. (
This will help you to save on energy costs and increase
productivity.

THE POWER SUPPLY MUST BE DISCONNECTED.
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The hole at the bottom of refrigerator at the back is closed and has no effect on the product’s
cooling system.

Defrosting

Excessive frost will affect the performance of the refrigerator. The ice making compartment
should be defrosted at least twice a year, or when ice exceeds 7 mm thick.

For this;

Make sure that drain tray flap is in place. (Set the Winter mode. At the end of defrosting
set the previous mode depending on the ambient temperature - Winter or Summer
mode)

The day before you defrost the freezer, set the thermostat dial to 5 to freeze the foods
completely.

During defrosting, frozen foods should be wrapped in several layers of paper and kept in
a cool place. The inevitable rise in temperature will shorten their storage life. Remember
to use these foods within a relatively short period of time.

Switch the refrigerator off at the socket outlet and pull out the mains plug.

Leave the door open. To accelerate the defrosting process one or more basins of warm
water can be placed in the freezer compartment.

Dry the inside of the unit and dripping tray with a sponge or a clean cloth and set the
thermostat knob to 5.
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Replacing The Light Bulb

When replacing the light of the refrigerator compartment;
1. Unplug the unit from the power supply,
2. Press the hooks on the sides of the light cover top and remove the light cover
3. Change the present light bulb with a new one of not more than 15 W.
4. Replace the light cover and after waiting 5 minutes plug the unit.
Replacing LED Lighting

If your refrigerator has LED lighting contact the help desk as this should be changed by
authorized personnel only.

PART -4 TRANSPORTATION AND CHANGING OF
INSTALLATION POSITION

» The original packages and foamed polystyrene (PS) can be retained if required.

» During transportation, the appliance should be secured with a wide string or a strong
rope. The instructions written on the corrugated box must be followed while transporting.

» Before transporting or changing the installation position, all the moving objects
(ie,shelves,crisper...) should be taken out or fixed with bands in order to prevent them
from getting damaged.

<
Carry your fridge in the upright position. (\b,] m
N

Repositioning the door
« It is not possible to change the opening direction of your refrigerator door, if the door
handle on your refrigerator is installed from the front surface of the door.
* Itis possible to change the opening direction of the door on models without any handles.

« If the door opening direction of your refrigerator may be changed, you should contact the
nearest Authorised Service Agent to have the opening direction changed.
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A BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES SERVICE

If your refrigerator is not operating as expected, check the solutions listed below before
calling an electrician or the after sales service.

What to do if your refrigerator does not operate:
Check that:
* Your fridge is plugged in and switched on,
» The fuse is not blown and there is not a power cut,
» The thermostat setting is in the on «  » position,

» The socket is no longer functioning. To check this, plug in an appliance that you know is
working into the same socket.

What to do if your refrigerator performs poorly:
Check that:

* You have not overloaded the appliance,

» The doors are fully closed,

* There is no dust on the condenser,

» There is enough space for air circulation at the rear and side of the appliance.
If there is noise ;

The cooling gas which circulates in the refrigerator circuit may make a slight noise (bubbling
sound) even when the compressor is not running. This is normal. If these sounds are different
check that:

* The appliance is level,
» Nothing is touching the rear of the appliance,
* ltems on or in the appliance are vibrating.

If there is water in the lower part of the refrigerator:
Check that:

The drain hole for the defrost water is not clogged (use thedefrost drain plug to clean the
drain hole).

If your fridge is not cooling enough;
» Your fridge is designed to operate within specific ambient temperature ranges, according

to the climate class stated on the - - o
information label. We do not recommend Climate class | Ambient temperature ("C)
operating your fridge outside the stated T Between 16 and 43 °C
temperatures value limits. ST Between 16 and 38 °C

* This appliance is designed for use at an N Between 16 and 32 °C
ambient temperature within the 10°C - >
43°C range. SN Between 10 and 32 °C
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Recommendations

If the appliance is not used for long time (for example during holidays) set the thermostat
knob to the « « » position. Defrost and clean the refrigerator, leaving the door open to prevent
the formation of midew and smell.

This appliance is designed for use at an ambient temperature within the 10°C - 43°C range.
Tips For Saving Energy

1- Install the appliance in a cool, well ventilated room , but not in direct sunlight and not
near a heat source (radiator, cooker.. etc). Otherwise use an insulating plate.

2- Allow warm food and drinks to cool down outside the appliance.

3- When thawing frozen food, place it in the refrigerator compartment. The low temperature
of the frozen food will help to cool the refrigerator compartment when it is thawing. This
will help to save energy. If the frozen food is put out, it results in a waste of energy.

4- Cover drinks or other liquids when placing them in the appliance Otherwise humidity
increases in the appliance. Therefore, the working time gets longer. Also covering drinks
and other liquids helps to preserve smell and taste.

5- Try to avoid keeping the doors open for long periods or opening the doors too frequently
as warm air will enter the cabinet and cause the compressor to switch on unnecessarily
often.

6- Keep the covers of the different temperature compartments (crisper, chiller ...etc ) closed
7- Door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.
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PART -6

Top panel

Top table

THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE
COMPARTMENTS

DL AN D DU

This presentation is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.

1) Ice box

2) Ice making compartment

3) Drain tray

4) Fridge shelf
5) Crisper cover

6) Crisper

7) Bottle shelf
8) Cheese / Butter shelves

9) Egg holder

10) Thermostat box
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LXe31-% 1 NEPEL SKCMIYATALUMEW U3OENUA

O6Lwue npegocrepexeHUs

NMPEOOCTEPEXEHUE: BeHTMNAUMOHHbLIE OTBEPCTUS B Kopnyce
YCTPOMUCTBA WM BO BCTPOEHHbIX KOHCTPYKUMUSIX HE OOSDKHbI
nepekpbIBaTbCS.

NMPEOOCTEPEXEHME: He ncnonb3ynrte mexaHn4eckne ycTponctea
Unu gpyrue cpeacTsa, KOTopble He peKOMeHA0BaHbI NPon3BoauTenemM
OS5 YCKOPEHUs pa3MopaKMBaHUs.

NMPEOOCTEPEXEHUE: He wucnonb3ynte BHYTpUM  Kamep
XonogunbHUKa  anekTpudeckne  nNpubopbl, €ecrM  OHU  He
pekoMeHO0BaHbl MPOU3BOANTENEM.

NMPEOOCTEPEXEHMUE: He ponyckanTe noBpexaeHUn B cucteme
UMPKYNAUUKn xnagareHTa.

NMPEOOCTEPEXEHME: YTto6bl n3bexarb pucka B CBS3M C MIOXOWN
YyCTOMYMBOCTbIO Npubopa, ero cregyeT ycTaHaBnvBaTb COrMacHO
NHCTPYKUUW.

» Ecnu B kavecTBe xnagareHTa B npubope ncnonbdyerca R600a (ata
MHpopmauusa npuBegeHa Ha ITUKETKE XOnoawunbHKKa), cnegyer
OblTb MNpedenbHO OCTOPOXHbIM BO BPEMSA TPaHCNOPTUPOBKM
N MOHTaxa, 4TOObl He noBpeauMTb KOMMOHEHTbl CUCTEMBbI
oxnaxgeHuna. R600a — ato npupogHbin ra3, 6e3spegHbIi Ans
okpyxatowen cpegbl. OgHako OH B3pbIBOOMACEH, U B Clnyyae
YTEYKM WU3-32 MNOBPEXOAEHUA CUCTEMbI OXNaxdeHus cregyet
nepemMecTuUTb XONoAUrbHUK nogarblle OT OTKPbITbIX UCTOYHUKOB
OrHSA UNK Ternna v NPoOBETPUTbL NMOMeLLEHNe, rae OH HaxoauTcs, B
Te4YeHNe HECKOIMbKUX MUHYT.

* Mpn nepemMeLleHnn 1 yCTaHOBKE XONoAurbHUKA He JomnyckanTe
NOBPEXOEHUS CUCTEMbI LIMPKYNALMK OXNaxaatoLero rasa.

* He xpaHunte B npubope B3pbiBOOMACHbIE BellecTBa (Hanpumep,
a3p030rbHble BaNMOHYMKN C FOPHOYMM ra30M-BbITECHUTENEM).

* [1aHHbIN I'Ipl/l60p npegHa3HavyeH aa ncnosrb3oBaHNA B ObITOBbLIX U
aHanorn4yHbIx ObITOBbIM YCIOBUAX, TaKUX KaK:

- KYXOHHble 30Hbl 151 NepcoHarna B MarasuHax, opucax u gpyrmx
pabounx NOMeELLEHUSX;
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- 3aropofHble Joma, HoMepa 4515 KITMEHTOB B OTENAX, rOCTUHULIAX
N OPYrux NOMeLLeHUSAX XUI1oro Tmuna;

- HOMepa roCTMHUL, TUMNAa «HOYNEr N 3aBTPakKy;

- KEUTEPUHT 1 NoaobHble cdepbl MPUMEHEHUS, HE CBA3aHHbIE C
PO3HMYHOW TOProBIien.

* Ecnn poseTtka He noaxoguT nog BUSKY XOnogusbHUKA, ee
AOIMKEH 3aMEeHUTb MPOU3BOAUTENb, €ro areHT No CepBUCHOMY
0OCNY>XMBAHUIO MW OPYron KBannUUUPOBaHHLIN Creunasucr,
YTO NO3BONUT N3bexaTb aBapuMHON CUTyauUN.

* Hyp nuTaHua  xonogunbHUKa — cHabxeH  cneuwanbHOW
3a3eMIIEHHON LUTENCerbHOW BUITKOW. JTY BUIKY Bcerga crieqyet
ncnonb3oBaTb CO cCheuuanbHOWM 3a3eMieHHOM pPO3eTKOM Ha
16 amnep. Ecnn B nOMeLLEHUN HET TaKoW PO3ETKU, ee OOSMKEH
YCTaHOBUTb KBanNMMUUUPOBAHHbIN SNEKTPUK.

* OTO YCTPOMCTBO MOryT MCMNONb30BaTb AEeTU cTapwe 8 neTt u
nMua ¢ orpaHuMYeHHbIMW  PU3NYECKUMWN, CEHCOPHBIMU UMK
NHTENMNeKTyanbHbIMY BO3MOXHOCTAMN NGO C HEJOCTAaTKOM OnbITa
N 3HAHWA, eCn 3a HUMW OCYLLECTBMASIETCA NPUCMOTP WU OHWU
AENCTBYIOT COMMacHo ykasaHnam no 6e3onacHon akcnnyartaumm u
NMOHMMaIOT BO3MOXHbIE ONacHOCTU. He no3sonsinTe getsm urpatb
c npubopom. [etn [OonycKalTCA K OYUCTKE U TEXHUYECKOMY
06CNY>XMBaHMIO TONBKO NOA MPUCMOTPOM.

* Ecnn noBpexgeH LWHyp nUTaHus, €ro [OMKeH 3aMeHUTb
npoussBoguTenb, €ro areHT Mo CepBUCHOMY OBCHY>XUBaHWUIO
nnn apyron KeannuumpoBaHHbIA Cneumanuct, 4To MOo3BONUT
n3bexaTb aBapUMHON CUTyaLUN.

» OT10T NpMbop He npegHasHa4yeH Onsi UCMOMb30BaHUSA Ha BbICOTE
6onee 2000 m Hag ypoBHEM MOPSI.
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CTapble N HencnpaeHble XonoaubHUKAU

* Ecnu Baw cTapblii XONOAUMbHUK OCHALLEH 3aMKOM, ClioMavTe UNu AeMOHTUPYMTE ero,
npexae 4Yem OTNPaBnsATb MPMOOP Ha yTUIM3auuMio, MOCKOMbKY AETW MOryT 3abpaTtbcs B
Kamepy ¥ 3aKpbITbCH BHYTPU.

*  CTapble XonoaumnbHUKM U MOPO3UIIbHbIE KaMepbl CoaepXaT U30MALMOHHbIN
marepuan u XragareHt ¢ xnopchqpyrnepo,anM. Mpn ux yTunusaumm He
[OonyckanTe 3arpsa3HeHNs OKpYKatoLLEen cpeabl.

YTOYUHUTE Yy MECTHbIX BracTe cnocob yTunusaumm 3NeKTPUYEeCcKoro u
3MNEeKTPOHHOro 000pPyAOBaHNS AMsi MOBTOPHOMO MCMONb30BaHUA, nepepaboTkm
1 BOCCTaAHOBIEHMS.

MpumeyaHus
* lNepen ycTaHOBKOW W UCMOMNb3oBaHMEM npubopa BHMMATENbHO O3HAKOMBTECH C

PYKOBOLACTBOM MO 3Kcnryatauun. Mbl He HeceMm omeemcmeeHHOCMU 3a MoepPexOeHuUs!
U ywep6, komopble 8o3HUKarom ecredcmeue HeNnpPagusIbHO20 UCH01b308aHUS.

« CnepyinTe MHCTPYKUMK, a TakKe yKkasaHUsM B PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTtauuu. XpaHute aTo
PYKOBOACTBO B HafeXHOM MeCTe, YToObl UCMONb30BaTh AMNs peLleHust Npo6nem, KoTopble
MOTYT BO3HVUKHYTb B ByayLLeM.

* [puGop paspaboTaH Aslst BHYTPEHHEN YCTAHOBKM U MOXKET UCMONb30BATLCS TOMNBKO B JKUITbIX
noMeLLeHVsIX AN 3adaHHbIX ueneil. OH He MOoAXoAuT AMns KOMMepPYeckoro unu obuiero
UCMosb30BaHWs. Takoe Mcnonb3oBaHue NpuUBedET K NoTepe rapaHTuy. Hala koMnaHus He
ByaeT HECTU OTBETCTBEHHOCTM 3a NOTEHUMATbHBIE YBbITK.

« OTOT 6bITOBOW NpWBOP NpoM3BedEeH AN WCMOMb30BaHUS B KWMbIX MOMELLEeHUAX W
npeaHasHa4yeH UCKIYUTENBHO AN OXNaX4eHUs/XpaHeH s npodykToB. OH He NoaXoauT Ans
KOMMEPYECKOro 1 oBLLEro Nonb30BaHNa MUK AN XpaHEeHNs! BELLECTB, HE OTHOCALLIMXCS
K nuweBbIM npoaykTam. Hawa komnaHust He GyaeT HecT OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HVIKLLWE B MPOTUBHOM Cry4ae.

Mpaeuna mexHuku 6esonacHocmu

- (
* He MCNONb3ynTe MHOXECTBEHHbIE LUTENCENbHbIE PO3ETKN NN YONUMHUTENN. @

+ He nopgkniouaiite npnbop K MOBPEXAEHHLIM, M3HOLIEHHBIM WM CTapbiM - (
TKaM.
po3se ? ) ¥
» CrapainTecb He TAHYTb U He wu3rmbaTb LHyp, a Takke usberante ero

NOBPEXOEHWNA.

° I'Ile60p npegHasHa4yeH AOnAa WUCNoNIb30BaHUA B3POCIbIMUA NHOObMUA. He
no3BonsanTe AeTaM nrpaTtb ¢ XonoaunbHUKOM U BUCETb Ha ABepLe.
* Bo usbexaHue nopaxeHusa 3rNneKTpn4yeCcknmMm TOKOM, He BCTaBNsANTE U He

Z :

BbITSrMBANTE BUIIKY MOKPLIMU pykamu! & ﬂ

* He ctaBbTe CTeKnsiHHbIe GYTBINKM UMK XKECTSHbIE BaHKM ¢ HanuTkaMu B ‘\"3‘"
OTAeneHne Ans NpUroToBneHus Nbaa. byTbinku v 6aHku MOryT B30pBaThCS.

* B uensix 6e3onacHOCTM He NOMeLLaNTe B XONOAUMbHUK B3PbIBOONACHbIE
W nerkoBocnnameHsowmecs matepuanbsl. Hanutku € BbICOKUM ﬁ
COAepXXaHMeM ankorons crneayeTr CTaBWUTb B XONOAMIIbHOE OTAeneHne p4
BEPTUKAmNbHO, C MMOTHO 3aKPbITON KPbILLKON. 24

e [lpn un3BnevyeHWn nbga U3 OTAENeHWs AN NPUroTOBMEHUS NbAa He
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npukacantecb K Hemy. Jlel MOXET CTaTb MPUYMHON XOMOAOBOW TPaBMbl W/Wnn
ropesos.

He npukacaiteCb MOKPbIMW pyKaMu K 3aMOpPOXeHHbIM npogdyktam! He
ynoTpebnsnTte B nNuLLy MOPOXEHOE U KyOUKM NMbAa cpasy nocre ux U3BnevyeHus us
MOPO3UIILHON KaMepbl.

Mpu6op npegHasHaveH AN XPaHEHUs CBEXMX NPOLYKTOB U HAaNMTKOB. CBexue NpoayKThbl U
HanWTKW crnegyeT XpaHUTb HENPOZOMKUTENBHOE BPEMSI.

He xpaHuTe 3aMOpOXeHHbIE NPOAYKTbl U HE 3aMOpaxuBanTe NPOAYKTbl B OTAENEeHUN NS
NpuUroToeneHnsa noaa.

He 3amopaxwBaiite npogykTel MOBTOPHO MOCIE pa3MopaxuBaHusi. OTO MOXET NPUBECTM K
npobrnemam co 340pOBLEM, HANPUMEP K MULLIEBOMY OTPaBIIeHUIO.

He ucnonbayiite anekTponpubopbl, pa3mMopaxuBaroLliMe Crpen, OCTpble MPeaMEeTbl WUnu
npeaMeThbl C 3a0CTPEHHBIMU KOHL@MW, HanpuMep, HOXW 1 BUNKW ANs yaaneHns nbaa.

He 3aBelunBaiTe Kopnyc UM BEPXHIO YacTb XOnoaunbHUKa. To oTpULaTeribHO NOBIMSET
Ha ero paboTocnocobHOCTb.

Mpy TpaHCMOPTUPOBKE 3aKpENmnsAnTe BCe NPUHALNEXHOCTU BHYTPU XOMOAWIbHMKA, YTOObI
n3bexaTb UX NOBPEXAEHUS.

YctaHoBKa u JKCcnnyaTtauusa xonoausibHUKa

ﬂeped Ha4yasioM UCIo/ib308aHUsT X000urbHUKa o6pamume B8HUMaHuUe Ha cneOyiOLuue
MOMEeHMbI!

pabouyee HanpsbkeHne xonoaunbHuka coctaensaet 220-240 B npu yactote 50 Iy,

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXOEHUS B CBSA3WM C IKCrnyatauven 6es
3a3eMreHus.

YcTaHoBWTE XONOAWMbHUK B MECTE, TAe Ha Hero He ByayT nonaaaTb NPsiMble COSNTHEYHbIE
ny4m.

Mpubop cnegyet ycTaHaBnuBaTh Ha PaccTosiHM He MeHee 50 cm OT neven, ra3oBbix
OyXOBbIX LLUKAOB 1 paanMaTtopoB OTOMMEHNS, a TakKe Ha PacCTOSAHUN He MeHee 5 cMm OT
3MEKTPUYECKMX JYXOBOK.

He MCI'IOI'Ib3yl7ITe XonoaunbHUK Ha OTKPbITOM BO3yXe N He OCTaBnsANTE ero Noa AOXAEM.

Ecnu xonoaunbHUK HaxoAmuTCcs PsSOOM C MOPO3WUMbHBIM annapaTtom Ans rryGokoro
3aMOpaxuBaHUsi, MeXdy HUMU [OOJDKEH OCTaBaTbCsl 3a30p He MeHee
2 cM, 4ToGbl MpedoTBpaTUTL 0Opa3oBaHWE KOHAEHcaTa Ha HapyXKHOM \\
NMOBEPXHOCTM. bz

>

He cTaBbTe HUKaKNX MPEAMETOB CBEPXY Ha XONOAUbHUK. YCTaHaBnuBaiTe ‘
XOnoaunbHUK Takmm obpas3om, 4Tobbl Hag HMM Oblo He MeHee 15 cm \ )
cBo60AHOro NpoCTpaHcTBa.

OTperynupyite nepegHue HOXKM TakuM 00pasoM, YTOObI XONMOAUITbHUK

CTOSST POBHO M YCTONYMBO. BbICOTY HOXEK MOXHO OTperynMpoBaTh, NOBopavMBasi ux no
yacoBoW cTpernke (unu B obpaTHOM HanpasrneHun). OTo cneayeT caenartb 4O TOro, Kak
B XONOAMITbHMK ByayT NONOXeHbl NPOAYKTHI.

Mepen uvcnonb3oBaHWEM XonoAwusrbHUKA MNpPOTpUTE BCe AeTanu Tennom BoAow C
pobasneHnem YanHom noxku bukapboHata HaTpus, a 3aTeM NPOMOWTE YMCTON BOAON
1 JanTe BbICOXHYTb. [locne Oo4MCTKM YCTaHOBUTE BCe AeTanu Ha COOTBETCTBYyHOLUME
mMecTa.
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* YCTaHOBWTE OrpaHUuMTENb PACCTOSIHUS (AeTanb C YepHbIMK nonacTsmu citit
Ha 3agHen naHenwu), noBepHyB ero Ha 90 °, kak MoKa3aHO Ha PUCYHKe,
4TOBbI KOHAEHCATOP He MpUKacancs K cTeHe. i

+ PaccTosiH1e OT XONOAMIbHUKA [0 CTEeHbI HEe [OIDKHO NPeBbILLaTh 1
75 Mm.

Mepea ncnonb3oBaHMEM XOnoaunbHMKa

1111 I!H' ! ‘

« ECMM  XOnoaunbHUK WCMONMb3yeTcsa B MepBbli pas unu  nocne @
TPaHCNOPTUPOBKM, OH AOIMKEH NPOCTOATL B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN B
TeyeHne 3 4acoB, MOCNE Yero ero MOXHO MOAKMIOYATL K ANEKTPUYECKON
cetn. B npoTnBHOM criyyae, MOXET ObITb NOBPEXAEH KOMNPECCOop.

* OT xonogunbHMKa MOXET MCXOAUTb 3anax, koraa OH 3anyckaeTcd B nepBLIN pas; 3anax
MCYe3HeT, Korga xonoannbHUK Ha4YHET oxnaXaaTbCA.

u/a\*1)-W4 PA3JIUYHBIE ®YHKLUUU N BO3SMOXXHOCTH

HacTtpoika TepmocTtata

TepmocTar aBTOMaTNYeCKU perynupyet
TemnepaTtypy BHYTpU XomnogunbHuka. [lyTem
M3MEHEHUS] TMO3ULUMKU PYYKU C MONOXeHUst 1
| A0 5 MOXHO MOMYyYNTb Pa3nMYHbIE 3HAYEHUS
) Temnepartypsbl.

BaxHoe npumeyvaHue: He nosopauvBante pyyky 3a nonoxexue 1. Tak Bbl OCTaHOBUTE
paboty npubopa.
» [Ins KpaTKOBPEMEHHOTO XPaHeHWs MPOOYKTOB B XOMNOAUNBbHWKE MOXHO YCTaHOBUTb
PYYKy B MOMOXEHNE MeXay MUHUMarnbHbIM 1 cpegHum. (1-3)

+ [Ins [ONroCpOYHOro XpaHeHns NPOAYKTOB B XONOAMMbHUKE MOXHO YCTaHOBUTb PYYKY B
cpenHee nonoxeHue. (3-4)

OTmeTbTe, YTO TemnepaTypa OKpyxXalollen cpedbl, Temnepartypa CBEXWX MPOAYKTOB,
nomMeLLaemblX B XONOAWIMbHUK, U TO, KaK YaCTO OTKPbIBAETCA ABEpLa, BIUSIOT Ha TeMnepartypy
B XONnoAunsHou kamepe. Npn HeobxoaNMOCTN N3MEHUTE HACTPOWKN TemMmnepaTypbl.
* [pu nepBOM BKIOYEHUW XONOANIBHMK A5t HAYana HOPMarbHOro OXnaXaeH s JOMKeH
HenpepbIBHO nopaboTatb 24 4aca noapsia, 4YToObl OXnMaguMTbCs A0 AOCTaTOYHOW
TemnepaTypbl.

* B 310 Bpems nocrapamtecb OTKpbIBaTb ABepuy Kak MOXHO pexe U He nomeLjanTe B
XornoaunbHUK 6onbLUoe KONMYecTBO NPOAYKTOB.

« ECnn yCTPOWCTBO BBIKIMIOYEHO MMM OTCOEAMHEHO OT CETW, CrieayeT MnodoXkaaTb Kak
MUHUMYM 5 MWHYT nepeq MOBTOPHbLIM BKIIOYEHWEM BO U3GexaHWe MNOBPeXAeHNs
Komnpeccopa.

BaxHoe npumevaHue: B pgaHHOM xonogunbHuke Hamboree Hu3kas Temnepatypa
NOAAEPXUBAETCS MNOL OTAENeHWeM Ansi NpUrotoeneHus nbaa. B atom obnactu moxer
KOHAEHCcMpoBaTbCA Briara. B otaeneHnn ons npurotoBneHns nbaa MoxeT 0b6pa3oBbIBaThHCSA
KOHAEHCcaT, Haneab M OTNOXEHUEe MHes. ATO HOpMarbHO M He BMMSIET Ha OXNaXaeHue.
OTy obnacTtb MOXHO BbITMPATb CyXOW TKaHbO B COOTBETCTBUM C MpaBWUiaMy TEXHUKU
6esonacHocTL.
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dopma AnAa noaa
¢ HanonHute cbopmy ana nbaa BO,D,OVI N noMmecTuTe B oTaeneHne Onda npurotoBrieHnsA
nbaa.

 [locne Toro, kak BoAa NOMTHOCTLI0 3aMEP3HET, MOXXHO NepeBepPHYTb POPMY, Kak MOKa3aHo
HWXe, 4TOObI JoCTaThb KyOuMK Nbaa.

S e

OTkngHo nopdoH anst cbopa Tanon BoAbl
NO3BOMSET OTPErynuMpoBaTb MOTOK XOMOZHOro
BO3[lyxa BHYTPW XONogurbHUKa ONA NETHero
(BbiCOKast Temnepatypa B MOMELEHUN) W
3MMHero (Hu3kas Temnepatypa B MOMELLEHNN)
BpEMEHMU.

NETHUA PEXUM (PEXXUM 1)

Temnepatypa B HWXHEN 4YacTU XOMNOAWMbHUKA
OyOeT 3HAYNTENBHO HIKE.
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Pexxum 1

3UMHUIN PEXXUM (PEXUM 2)

TeMHepaTypa B HWXHEN 4acTtu xonoaunbHUKa
He 6y}:l,eT 3HaA4YUTENbHO HWXe.

|_|pl/1 pasmMmopaxmBaHUn crnenyet ncnornb3oBaTb
SUMHUN PEXNM.

=

o

4

|
«~ ~
L i 5 3

Pexxum 2

PeKOMeHAyeMbIe ycrnoBuUsA XpaHeHnsa NpoayKToB NUTaHUA

Mcnonb3yiTe MOpPO3WIbHYIO Kamepy XOnogurbHMKa ANS CBEXUX MPOAYKTOB M HaMMTKOB.
OtgeneHve Ans NPUroToBNEHUS NbAa He MOAXOAUT ANA XPaHEHUs 3aMOPOXEHHbIX
npoaykToB. 3anpeluaeTcs 3amopaxuvBaTb NPOAYKTbl B OAHHOW 30HE. ByTbinNkM MOXHO
XpaHWTb B AepxaTene Ans 6yTbinok nnv nonke ansa OyToinoK Ha ABEpKe.

Cblpoe MSACO pekOMeHAyeTCs XpaHUTb PsSAoM C OTAeNeHuMeM Ansi NpUroToBMNeHWs nbaa B
NONU3ITUNEHOBOM NakeTe Ha Morke.

[anTe ropsumm 6niogam v HanuTkam OXNaguTbCA A0 KOMHaTHOW TemnepaTtypbl, npexae
YeM nomeLlaTtb UX B XONOAUIbHNK.
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wall-¥] YNCTKA U OBCNYXXUBAHUE

. @
° I'Iepe.n YUCTKOU OTCOEeANHUTE XONOAUISTbHUK OT CETU NMUTAHUSA. &

* He moiTe XonoannbHMUK NPOTOYHOM BOLON.

» YbepuTech, YTO Bnara He nonagaeT B Kopnyc
namnbl N gpyrue anekTpnyeckne getanu.

e XonogwneHoe oTtaeneHne cnenyet nepunogny4eckn npombiBatb C
NMOMOLLbIO pacTBopa 6I/1Kap60HaTa coabl B TENNON Boge.

* MonTte akceccyapbl OTAENbHO BOAOW U MbinoM. He
MOWTE UX B NOCYAOMOEYHOWN MaLLVHe.

* He wucnonb3ynte abpasvBHble BellecTBa, pacTBOpUTENN Wnu
Mbino. [locne MbITbS OMOMOCHUTE MPUHAAMNEXHOCTU YUCTOWN
BOOOW W TLaTenbHO BbicywmnTe. 10 OKOHYaHMM YWUCTKM CHOBA
NOACOEAVHNTE XONOAWMBHUK K CETU MUTaAHNSA CyXUMWN PyKaMu.

* Bam cnenyet ovuwatb KoHOeHcaTtop BEHUKOM MWUHUMYM
OBa pasa B rog anda obecneyeHnss 3KOHOMUM SHeprnun m
NOBbILLEHUA NPON3BOAUTENBbHOCTN.
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OTBepCTME B HUKHEW YACTW XONOoAWMbHUKA Ha 3aHEeN CTEHKE 3aKpbITO U HE BO3AENCTBYET
Ha CUCTEMY OXIaXaeHus NpoaykTa.

Pa3mopaxuBaHue

YUpeamepHoe 3amopaxuBaHue BNUSAET Ha pa60Ty xonoaunbHUKa. PeKomer,yech
pasmopaxuBaTb OTAENEHME ANS NMPUrOTOBNEHNSA NbAa MO KpanHen Mepe [Ba pasa B rog
mnnun B TOM cny4ae, Kkorga TorniinHa nbfa npesblllaeT 7 MM.

Ona aTtoro

* Ybegutech, 4TO OTKMOHOM nogaoH Ha mecTe. (CM. 3uMHuI pexxnum. B koHUe npouecca
pasMopaXuBaHUsA yCTaHOBUTE NpeblayLUMA PEXUM B 3aBMCUMMOCTM OT TemnepaTypbl
OKpY>KatoLLero Bo3ayxa - SUMHUIA unu JIeTHUIA pexmnm)

+ 3a geHb nepen pa3mopaxvnBaHMeM XONoAWITbHUKa YCTaHOBUTE TEPMOCTAT B MOMNOXEHWE
5, 4TOGbI NOMHOCTBLIO 3aMOPO3UTh MPOAYKTHI.

* Ha Bpems pasamopaxvnsBaHnsa NpoayKTbl ClIeAyeT 3aBepHyTb B HECKOSBKO Crioes bymaru
1 XpaHWTb B NpoXnagHomM MecTe. HensbexHbin nogbem TemnepaTypbl COKpaTUT UX CPOK
XpaHeHusi. Micnonb3yinTe ux B KOPOTKUI CPOK.

* OTKMIOYMTE XONMOANIBbHMK, BbIHYB BUIKY NMUTaHNUS U3 PO3ETKU.

e nga YCKOpEeHua npouecca pasMopaxunBaHUA OCTaBbT€ OTKPbITbIMW [OBepLbl, B
MOPO3UIbHYO KaMepy MOXXHO NMOMEeCTUTb OOHY UIn 6ornee MUCOK C Tennow BOAOM.

* BbiTpute BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb anl6opa Fy6KOl7I WITN YUCTOM TKaHbIO U yCTaHOBUTE
TepMocTart B NofioXxeHune 5.
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3ameHa namnoukm
(T

NW\\

g

Mpu 3ameHe NaMnoykn XonoannbHON Kamepsl
1.0TCcoeQMHUTE XONOAUINBbHUK OT CETU NUTAHWUS.
2. HaxxmuTe KpHYKM MO KpasiM KPbILLKM Namrbl U CHUMUTE KPbILLKY namrbl.
3.3ameHuTe namnoyKky HOBOW Nammnovkon MOLLHOCTbIO He bonee 15 BT.

4.YCTaHOBUTE KPbILLKY NriagooHa 1 Yepes 5 MUHYT BKIHOYUTE XONOAUIBHUK B CETb.

3ameHa cBeToAMOAHOW NOACBETKU
Ecnun Baw XonofunbHUK OCHaLLEH CBETOAMOAHON NMOACBETKOW, 06paTUTECH B TEXHUYECKYHO
Ccnyx0y, T.K. OHa MOXET BObITb 3aMEHEHA TOMbKO YNOMHOMOYEHHbBIM CrELManicToM.

TPAHCIMOPTUPOBKA U NMEPECTAHOBKA
HACTb 4 XonogunbHUKA

TpaHcnopTUpOBKa U NepecTaHOBKa XONoauiibHUKa

* OpurmHanbHyo ynakoBKy U MEHOMONUCTUPON NPYU HEOBXOAUMOCTV MOXHO COXPaHUTb.

* MNpw TpaHcnopTupoBke npubop crnepyeT o6BA3aTb LUMPOKOW NEHTOW WU MPOYHON
BepeBkon. [Mpu TpaHCMopTUpOBKe criegyeT cobrniogaTb yKasaHus, HaHeCEeHHble Ha
rocopupoBaHHON KAPTOHHOWN KOPOGKe.

* MNepen TPaHCNOPTUPOBKOM unm
nepecTaHOBKOW YCTPOMCTBA Ha HOBOE J /fm
MEeCTO BCe MOABWXHblE NpeameTbl (MOMKu, 2
KOHTENHepbl W T.N.) Ccnegyet BblHYTb

unu  3aduKkcupoBaTb  NeHTamu  Ans
npeaynpexaeHns TPSICKU.

>

MepecTaHoBKa ABepLbl
* Ecnn PY4KM yCTaHOBIEHbI Ha nepe,u,Helh NOBEPXHOCTU ABepLbl, UBMEHUTb HaMpaBreHne
OTKpPbIBaHUA ABepLbl XornoaurnbHUKa HEBO3MOXHO.
* 3meHunTb HanpaBneHne OoTKpbiBaHUA ABepLbl MOXHO Ha Moaenax oe3 py4ek.

» Ecnu HanpaeneHne oTKpbIBaHUS ABEPLbl XONOAUIIbHUKA MOXHO U3MEHUTb, obpaTuTech
B OnvkanLLMin aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP ANst NOA0GHOM MoandUuKkaumm.
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NPEXAE YEM 3BOHUTb B CITYXBY
NOCNENPOAAXHOIO OBCIYXXUBAHUA

Ecnun xonogunbHuk paboTtaeTt co c6osiMu, HEMCNPABHOCTb MOXET ObITb HE3HAYUTENBHOM;
noaTomy, npexge yem obpalwiartbCa K SMEeKTPOTEXHUKY, MPOBepbTe crneaytulee, YToObl
C3KOHOMUTb BPEMS U OEHbIU.
Yto pmenatb, ecnu xonoaunbLHUK He paboTtaeTt
MpoBepkLTe cneayowlee:

* He OTCYTCTBYET M 3NEKTPO3HEPIUS;

* He BbIKMYEH N 0B BbIKMOYATENb CETU NUTAHUS B BalLEM [IOME;

YACTb 5

* TEPMOCTAT YCTAaHOBMEH B MOSIOXKEHNE «*»;
* MOAXOOUT N PO3eTKa CETU MUTAHUS; YTOObI 3TO NMPOBEPUTL, BKIIOUNTE B 3Ty PO3ETKY
OpYrovi 3aBefOMO MCNPaBHbIV arekTponprnoop.
Yto menatb ecnu xonoaunbHUK paboTaeT nNinoxo
MpoBepbTe cneayollee:
* He NepPEerpy>XeH N XonoaumnbHUK;
* MIIOTHO NN 3aKPbITbl ABEPLb;
* HET N NbIfIN Ha KOHOEHCATOpPE;
* MMEETCS NN AOCTaTOMHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYT 3a4HEN 1 OOKOBbIX CTEHOK.

B cnyyae Hanuuus wyma
Oxnaxgalowmin ras, KOTOpbIA LMPKYNMPYeT B XONOAWMbHOM KOHTYpE, MOXET u3gaBaTb
He3HauMTenbHbIN Wym (Oynbkatowuii 3ByK) Aaxe npu HepaboTtatlwem komnpeccope. He
6ecnoKonTecb, 3TO BMOMHE HOpMarnbHO. Ecnn 3BYKM HOCAT Opyro xapakrep, npoBepkTe
cnepywLlee:

* POBHO N YCTAHOBIEH XOMNOAUIBHNK;

* He KacaeTcs N YTo-nnbo 3aaHeln naHenw;

* He BUOPUPYIOT NN NPeaMETbI, CTOSILLME HA XONOAMUITbHMKE.
Ecnu B HMXXHen YacTu xonogunbHUKa cKannmBaeTcs Boga
MpoBepLTe cnenytoulee:
He 3acopwuroch N ApeHaxHoe oTBepCTME ANA Tanon BoAbl (MCNONb3ynTe APEeHaHbIA LHYP
pasMopaKnuBaHUs ANst YACTKN OPEHAKHOTO OTBEPCTUS)
Ecnu xonogunbHUK HeA4OCTaTOYHO oxNaxaaeTt

» XonoaunbHWK NpegHa3HaveH Ang aKkcnnyaTtauum B AnanasoHe TemnepaTyp oKpyKaroLlen

cpenbl, ykasaHHOM B CTaHAapTax, COrfacHo -
KNMMaTUYeCKOMy Knaccy Ha aTukeTke. B uensix |KnumaTtudeckuid|  Temnepatypa B
3(PEKTVBHOCTU OXMAXOEHWNSI UCTONb30BaHUE knacc nomeiueHuu (°C)
XONMOAUNbHMKA 3a npedenamy  yKasaHHOro T OT 16 [0 43 (°C)
AnanasoHa He pekoMeHayeTcs. P OT 16 110 38 (°C)

« [aHHoe v3fenue npefHa3Ha4yeHo ass -
MCMONb30BaHWs Npu TemnepaType N Ot 16 Ao 32 (°C)
okpy>xatowen cpeabl ot 10 °C go 43 °C. SN OT1 10 po 32 (°C)
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PekomeHgauuu

Ecnu npnbop He ncnonb3yetcs AnutensHoe Bpems (HanpuMep, B Neprog NETHMX OTMYCKOB),
YyCTaHOBWTE Py4YKy TepmocTaTta B NonoxeHue «*». Paamoposbte 1 BbIMOWTE XOMNOAUNbBHNK,
OCTaBMB OBEPLY OTKPbITON, BO n3bexaHne obpasoBaHus 3anaxa.

PekomeHpauum no aHeprocbepexeHuto

1.YcraHaBnuBavite npubop B MPOXMNagHOM, XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWN,
B MeCTe, He MOABeprarwemMcs BO3AENCTBMIO MPSMbIX COMHEYHbIX NyyYen, Baanu ot
WCTOMHUKOB Tenna (pagmatopa, neun v T. n.). B npoTuBHOM criydae BOCMONb3yhTechb
TENNON30NALNOHHBIMW NaHEeNAMU.

2.Topsauune bntofa v HaNUTKKU cnegyeT OCcTyXaTb 3a Npedenammn XONoAurbHUKa.

3.Ecnn Heobxogumo pasMopo3nTb 3aMOPOXKEHHbIE NMPOAYKTbI, TO UX CrieayeT NOMECTUTb
B XonoaunbHoe otaeneHve. Huskas Temnepatypa 3aMOPOXEHHbIX NMPOAYKTOB MOMOXET
OCTyAWUTb XOnogunbHOe OTAEeNieHne BO BPEMSi pasMopaxuBaHus. OTo obecneuunt
aHeprocbepexeHne. Ecnn 3amopoXXeHHble NPOAYKTbI BbIHUMAIOT, 3TO BEAET K pacxoay
SHEpPrumn.

4.TloMelleHHble B XONOAWUIMBHMK HaMUTKU W XUAKME NPOAYKTbI OOMKHbI ObiTh 3aKpbIThbI.
B npoTvBHOM crny4vae yBeNMUUTCA BMaXHOCTb B XonoawrnbHuke. B pesynsrate Bpems
oxnaxaeHus Bo3pacTeT. Kpome Toro, 3akpbiBasi HanuTKW W XKUOKAE NPOJYKTbI, Bbl
CcoXpaHsieTe UX BKYC U 3anax.

5.lMomeLas HanUTKKM 1 NPOAYKTbI NUTaHWSA, OTKpbIBaWTE ABEPb HA MaKCMMarbHO KOPOTKOe
BpEMSI.

6. KpbIlWK/ oTAENeHUn XoNoaunbHUKa, NMEKLWNX PasnuyHyo Temnepatypy (KOHTerHepa
Onsa OPYKTOB 1 OBOLLEN, OXNAAUTENs U T.A4.), AOMKHbI ObiTb 3aKPbIThI.

7.YnnotHeHne ABepLbl OOMKHO ObITb YMCTbIM U TMOKMM. Ecnn ynnoTHEHMEe N3HOCUIOCh,
3ameHuTe €ero.
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YACTb 6

BepxHsas
naHernb

KOMMNOHEHTbI XOnogunbHUKA U EFO
OTOENEHUN

HacTomnbHbIi NS -
2 -
3 A
|
4 - \
N
5 :’;::::::::
%‘
6 - I
= |

Llenblo AaHHOro OKYMEHTa SABMAETCA UCKIMOUYMTENBHO NpeaocTaBneHne
MHOPMaLIMM O KOMMOHEHTaX YCTpoicTBa.
KoMMOHeHTbI 3aBUCAT OT MOAENN YCTpoicTBa.

1) Kopobka ans nbaa

2) Otgenexve anst NpUroToBneHns nbaa

3) MoppoH ansa cbopa Tanou Boabl

4) MNMonka XonoauIbHOM Kamepbl

5) Kpbilwka koHTeHepa onsa pykTOB 1 OBOLLEW
6) KoHTenHep Ansa dpyKTOB 1 OBOLLEN

7) Monka ansa 6yTbInok

8) MNonku ona ceipa/macna

9) NopacTaska Ang auy,

10) Kopobka TepmocTara
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;0 P W INAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI
Avertizari generale

AVERTIZARE: Mentineti fantele de ventilatie ale aparatului libere
de obstacole.

AVERTIZARE: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
pentru a accelera procesul de dezghetare, cu exceptia celor reco-
mandate de catre producator.

AVERTIZARE: Nu utilizati aparate electrice in interiorul comparti-
mentelor de depozitare a alimentelor, exceptand cazul in care aces-
tea sunt de tipul celor recomandate de catre producator.
AVERTIZARE: Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
AVERTIZARE: Pentru a evita riscurile ce survin in urma instabilitatii
aparatului, acesta trebuie fixat conform instructiunilor urmatoare:

« Daca aparatul dumneavoastra utilizeaza agentul frigorific R600a
(aceastd informatie se afla pe eticheta frigiderului) trebuie sa aveti
grija in timpul transportului si al instalarii pentru a impiedica de-
teriorarea elementilor de racire ai aparatului. Aceasta chiar daca
R600a este un gaz natural, care nu afecteaza mediul inconjura-
tor. In cazul unei scurgeri provocate de deteriorarea elementilor
de racire, mutati frigiderul la distanta de flacari deschise sau de
surse de caldura si aerisiti cateva minute incdperea in care se afla
aparatul.

+ Nu deteriorati circuitul gazului de racire in timpul transportului si
pozitionarii frigiderului.

+ Nu depozitati in aparat substante explozive precum doze de ae-
rosoli cu gaz propulsor inflamabil.

« Acest aparat este destinat a fi utilizat in gospodarie si in aplicatii
similare, precum:

- bucatarii ale personalului din magazine, birouri sau alte medii
de lucru.

- ferme, precum si de catre clientii hotelurilor, motelurilor si ai
altor medii de tip rezidential.
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- medii de tip pensiune cu mic dejun inclus;
- catering si aplicatii non-retail similare.
e Daca stecherul frigiderului nu se potriveste cu priza, el trebuie in-

locuit de catre producator, de agentul sau de service sau de per-
soane cu o calificare similara, pentru a evita pericolele.

e Cablul de alimentare al frigiderului este echipat cu un stecher
special cu impamantare. Acest stecher trebuie utilizat cu o priza
speciala cu impamantare, de 16 amperi. Daca nu aveti o astfel de
priza in locuinta dumneavoastra, apelati la un electrician autorizat
pentru a o instala.

e Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta minima de
8 ani si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, daca acestia au fost
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-
un mod sigur si ca inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie
sa se joace cu produsul. Operatiunile de curatare si intretinere nu
trebuie sa fie efectuate de catre copii fara supraveghere.

e In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
cu o calificare similara, pentru a evita pericolele.

e Acest produs nu este destinat a fi utilizat la altitudini de peste
2000 de metri.
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Frigiderele vechi si defecte

e Daca vechiul dumneavoastra frigider are un sistem de blocare, stricati-l sau demontati-l inainte
de a-l arunca, deoarece copiii s-ar putea bloca in interiorul acestuia, ceea ce ar putea provoca
un accident.

¢ Frigiderele si congelatoarele vechi contin material de izolare si agent frigorific cu
CFC. Asadar, depozitati congelatorul vechi la punctele de colectare pentru a proteja
mediul inconjurator.

Solicitati informatii de la autoritatile locale despre depozitarea la deseuri a DEEE in
scopul reutilizarii, reciclarii si recuperarii.

« Tnainte de instalarea si utilizarea aparatului, va rugim s cititi cu atentie manualul de instructiuni.
Nu suntem responsabili pentru deteriorarea cauzatd de utilizarea necorespunzdtoare.

* Respectati toate instructiunile de pe aparat si din manualul de instructiuni si pastrati acest ma-
nual la loc sigur, pentru a remedia problemele care ar putea interveni in viitor.

o Acest aparat este destinat uzului casnic si trebuie utilizat numai in scopurile specificate. Nu este
destinat pentru uz comercial sau uz comun. O astfel de utilizare va duce la anularea garantiei
aparatului, iar compania noastra nu va fi responsabila pentru pierderile care vor aparea.

e Acest aparat este produs pentru utilizarea casnica si este potrivit numai pentru récirea/depozi-
tarea alimentelor. Nu este potrivit utilizarii comerciale sau in comun si/sau pentru depozitarea
substantelor nealimentare. Compania noastra nu este responsabila pentru pierderile care vor
aparea in caz contrar.

Avertizari privind siguranta

e Nu conectati congelatorul frigiderului la reteaua de electricitate cu ajutorul unui prelungitor.

¢ Nu conectati la prize defecte, fisurate sau vechi. @F@

¢ Nu trageti, indoiti sau deteriorati cablul.

e Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat de catre adulti; nu permiteti copiilor
sa se joace cu acest aparat sau sa se lase pe usa.

¢ Nu atingeti niciodatd cablul de alimentare/fisa cu mainile ude, deoarece
aceasta ar putea provoca un scurtcircuit sau un soc electric.

e Nu introduceti sticle sau doze cu bauturi in compartimentul de producere a @
ghetii, deoarece ar putea exploda in urma congeldrii continutului.

¢ Nu amplasati materiale explozive sau inflamabile in frigider. Amplasati bdu-
turile cu continut ridicat de alcool in pozitie verticala si asigurati-va ca recipi- ﬁ
entele sunt inchise etans.

e Atunci cand scoateti gheata din compartimentul de producere a ghetii, nu o
atingeti. Gheata poate provoca degeraturi si/sau poate taia.

e Nu atingeti produsele congelate cu mainile ude! Nu mancati inghetata si cuburile
de gheata imediat dupa ce le-ati scos din compartimentul de produs gheata!
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e Nu recongelati alimentele dupa ce acestea s-au topit. Acest lucru ar putea cauza probleme de
sanatate, cum ar fi toxiinfectiile alimentare.

¢ Nu acoperiti corpul sau partea de sus a frigiderului cu dantela. Aceasta influenteaza performanta
frigiderului dumneavoastra.

e Fixati accesoriile in frigider in timpul transportului, pentru a preveni deteriorarea acestora.
Instalarea si functionarea congelatorului

Tnainte de a incepe s utilizati congelatorul, acordati atentie urmatoarelor puncte:
* Tensiunea de functionare a congelatorului este de 220-240 V la 50 Hz.
e Nu ne asumam raspunderea pentru daunele survenite din cauza utilizarii fara impamantare.
o Asezati frigiderul intr-un loc ferit de razele soarelui.
e Aparatul dumneavoastrd ar trebui sa se afle la cel putin 50 cm distanta de plite, cuptoare cu
gaz si de radiatoare si ar trebui sa se afle la cel putin 5 cm distanta fata de cuptoarele electrice.
e Congelatorul dumneavoastrd nu trebuie utilizat niciodata in aer liber sau ldsat in ploaie.

e in momentul in care congelatorul este plasat lang3 un alt congelator, ar trebui sa existe o distants
de cel putin 2 cm intre acestea, pentru a preveni umezirea suprafetei exterioare.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat. ﬁ'ﬂ \
* Nu asezati obiecte pe congelator si instalati frigiderul intr-un loc potrivit, astfel incat (* =
sa existe cel putin 15 cm liberi in partea de sus. (
e Picioarele frontale ajustabile ar trebui ajustate in asa fel incat sa va asigurati ca apa-
ratul dumneavoastra este stabil si la nivel. Dumneavoastra puteti regla picioarele
rotindu-le in orice directie. Aceasta operatiune ar trebui efectuatd inainte de a am-
plasa alimente in frigider.
« Tnainte de a utiliza congelatorul, stergeti toate componentele cu ap3 cald3, in care ati dizolvat o
lingurd de bicarbonat de sodiu, dupa care clatiti cu apa curatad si uscati. Dupa curatare, montati
toate componentele in frigider. d ‘\

e Instalati ghidul de distanta din plastic (partea cu palete negre in partea din spa-
te) Intorcandu-I la 90° (dupa cum este ilustrat in figurd), pentru a preveni con- ~
densarea prin atingerea de perete. TS

e Frigiderul trebuie amplasat langa un perete, la o distanta care sa nu depaseasca T
il
75 mm.

Tnainte de utilizarea frigiderului cu congelator

e La prima utilizare a congelatorului sau dupa transport, Idsati-l in pozitie verticald &
timp de minimum 3 ore, Tnainte de a-l conecta la prizd. Aceasta va permite
functionarea eficienta si va impiedica defectarea compresorului.

e Atunci cand este pus in functiune pentru prima datd, congelatorul poate prezen-
ta un miros. Acest lucru este normal, iar mirosul se va atenua odata cu racirea congelatorului.
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;317X FUNCTII SI POSIBILITATI VARIATE
Configurarea termostatului

Termostatul congelatorului si frigiderului regleaza

automat temperatura interioard a compartimentelor.
Temperaturi mai scazute se pot obtine prin rotirea bu-

| tonului de la pozitia 1 la 5. Tn anotimpurile reci, puteti

) seta pozitiile termostatului la o valoare mai scazuta,
pentru a scadea consumul de energie.

Nota importanta: Nu incercati sa rotiti butonul in spatele pozitiei 1, aceasta va opri aparatul dum-

neavoastra.

Nivelul termostatului;
1-2: Pentru depozitarea pe termen scurt a alimentelor in compartimentul congelator, puteti seta
butonul intre pozitia minima si cea medie.
3 —4: Pentru depozitarea pe termen lung a alimentelor in compartimentul congelator, puteti seta
butonul la pozitia medie.
5: Pentru congelarea alimentelor proaspete. Aparatul va functiona mai mult timp. Odata ce
alimentele sunt congelate complet, resetati termostatul la pozitia initiala.

e Cand porniti aparatul pentru prima oara, pentru o rdcire corespunzatoare, acesta ar trebui sd
functioneze continuu timp de 24 de ore, pana cand se racette la temperatura suficientd.

« Tn acest timp, nu deschideti usa atat prea des si nici nu agezati o cantitate mare de alimente in
interiorul aparatului.

* Deconectati aparatul pe durata unei intreruperi a alimentarii cu energie, pentru a preveni dete-
riorarea compresorului. De indatad ce alimentarea s-a restabilit, conectati aparatul dupa o pe-
rioada de 5 pana la 10 minute. Aceasta va ajuta la prevenirea deteriorarii partilor componente
ale aparatului.

Nota importanta: Tn aparat, cea mai rece portiune este chiar sub compartimentul pentru gheatd.
n aceasts portiune poate aparea condensarea. Tnghetarea, congelarea si condensarea pot aparea
n compartimentul pentru gheata sau in alte compartimente. Aceasta este o situatie normald si nu
afecteazd racirea. Acesta poate fi sters cu un material uscat, potrivit instructiunilor de siguranta.

Accesorii
Producerea cuburilor de gheata (tava pentru gheata)

e Umpleti tava cu apa si asezati-o in compartimentul de congelare.

e Dupa ce apa s-a transformat in intregime in gheatd, puteti rasuci tava, asa cum se arata mai jos,
pentru a scoate cuburile de gheata.

RO -33-



Modul de vard/iarna

Clapeta de drenare a tdvitei vd permite sa ajustati
fluxul de aer dininteriorul frigideruluidumneavoastra
n functie de anotimp, vara (temperaturd ambientald
ridicatd) si iarna (temperatura ambientala scazutad).

MODUL DE VARA (MOD 1)

Compartimentul de jos al congelatorului va fi mult
mai rece.

\
- ~
- Ty
Mod 1

MODUL DE IARNA (MOD 2)
Compartimentul de jos al congelatorului nu va fi cu
mult mai rece.

in timpul decongelérii, ar trebui utilizat modul de
iarna.

Mod 2
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Conditii recomandate de aranjarea alimentelor
e Pentru a reduce acumularea de gheata, nu puneti niciodata in compartimentul frigiderului reci-
piente cu lichide, fara inchidere etansa.

e Lasati alimentele calde sau fierbinti sa se raceasca inainte de depozitare. Acest lucru reduce
consumul de curent electric.

e Pentru a evita acumularea de gheatd, asigurati-va ca nu depozitati alimente lipite de peretele
din spate.

e Cea mai rece zona a frigiderului este cea de jos. Va recomandam folosirea acestei zone pentru
alimentele usor perisabile, cum ar fi peste, alimente preparate, produse de patiserie sau pro-
dusele lactate. Cea mai calda zona se afla pe raftul superior al usii. Va recomandam ca acolo sa
depozitati untul sau branza.

;3 7 CURATAREA SI INTRETINEREA

e Deconectati unitatea de la sursa de alimentare inainte de curatare.

¢ Nu spalati congelatorul turnand apd in el.

e Asigurati-va ca apa nu intra in compartimentul cu bec al frigiderului sau in alte
elemente electrice.

e Frigiderul trebuie sa fie curdtat periodic utilizand o solutie de bicarbonat de
sodiu si cu apd calduta.

e Curatati accesoriile separat, cu apa si detergent. Nu le curatati
in masina de spalat vase.

JLCCCLLCLOACN LT
NN

e Nu utilizati produse abrazive, detergenti sau sapunuri. Dupa spalare, clatiti cu
apa si uscati cu grija. Dupa terminarea curatarii, reconectati fisa la retea, cu
mainile uscate.
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e Curatati condensatorul cu perie de cel putin doua ori pe an. Aceas-
ta va ajuta la economisirea costurilor cu energia si la cresterea
productivitatii.

ALIMENTAREA CU ENERGIE TREBUIE INTRERUPTA.

Gaura inferioara din spatele frigiderului este inchisd si nu afecteaza in nici un fel sistemul de racire
al acestuia.

Dezghetarea

Gheata acumulata in compartimentul pentru gheata, ar trebui sa fie nlaturatd periodic de fiecare
data cand gheata acumulata depdseste 7 mm. Compartimentul pentru gheatd ar trebui sa fie curatat
n acelasi mod precum compartimentul frigiderului, cu operatiunile de dezghetare a compartimentu-
lui efectuate de cel putin doud ori pe an.

Pentru aceasta:

¢ Cu o zi Tnaintea dezghetdrii, setati indicatorul termostatului la pozitia 5, pentru a congela complet
alimentele.

o Tn timpul dezghetrii, alimentele congelate ar trebui impachetate in citeva straturi de hartie si
pastrate la loc racoros. Cresterea inevitabila a temperaturii va scurta timpul de depozitare al
acestora. Amintiti-vd sd consumati aceste alimente intr-o perioadd relativ scurtd de timp.

« Inchideti frigiderul de la priza de curent si deconectati fisa principala.

e Lasati usa deschisd, iar pentru a accelera procesul de dezghetare, pot fi agsezate in compartimen-
tul congelatorului unul sau mai multe recipiente cu apa calda.

e Uscati interiorul aparatului si tavita concavd cu un burete sau cu un material uscat si setati bu-
tonul termostatului la pozitia 5.
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Tnlocuirea becului

Pentru a inlocui becul din compartimentul frigideru-
lui;

1 - Deconectati congelatorul.

2 - Scoateti capacul casetei din dispozitivele de prin-
dere cu ajutorul unei surubelnite.

3 - Tnlocuiti cu un bec de maxim 15 wati.

4 - Montati capacul.

5 - Asteptati 5 minute inainte de a reconecta si aduceti termostatul in pozitia initiala.

inlocuirea iluminarii tip LED

Daca frigiderul dumneavoastrd este prevazut cu iluminare tip LED, contactati centrul de asistentd deoarece
acesta trebuie inlocuit doar de personal autorizat.

VI3 TRANSPORTAREA SI SCHIMBAREA POZITIEI DE INSTALARE

Transportarea Si Schimbarea Pozitiei De Instalare
» Pachetele originale si polistirenul spuma (PS) pot fi pastrate, daca este nevoie.

o In timpul transportérii, aparatul ar trebui s3 fie legat cu o band3 lata sau cu o franghie puternica.
Regulile inscriptionate pe cutia gofrata trebuie respectate in timpul transportului.

e Tnainte de a transporta sau de a schimba pozitia
veche de instalare, toate obiectele moblle (de ex., (\\\
rastele, cutia pentru legume si fructe...) ar trebui m
scoase sau fixate cu benzi, pentru a preveni dete-
riorarea acestora.

Transportati frigiderul in pozitie verticala.

Repozitionarea usii
¢ Nu este posibil sa schimbati directia de deschidere a usii frigiderului dumneavoastra daca mane-
rul usii frigiderului este instalat din partea frontala a suprafetei usii.
e Este posibil sa schimbati directia de deschidere a usilor la modelele fara maner.

e Daca directia de deschidere a usii frigiderului dumneavoastra poate fi schimbatd, contactati cel
mai apropiat service autorizat pentru a va schimba directia de deschidere a usii.

X 7. INAINTE DE A APELA LA SERVICIILE POST-VANZARE

Cum sa procedati daca frigiderul dumneavoastra nu functioneaza;
Verificati daca:
¢ Nu existd alimentare cu energie electricd,
e Comutatorul general al locuintei dumneavoastra nu este deconectat,
e Termostatul este setat pe pozitia , ¢ ”,

e Priza nu este defecta. Pentru a verifica acest lucru, conectati un alt aparat despre care stiti ca
functioneaza, in aceeasi priza.
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Cum sa procedati daca frigiderul dumneavoastra functioneaza insuficient
Verificati daca:

¢ Nu ati supraincarcat aparatul,

¢ Usile sunt inchise corespunzator,

¢ Nu exista praf pe condensator,

o Exista destul loc in partea din spate si fata de peretii laterali.

Daca se aud zgomote;
Gazul de rdcire care circuld in circuitul de refrigerare poate sa cauzeze un zgomot usor (sunet de bar-
botare) chiar si atunci cand compresorul nu functioneaza. Nu va faceti griji, lucrul acesta este normal.
Dacd aceste sunete sunt diferite, verificati ca:

e Aparatul sa fie asezat la nivel,

e Nimic sa nu atinga partea din spate,
e Lucrurile din aparat vibreaza.

Daca exista apa in partea inferioara a frigiderului,

Verificati daca:

Orificiul de drenare a apei dezghetate sa nu fie acoperit (utilizati dopul de scurgere pentru a curata
gaura de drenare).

Daca in frigider se acumuleaza umiditate:
¢ Alimentele sunt ambalate corect? Recipientele sunt uscate Tnainte de a fi introduse in frigider?
o Usile frigiderului sunt deschise frecvent? Umiditatea din incapere patrunde in frigider la deschi-

derea usilor. Umiditatea se acumuleaza mai rapid cand deschideti mai frecvent usile, in special
dacad umiditatea din incdpere este ridicata.

e Acumularea picaturilor de apa pe peretele din spate, dupa dezghetarea automata este normala
(la modelele statice).
Daca usile nu se deschid si nu se inchid corect:
¢ Alimentele impiedicd inchiderea usii?
e Compartimentele usii, rafturile si sertarele sunt montate corect?
e Garniturile usii sunt crapate sau rupte?
e Frigiderul este montat pe o suprafata orizontala?

Daca frigiderul nu se raceste suficient;
e Aparatul dumneavoastra este proiectat pentru a functiona in intervalele de temperaturd ambi-
entald mentionate in standarde, potrivit clasei de climd mentionate pe eticheta cu informatii. In
ceea ce priveste eficienta de racire a frigiderului, nu este recomandata utilizarea acestuia in me-

dii care depdsesc intervalele prezentate de
temperaturd. Aceasta va reduce eficienta

Clasa de clima | Temperatura ambientala (°C)

aparatului in procesul de rdcire. T ntre 16 si 43 °C

e Acest aparat este proiectat pentru a fi uti- ST ntre 16 si 38 °C

!lzat lao temp.era'fura amb°|enta|a° aflata in N Tntre 16 si 32 °C
intervalul cuprins intre 16 °C - 32 °C. —

SN Intre 10 si 32 °C
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NOTE IMPORTANTE:
¢ Daca nu intentionati sa utilizati frigiderul pentru o perioadd indelungata (cum ar fi in vacanta de
vara), deconectati fisa din priza. Curatati frigiderul conform instructiunilor din Partea 4 si l3sati
usa deschisa pentru a preveni formarea umezelii si mirosurilor.

Sfaturi pentru economisirea energiei

1. Instalati aparatul intr-o camera racoroasd, bine ventilata, dar nu in lumina directd a soarelui
si nici Tn apropierea unei surse de caldura (radiator, aragaz etc.). In caz contrar, utilizati o tabla
izolatoare.

2. Lasati alimentele si bauturile calde sa se raceasca in exteriorul aparatului.

3. Cand decongelati alimentele congelate, asezati-le in compartimentul frigiderului. Temperatura
joasa a alimentelor congelate va contribui la racirea compartimentului frigiderului, pe masura ce
acestea se decongeleazd. Aceasta va ajuta la economisirea energiei. Daca alimentele congelate
sunt amplasate in afara aparatului, se risipeste energie.

4. Acoperiti bauturile sau alte lichide atunci cand le introduceti in aparat pentru a nu creste umidi-
tatea indauntrul acestuia. Astfel, se prelungeste timpul de functionare. De asemenea, acoperirea
bauturilor si a altor lichide va contribui la pdstrarea mirosului si a gustului.

5. Incercati sa nu tineti usile deschise pentru mult timp si sa nu deschideti usile prea des, deoarece
aerul cald va intra in frigider si va determina compresorul sa porneasca prea des.

6. Pastrati inchise capacele compartimentelor cu temperaturi diferite din aparat (cutie pentru
fructe si legume, racitor etc.)

7. Garnitura usii trebuie s3 fie curata si flexibila. Tnlocuiti garniturile dac3 sunt uzate.
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AU COMPONENTELE APARATULUI S| COMPARTIMENTELE

Panoul superior

Tablia superioara N -

oo

Aceastd prezentare are doar scopul de a vd informa despre componentele aparatului.
Componentele pot varia, in functie de modelul aparatului.

1) Tava pentru gheatd

2) Compartiment pentru gheata

3) Tub de drenare

4) Rafturile compartimentului frigiderului
5) Capacul cutiei pentru fructe si legume
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6) Cutie pentru fructe si legume

7) Raft pentru sticle

8) Rafturi de usa

9) Suport pentru oua

10) Butonul rotativ al termostatului







52230155




































REFRIGERATOR-CONGELATOR Tip | RCSA400K30XB






Pentru a asigura o funciionare normala aparatului dvs. care utilizeaza un agent frigorific
complet ecologic, R600a (inflamabil numai in anumite conditii), este necesar sa respectati
urmatoarele reguli:

Nu impiedicati circulatia libera a aerului in jurul aparatului.

Nu utilizati dispozitive mecanice pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat cele
recomandate de catre fabricant.

Nu distrugeti circuitul frigorific.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentului pentru stocarea alimentelor, in
afara celor, eventual, recomandate de catre fabricant.

Acest aparat nu va fi utilizat de catre persoane avand reduse capacitati fizice,
senzoriale sau mentale, sau fara experienta in utilizarea aparatului, daca o persoana
responsabila de siguranta lor nu le-a instruit in legatura cu aceasta.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea certitudinea ca nu se joaca cu aparatul.




Informatii privind reciclarea deseurilor
de echipamente electrice si electronice (DEEE)

Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa
eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice (DEEE) alaturi de
deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care
se achizitioneaza echipamente noi de acelasi tip).

Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea
selectiva a deseurilor precum si functionalitatea acestora. Contactati societatea de
salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei pentru informatii
detaliate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la
achizitionarea de echipamente noi de acelasi tip (schimb 1 1a 1).

Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si
electronice, la punctele de colectare municipale, societatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valoificare a
acestora.

Informatii cu privire la punctele de colectare a deseurilor de echipamente
electrice si electronice, se gasesc pe site-ul Ministerului Mediului si Gospodaririi
Apelor, la adresa: www.mmediu.ro.

Deseurile de echipamente electrice si electronice pot contine substanie
periculoase care pot avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane in
cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

Simbolul de mai jos (0 pubela cu roti barata cu doua linii in forma de X), aplicat
pe un echipament electric sau electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei
colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile municipale nesortate.




Felicitari pentru alegerea Dumneavoastra !

Acest aparat pe care l-ati achizitionat este cea mai noua
realizare a noastra din gama produselor BEKO. Are un design
nou, atractiv si este construit in conformitate cu normele
europene si nationale care va daranteaza aptitudinile de
functionare si securitate.

Fabricatia monobloc a dulapului asigura, pe langa robustete,
usurinta in intretinere si o depanare usoara a aparatului.
Functionarea cu un singur motocompresor, sistemul de
comanda-reglare cu un singur termostat asigura o buna
echilibrare a temperaturilor din cele doua compartimente si
un consum redus de energie electrica (clasa energetica A++).
in plus, agentul frigorific utilizat, R600a, este nepoluant si nu
pune in pericol stratul de ozon.

Pentru a folosi optim noul dumneavoastra aparat, va sfatuim
sa Cititi cu atentie indicatiile din aceste instructiuni de
utilizare.

Pentru usurinta parcurgerii manualului de instructiuni va sfatuim sa
urmariti urmatoarele repere:

@ - Atentie!
@ - Informatii utile

- Important
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1. Inainte de utilizare

inainte de a pune aparatul in functiune, citifi cu atentie si in intregime aceste
instructiuni. Ele contin informatii importante referitoare la instalarea, utilizarea si
intretinerea aparatului dumneavoastra.
Pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru a putea fi consultate cu usurinta ulterior. De
asemenea, ele pot fi folositoare ulterior unui alt utilizator.

Sfaturi pentru reciclarea vechiului dumneavoastra aparat

in cazul in care noul aparat achizitionat inlocuieste un aparat mai vechi, va sfatuim sa tineti
cont de urmatoarele aspecte:
e Aparatele uzate nu sunt deseuri fara valoare. Eliminarea lor prin respectarea mediul
inconjurator permite recuperarea unor materii prime importante.
e Vechiul aparat il puteti recicla parcurgand urmatorii pasi:
- deconectati aparatul de la reteaua electrica;
- indepartati cablul de alimentare (taiati-1);
- indepartati eventualele incuietori de pe usa pentru a evita blocarea in interior,
din joaca, a copiilor si punerea in pericol a vietii acestora.
e Aparatele frigorifice contin materiale izolatoare si agenti frigorifici care necesita o
reciclare adecvata.

Reciclarea ambalajului

Nu permiteti copiilor sa se joace cu ambalajul sau cu parti componente ale acestuia.
Exista riscul de a se sufoca cu bucati de carton pliat si cu folia de plastic.

Pentru ca apartul sa nu se deterioreze in timpul transportului, toate materialele care

constituie ambalajul acestuia au fost proiectate corespunzator cerintelor de reciclare si de

protectia mediului inconjurator.

Pentru respectarea mediului Tnconjurator va sfatuim sa reciclati ambalajul!

Instructiuni de transport

Recomandam ca transportul aparatului sa se faca numai in pozitie verticala. inaintea
efectuarii probei de functionare in magazin, ambalajul aparatului trebuie sa fie intact. inainte de
punere in functiune, lasati-l in repaus min. 12 ore.

Este permis transportul aparatului in pozitie orizontala conform marcajelor de pe amabalaj.
in aceasta situatie se recomanda ca fnainte de punerea in functiune sa-l lasati in repaus
timp de 24 ore pentru a permite stabilizarea circuitului frigorific.

in timpul transportului aparatului evitati sa deformati circuitul frigorific (tubulatura).

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la defectarea motocompresorului si
scoaterea aparatului din garantie.




2. Precautfii si recomandari generale

e Nu puneti aparatul in functiune daca ati observat o defectiune.
e in timpul transportului, manipularii si pozitionarii aparatului evitati sa deformati
circuitul frigorific (tubulatura).

e Folositi compartimentul frigider doar pentru conservarea alimentelor proaspete si
compartimentul congelator doar pentru pastrarea alimentelor congelate, congelarea
alimentelor proaspete si producerea cuburilor de gheata.

e Nu lasati usile deschise mai mult decat este necesar introducerii sau scoaterii
alimentelor.

e Nu pastrati bauturi acidulate (sucuri, apa minerala carbogazoasa, sampanie, etc.) in
congelator: sticla poate sa explodeze ! Nu se vor congela bauturi in sticle de plastic.
e Nu depozitati in interior produse care contin gaze inflamabile sau explozive.

e Nu consumati cuburi de gheata sau inghetata imediat dupa scoaterea lor din
compartimentul congelator pentru ca pot cauza arsuri la rece.

e Nu atingeti niciodata parti metalice reci sau alimente congelate daca aveti mainile ude

deoarece mainile dvs. pot ingheta rapid pe suprafetele foarte reci.

Nu permiteti copiilor sa se joace sau sa se ascunda in interiorul aparatului.

inainte de a efectua orice operatie de curatare scoateti fisa din priza de curent.

Pentru a deconecta aparatul de la retea trageti de fisa si nu de cablu!

Nu va urcati pe aparat, nu va lasati pe usi, gratare sau etajere.

Nu folositi aparatul aproape de radiatoare, masini de gatit sau alte surse de caldura si

foc.

e Pentru a preveni orice posibilitate de deteriorare sau de accidentare, pe partea
superioara a aparatului (top) nu se vor aseza obiecte ornamentale instabile, care
contin lichide sau surse de foc (exemplu: vaze cu flori, ghivece, lumanari, lampi, etc.).

e Nu lasati alimentele in aparat daca acesta nu functioneaza.

e Daca nu utilizati aparatul cateva zile, nu este recomandabil sa-l opriti. Daca nu-l
utilizati o perioada mai mare de timp, veti proceda in felul urmator:

- scoateti fisa cordonului de alimentare din priza;

- goliti frigiderul si congelatorul;

- dezghetati si curatati;

- lasati usile deschise pentru a evita formarea mirosurilor neplacute.

e Cordonul de alimentare poate fi inlocuit doar de catre o persoana autorizata.




3. Modul de instalare a aparatului

@ Acest aparat trebuie folosit numai in scopul pentru care a fost fabricat (uz casnic), in
spatii corespunzatoare, ferit de ploaie, umezeala sau alti factori atmosferici.

Instalarea aparatului

Instalarea corecta este esentiala pentru a asigura functionarea aparatului la performantele
sale maxime.

Pentru aceasta recomandam amplasarea aparatului in incaperi ferite de ploaie, umezeala
sau alti factori atmosferici. Aparatul trebuie instalat departe de orice sursa de caldura si foc.
Instalarea intr-o incapere calda, expunerea directa la razele solare sau pozitionarea
aparatului in apropierea unei surse de caldura (calorifere, masini de gatit, cuptoare),
maresc consumul de energie electrica si reduc durata de viata a acestuia. De aceea, acest
aparat trebuie instalat numai in incaperi prevazute cu usi si ferestre care sa permita o buna
circulatie a aerului.

Pentru amplasarea aparatului in locuinta dumneavoastra respectati urmatoarele distante
minime:
= 100 cm de la masinile de gatit pe baza de carbuni sau petrol;
= 150 cm de la masinile de gatit electrice si/sau pe baza de gaze.
¢ Orice piesa de mobilier ,suspendata” se va monta la o
distanta minima de 25 cm deasupra aparatului.
e in cazul existentei unei nise sau a altui element de
constructie se vor respecta distantele din figura de mai jos.

Montati pe condensator (in partea din spate)
limitatoarele livrate impreuna cu aparatul.

e Pardoseala sau suportul pe care va fi asezat aparatul
trebuie sa fie perfect nivelat; in caz contrar puteti regla
orizontalitatea prin reglajul picioruselor frontale.

e Aparatul nu este construit pentru a fi incastrat in mobila.
e Montati accesoriile din dotare.




Temperatura ambianta

este un factor important in functionarea aparatului Dvs. din punct de vedere al realizarii
temperaturilor interioare cu un consum minim de energie si aprecierea duratei de viata a
acestuia.

Acest aparat a fost conceput sa functioneze si sa asigure parametrii proiectati (specificati in
manualul de utilizare si placuta de caracteristici) intr-un domeniu al temperaturilor
ambiante cuprins intre 10°C si 439C, (clasa climatica SN-T).

La temperaturi ambiante mai mici sau mai mari decat limita inferioara, respectiv limita
superioara se pot produce perturbatii in buna functionare a aparatului.

La temperaturi ambiante sub limita inferioara de 10°C, cu cat ne indepartam de aceasta,
(catre 09C) timpul de pauza este din ce in ce mai mare iar in compartimentul congelator
temperatura creste.

|Evitati utilizarea aparatului dumneavoastra la temperaturi ambiante mai mici de 5°C)
La temperaturi ambiante peste limita superioara de 38°C, cu cat ne indepartam de aceasta,
pauzele sunt din ce in ce mai mici, aparatul tinde catre o functionare continua,
temperaturile interioare cresc, la fel si consumul de energie.

Conectarea la reteaua electrica

Aparatul dumneavoastra este prevazut sa functioneze la o tensiune monofazata de 220-
240V/50 Hz. inainte de a conecta aparatul la retea, asigurati-va ca parametrii retelei
electrice din casa dumneavoastra (tensiune, tip curent, frecventa) corespund
parametrilor de functionare ai aparatului. Informatiile referitoare la tensiunea de
alimentare si puterea absorbita sunt date pe eticheta de marcare, situata in interior pe
partea laterala, vizibila dupa tragerea cutiei pentru legume si fructe.

e Instalatia electrica trebuie sa respecte conditiile legale.

e Conectarea aparatului la o retea electrica prevazuta cu impamantare este obligatorie
prin lege. Producatorul nu-si asuma nici o raspundere pentru eventualele pagube aduse
persoanelor, animalelor sau distrugerea bunurilor rezultate prin nerespectarea
conditiilor mentionate.

e Aparatul este dotat cu un cordon de alimentare si o fisa (model european, marcata
10/16A) cu dublu contact de legare la pamant de protectie. Daca priza nu este de acelasi
tip cu fisa, cereti unui tehnician specializat sa o schimbe.

e [Este recomandat sa nu conectati aparatul la retaua electrica cu un prelungitor sau un
adaptor.

e Daca aparatul este montat intre doua corpuri de mobilier asigurati-va ca acestea nu sunt
asezate pe cablul de alimentare sau nu il preseaza.

Deconectarea de la rejeaua electrica

Deconectarea electrica trebuie sa fie posibila prin scoaterea fisei din priza sau cu ajutorul
unui intrerupator bipolar de retea situat inaintea prizei.

Punerea in functiune

inainte de punerea in functiune, curatati interiorul aparatului (cititi capitolul "intretinerea si
curatarea aparatului").

Dupa terminarea acestei operatii conectati aparatul la refeaua electrica, deschideti usa
frigiderului (becul din interior se va aprinde) si reglati butonul termostat pe o pozitie
medie. Lasati aparatul sa functioneze circa 4 ore fara sa puneti alimente in el.

Congelarea alimentelor proaspete este posibila dupa min. 12 ore de functionare.



4. Prezentarea aparatului

Prezentarea aparatului

- Cutie termostat si bec pentru iluminare interioara

- Rafturi

- Capac cutie legume si fructe

- Cutie de legume si fructe

- Suport tavita gheata si tavita gheata

- Compartiment pentru congelare rapida

- Compartiment pentru pastrarea alimentelor congelate
- Picior reglabil

- Etajere

O ONOUTHS WN =

llustratiile care apar in acest manual de instructiuni sunt orientative si pot sa nu
corespunda exact cu produsul dumneavoastra. Daca piesele in cauza nu sunt incluse in
produsul achizitionat, atunci este valabil pentru alte modele.




5. Functionarea aparatului

Reglarea temperaturilor in frigider si congelator

Temperaturile interioare ale frigiderului si congelatorului
se regleaza simultan cu ajutorul butonului montat pe
termostat plasat in interiorul compartimentului frigider.

Aparatul este astfel conceput incat, pentru aceeasi pozitie
a butonului termostat, este asigurata o buna echilibrare a
temperaturilor interioare din compartimentele congelator
si frigider.

Temperaturile obtinute in interior pot sa varieze in functie

de conditiile de utilizare ale aparatului: amplasare,

temperatura mediului ambiant, frecventa deschiderii usilor, gradul de incarcare cu
alimente. Pozitia butonului termostat se va modifica in functie de aceste conditii.

in general, pentru o temperatura a mediului ambiant de 25°C, la prima punere in functiune
a aparatului, butonul termostatului se va fixa pe o pozitie medie. Aceasta pozitie poate fi
ajustata ulterior in plus sau minus in functie de dorinta fiecarui utilizator.

Este recomandata o pozitie a butonului termostat pentru care temperatura medie din
interiorul frigiderului (pentru un ciclu de functionare), la un mediu ambiant de 25°C, sa fie
in jurul valorii de 5°C, automat in compartimentul congelator temperatura va fi optima
pentru conservarea si congelarea alimentelor. Aceasta pozitie a butonului termostat poate
fi pastrata si pentru temperaturi ambiante de 10°C si 38°C fara a strica echilibrul
temperaturilor din compartimentele frigider si congelator.

Evitati o pozitie a butonului termostat care ar putea duce la o functionare continua a
aparatului. Aceasta provoaca scaderea temperaturilor sub 0°C in compartimentul frigider, cu
pericolul inghetarii bauturilor si a alimentelor proaspete si 0 acumulare excesiva de gheata
pe peretele interior, cu scaderea eficientei frigorifice a aparatului (cresterea consumului de
energie).

Termostatul asigura dezghetarea automata a compartimentului frigider la fiecare ciclu de
functionare.

exemplu pe raft) puteti folosi un termometru amplasat, intr-un recipient plin cu apa
(pahar). Pentru a obtine o temperatura care reprezinta intr-adevar temperatura in
Zona respectiva cu exactitate, temperatura trebuie sa fie citita dupa cateva ore de
stabilizare, de exemplu dimineata cand usa este deschisa pentru prima oara.

@ Pentru a masura temperatura intr-o anumita zona in interiorul frigiderului (de

Producerea cuburilor de gheata

Umpleti trei sferturi cu apa tavita pentru cuburi de gheata si puneti-o in spatiul destinat
acesteia. Cuburile de gheata se desprind mai usor daca treceti tavita cateva secunde sub un
jet de apa rece.

Reversibilitatea usilor

Daca doriti schimbarea pozitiei de deschidere a usilor cereti asistentia din partea unui service
autorizat.



7. Sugestii privind asezarea alimentelor

Pentru a obtine o depozitare si o igiena optime, va sugeram urmatoarele:

e in frigider se pastreaza pentru scurt timp alimente proaspete si bauturi.

e Produsele lactate trebuie pastrate in compartimentul special de pe interiorul usii .

¢ Alimentele gatite trebuie pastrate in recipiente bine inchise, nu mai mult de 2-3 zile.

e Produsele proaspete, ambalate, se pot pastra pe rafturi. Fructele si legumele proaspete se
depoziteaza in cutia pentru legume.

e Sticlele se pastreaza in compartimentul special de pe interiorul usii.

e Pentru a pastra carnea proaspata pentru cateva zile in frigider, impachetati-o in pungi de
polietilena. Nu o asezati in contact cu alimentele gatite. Ca masura de prevedere, nu
pastrati carnea proaspata mai mult de 2-3 zile.

¢ Pastrati alimentele ambalate sau acoperite. Produsele conservate nu vor mai fi pastrate in
cutie dupa ce a fost deschisa.

e Lasati alimentele fierbinti sa se raceasca inainte de a le introduce in frigider.

e Bauturile alcoolice cu concentratie mare trebuie pastrate in pozitie verticala, in recipiente
bine inchise (pot constitui pericol de explozie).

e Nu permiteti lipirea unui pachet cu alimente de peretele racit al frigiderului (pentru a nu
se forma un bloc de gheata care nu mai poate fi dezghetat in functionare normala).

8. Sfaturi practice pentru eficienfa maxima

e Nu introduceti in congelator o cantitate prea mare de alimente dintr-o data.
Calitatea alimentelor se pastreaza cel mai bine daca sunt congelate in profunzime cat mai
repede posibil. De aceea este de preferat sa nu depasiti capacitatea de congelare a
aparatului indicata in "Fisa Produsului".
¢ Alimentele proaspete nu trebuie sa vina in contact cu alimentele deja congelate.
¢ Alimentele congelate, cumparate din comert, le puteti introduce in congelator fara a mai fi nevoie
sa se regleze termostatul.

e Daca pe pachet nu este indicata data congelarii, considerati o perioada de pastrare de maximum 3
luni (ca un ghid general).

¢ Orice aliment, chiar si partial decongelat, nu mai poate fi recongelat, trebuie consumat imediat
sau gatit si apoi recongelat.

e Bauturile acidulate nu se pastreaza in congelator.

e in cazul unei intreruperi de curent, nu deschideti usa aparatului. Alimentele congelate nu vor fi
afectate daca intreruperea dureaza mai putin de 23 ore.

Sfaturi practice privind reducerea consumului de energie electrica

1. Asigurati-va ca aparatul este amplasat in zone bine ventilate, departe de orice sursa de caldura
(aragaz, calorifer etc.). De asemenea, amplasarea aparatului trebuie facuta astfel incat sa nu intre
sub incidenta directa a razelor soarelui.

2. Asigurati-va ca alimentele cumparate in stare refrigerata/congelata sunt introduse in aparat in cel
mai scurt timp dupa cumparare, mai ales pe timpul verii. Pentru transportul alimentelor pana acasa
se recomanda utilizarea sacoselor izoterme.

3. Recomandam ca dezghetarea pachetelor scoase din compartimentul congelator sa se faca in
compartimentul frigider. Pentru aceasta pachetul ce urmeaza a fi dezghetat se va aseza intr-un vas
astfel incat apa rezultata in urma dezghetarii sa nu se scurga in compartimentul frigider. Va
recomandam ca procesul de decongelare sa inceapa cu minim 24 ore inainte de utilizarea
alimentului congelat.

4. Nu tineti usile aparatului deschise mai mult decat este necesar si asigurati-va dupa fiecare
deschidere ca acestea sunt bine inchise. Cand usile sunt deschise, aerul cald patrunde in interiorul
compartimentelor frigider/congelator iar aparatul frigorific consuma mai multa energie pentru a raci
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alimentele. De aceea, pentru a conserva energia consumata si pentru a pastra alimentele la
temeperatura de conservare ideala, nu deschideti frecvent usile decat daca este nevoie.

9. Intrefinerea si curdfarea aparatului

Sfaturi pentru dezghetarea aparatului

Compartimentul frigider

Dezghetarea este complet automata si se produce in timpul fiecarei
perioade de oprire a motocompresorului comandata de termostat. Nu
este necesara nici o interventie din partea Dvs. Apa provenita din
dezghetare este colectata intr-o tavifa situata pe compresor, unde se
evapora datorita caldurii generate in timpul functionarii acestuia.

Pastrati curat colectorul si furtunul de scurgere a apei rezultata
dupa dezghetare. Pentru aceasta folositi piesa pentru desfundat aflata in
dotarea aparatului.

Verificati ca furtunul sa fie permanent cu capatul in
interiorul tavitei colectoare de pe motocompresor
pentru a preveni scurgerea apei peste instalatia
electrica sau pe pardoseala.

Compartimentul congelator

e Va recomandam sa dezghetati compartimentul congelator cel putin de doua ori pe an
sau cand stratul de gheata are o grosime excesiva.
inainte de dezghetare, puneti butonul de reglare a termostatului pe pozitia superioara
pentru ca alimentele sa inmagazineze un plus de frig. in acest timp temperatura
frigiderului nu trebuie sa fie prea scazuta.
- Debransati aparatul de la retea.
- Scoateti apoi alimentele congelate, infasurati-le in mai multe coli de hartie si asezati-le
intr-un loc racoros.
- Lasati usa deschisa pentru o dezghetare rapida si plasati vase cu apa calda (max. 80°C) in
interior.
e Formarea ghetii este un fenomen normal.
e Cantitatea si rapiditatea de acumulare depinde de conditiile ambientale si de frecventa
deschiderii usii.
e Acumularea ghetii, in special in partea superioara a compartimentului, este un fenomen
natural si nu impiedica buna functionare a aparatului.
e Se recomanda efectuarea dezghetarii, cand cantitatea
de alimente congelate este minima.

Nu folositi obiecte metalice ascutite pentru a

@ indeparta gheata, deoarece riscati perforarea

vaporizatorului.

Nu folositi uscatoare de par sau alte aparate

electrice de incalzit pentru dezghetare.
Dupa topirea ghetii, eliminati apa cu o carpa sau un
burete, dupa care uscati bine.
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Congelarea alimentelor

Capacitatea de congelare reprezinta greutatea maxima de alimente care poate fi congelata in 24 de
ore. Aceasta este indicata in ,Fisa Produsului” si pe placuta cu datele tehnice din interiorul
compartimentului frigider, langa cutia de legume.

Alimentele trebuie sa fie congelate complet si cat mai repede, numai astfel se conserva continutul
de vitamine, valoarea lor nutritiva, aspectul si gustul lor. Din acest motiv se recomanda sa nu se
depaseasca capacitatea maxima de congelare a aparatului dumneavoastra.

Alimentele deja congelate se vor feri de contactul direct cu alimentele ce urmeaza a fi congelate.
inainte de introducerea lor pentru congelare, alimentele fierbinti se vor raci la temperatura camerei.
Daca usa congelatorului se deschide greu dupa ce tocmai ati inchis-o, nu va ingrijorati. Aceasta se
datoreaza diferentei de presiune care se egaleaza si permite usii sa se deschida normal dupa cateva
minute. Veti auzi un sunet de vid chiar dupa inchiderea usii. Acesta este normal.

e Pentru scoaterea cosurilor din compartimentul congelator urmati pasii din figura alaturata:

inlocuirea becului interior

Pentru a schimba lampa din interiorul frigiderului, luati legatura cu un service autorizat.
Becul (becurile) folosite in acest aparat nu sunt adecvate pentru iluminatul casnic. Scopul
acestui bec este sa ajute utilizatorul sa plaseze alimente in frigider/congelator intr-un mod sigur
si confortabil.
Lampile utilizate in acest produs trebuie sa reziste la conditii fizice extreme cum ar fi temperaturi
sub -20°C.
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10. Ghidul de cautare a defectiunilor

in cazul in care aparatul dumneavoastra nu funciioneaza verificati daca:
« Exista o intrerupere de curent electric.

« Fisa cordonului de alimentare este introdusa bine in priza de curent.
e Siguranta este arsa.

« Usile nu au fost inchise in mod corect.

« Alimentele impiedica inchiderea usilor.

« Aparatul nu a fost amplasat corect.

« Aparatul este instalat prea aproape de o sursa de caldura.

lluminatul interior nu functioneaza in timp ce motocompresorul merge.
« Becul este ars. Cerefi asistenta din partea unui service autorizat.

Informatii in legatura cu zgomotele si vibratiile ce pot aparea in timpul functionarii
aparatului

1. Zgomotul de functionare se poate accentua in timpul functionarii.

- Pentru mentinerea temperaturilor la temperatura reglata, motocompresorul aparatului porneste
periodic. Zgomotul produs de motocompresor devine mai puternic la pornirea acestuia iar la oprire
se aude un clinchet.

- Caracteristicile de performanta si functionare ale aparatului se pot schimba in funciie de
modificarile de temperatura ale mediului ambiant. Aceste lucruri trebuie considerate ca ceva normal.
2. Zgomote care dau senzatia de lichide care curg sau sunt pulverizate

- Aceste zgomote sunt determinate de fluxul agentului frigorific in circuitul aparatului si sunt
conforme cu principiul de functionare ale aparatului.

3. Zgomot asemanator suflului de vant.

- Este generat de ventilatorul (ventilatoarele) cu care este echipat aparatul dumneavoastra. Aceste
ventilatoare ajuta la ratirea eficienta a aparatului . Acest zgomot este normal si nu un defect.

4. Alte vibratii si zgomote.

- Nivelul de zgomot si vibratii poate fi cauzat de tipul si aspectul podelei pe care este asezat
aparatul. Asigurati-va ca podeaua nu prezinta denivelari pronuntate sau poate ceda sub greutatea
aparatului (este flexibila).

- O alta sursa de zgomot si vibratii sunt obiectele asezate pe aparat. Aceste obiecte trebuie
indepartate de pe aparat.

- Sticlele si vasele asezate in frigider care se ating intre ele. in aceste cazuri deplasaii sticlele si
vasele astfel incat intre ele sa fie 0 mica distanta.

Daca ati urmarit indicatiile anterioare si nu ati reusit sa gasiti defectiunea, va rugam sa

apelati *001 0, iar un depanator de la Service Arctic se va deplasa la domiciliul

dumneavoastra pentru a remedia defectiunea.
ATENTJIE !
Nu incercati niciodata sa reparati singur aparatul sau componentele electrice ale acestuia.

Orice reparatie facuta de un nespecialist este periculoasa pentru utilizator si poate duce la
pierderea garantiei.
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11. Service

Reteaua de service ARCTIC

Sediul central Service Gaesti:
str. 13 Decembrie, nr. 210, Gaesti, Jud. Dambovita
e-mail: service@arctic.ro

Centrul de apeluri:
*9010(tarif standard in retelele nationale)

Program de functionare al Centrului de apeluri

luni - vineri 089 - 2200
sambata 0900 - 1700
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Nr. crt. JUDET REPREZENTANTA ADRESA
1 ALBA ALBA ITULIA Bd. Transilvaniei, bloc 3FG, parter
2 ARAD ARAD Piata Arenei, nr. 6, bl. E, sc. C, parter
3 ARGES PITESTI Str. Fratii Golesti, bloc S-9C, parter
4 BACAU BACAU Str. Energiei, nr. 39, bloc 39, parter
5 BIHOR ORADEA Bd. Dacia, nr.54, bl. U4, parter
6 BISTRITA NASAUD BISTRITA Str. Constantin Roman Vivu, nr. 1bloc 1, sc. A
7 BRASOV BRASOV Str. Jepilor, nr. 2, parter
8 BRAILA BRAILA Str. Scolilor, nr. 37, bloc C, parter
9 BUCURESTI DECEBAL Bd. Decebal, nr. 18, bloc S4, sc. 1, parter
10 BUZAU BUZAU Str. lon Baiesu, bloc C2, parter
11 CARAS SEVERIN RESITA Str. B. A. Petculescu, bloc 1A
12 CLUJ CLUJ Str. C. Brancusi, nr. 2, bloc 3B, parter
13 CONSTANTA CONSTANTA Sos. Mangaliei, nr.93, bloc S, parter
14 COVASNA SFANTU GHEORGHE Bd. Nicolae lorga, nr. 10, Bloc 10, sc. A
15 DAMBOVITA GAESTI Str. 1 Decembrie, bloc 64, parter
16 DAMBOVITA TARGOVISTE Str. 1. C. Bratianu, bloc D1, sc. C, parter
17 DOLJ CRAIOVA Bd. Decebal, nr. 79-81, bloc 38, parter
18 GALATI GALATI Str. Constructorilor, nr. 7, parter
19 GORJ TARGU JIU Str. 1 Decembrie 1918, bloc D6, parter
20 HARGHITA MIERCUREA ClUC Str. Pietei, nr. 7, sc. D
21 HUNEDOARA DEVA Bd. 22 Decembirie, bloc 10, sc.1, parter
22 IALOMITA SLOBOZIA Str. Dobrogeanu Gherea, bloc D1, sc. C, parter
23 1ASI 1ASI Str. Sf. Lazar, nr. 6, Penes Curcanu, parter
24 MARAMURES BAIA MARE Str. Taian, nr. 12, bloc 12, parter
25 MEHEDINTI TURNU SEVERIN Str. Independentei, nr. 39, bl. KA2, parter
26 MURES TARGU MURES Str. Libertaii, nr. 97
27 NEAMT PIATRA NEAMT Str. 1. Antonescu, nr. 6, bloc T6, sc. B
28 OLT SLATINA Str. N. Titulescu, bloc 21A, parter
29 PRAHOVA PLOIESTI Str. Gheorghe Doja, bloc 35, sc. C
30 SALA] ZALAU Str. Gheorghe Doja, nr. 91,bloc D113, sc. A, parter
31 SATU MARE SATU MARE Bd. Lucian Blaga, bl. U18, parter
32 SIBIU SIBIU Str. Fabricii, nr. 2, bl. 9, parter
33 SUCEAVA SUCEAVA Str. Marasesti, nr. 39a, bl. A12
34 TELEORMAN ALEXANDRIA Str. Dunarii, bloc BM3F, sc. F, parter
35 TIMIS TIMISOARA Str. Stefan cel Mare, bloc U15
36 TULCEA TULCEA Str. Babadag, nr. 3, sc. A, parter
37 VALCEA RAMNICU VALCEA Str. Tudor Vladimirescu, nr. 5, sc. C, parter
38 VASLUI VASLUI Bd. Republicii, nr. 12, bloc G45
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MOK-300Y, 150Y P3 c. 22

MpunoxxeHne M

(pexomeHayemoe)

MHCTPYKLUUNA NO TEXHUKE BESOMNACHOCTMU
npu 3KcnJlyataumMm MallMH OUYUCTKK oBowen (A2)

K paboTe Ha MawuvHe ponyckalwTcs nvua, npoweawme obydeHune Mo nporpamMme
TEXHUYECKOrO0 MMHMMYMa U WMHCTPYKTax MO TexHuke 6e30MacHOCTU, O3HaKOM/IEHHble C
NPUHLUMMOM AEACTBUSA MalLMHbI, €e KOHCTPYKLMEN M NOoNy4YMBLUME HaBblkM ANna obecneve-
HUS HOpPMasibHOW paboTbl MaLUUHbI.

MawwnHa aonkHa 6biTb MOSTHOCTBIO YKOMMNeKkToBaHa. CHATHE Kakux-nmubo agertanen
M 3KCnyaTaumsa MawmuHbl 6e3 HUX He A0MnyCKaeTcs.

DNEeKTPUYECKMI MOHTaX MaluHbl cneayeT Mpou3BOAUTb B COOTBETCTBMWU C AEWN-
CTBYIOLMMM MPaBUIaMM BKJTIOYEHUS DNEKTPOCUIOBbLIX YCTAHOBOK Aa@HHOM MOLHOCTU, a
TakXe npasuiaMm TeXHUKK 6e30macHoCTun.

MawwnHa aomkHa 6bITb HaAeXHO 3a3emsieHa.

E>XxeaqHEBHO nepej BKAOYEHMEM MalUWHbl HEO6XOAMMO MPOBEPUTL HALEXHOCTb CO-
eiMHeHnsa 3asemnsatowero nposoga. Mecto 3asemnenms (6onT ¢ wWanbon) ykasaHo ycrnos-
HbIM 0603HayeHMeM. Mpu HenpaBWIbHOM M HEKaAYeCTBEHHOM 3a3eMJSIEHUN BO3MOXHO MO-
pa)keHMe TOKOM onepaTopa, paboTaloLero y MallmuHbl.

MonapgaHwne Bnarun Ha getanu BHEKTPOOGOpyﬂOBaHMFI M BK/IIOYEHUE MaAlUUHbI B 3TOM
COCTOAHMKN HE OoNYyCKaeTcA.

CaHuTapHas o6pa60TKa MalWWHbl A0J/IXKHa NPOM3BOAUTLCA MOCNAE OTKNHYEHUA Ma-
LWWHbI OT 3/IEKTPOCETHU.

YcTpaHeHune HEMCﬂpaBHOCTeﬁ cnenyeT Npon3BoAanTb TOJIbKO MOCE NMOJIHOMoO OTKAKO-
YeHns MalluHbl OT CETU aBTOMATUYECKMUM BblIKOHaTENEM.

Mpn 3TOM Ha BbIkAOYaTene crneayeT BbiBeCUTb Tabnunuky «HE BKJ/TKOYATb! PABO-
TAIKOT tognt».

BKJTKOYEHWE MALLWHBI CO CHATOW 3ArPY304HOW BOPOHKOW 3AMPELLAETCSA!

BHUWMAHME!

HekoTopoe HeCOOTBETCTBME C HACTOSALWMM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nayataunMm Bbi3BaHO MOCTOAHHbLIM yCOBepLIeEHCTBOBaHMEM Y3J10B U AE€Ta-
Nen, He BAUSIOWNX Ha OCHOBHbIE XapaKTepuctmkm MallunH.

MNpeanpusaTUe-U3roToBUTENb B NEPMOA rapaHTUMHOro cpoka ycTpa-
HSeT OTKasbl M HeucrnpaBHOCTM B paboTe 060pyAOBaHUA TOMbLKO Mpw
YC/IOBUU:

1. CobniopgeHunsa Bcex TpeboBaHuM «PykoBoAcCTBa MO 3KCnjyaTa-
umn>»>;

2. Nepepaun (nepecbinku) nNpeanpuATUIO-U3rOTOBUTENIO KOMWUU
odopMneHHOro «AKTa MnyCka MawWHbl B 3KCnayaTauuto» (npuioxe-
Hne N) B TeueHne 14 gHel co AHA BBOAA MalUMHbI B 3KCMayaTauuio;

3. HanpaBneHuss Ha nNpeanpusiTue-usrotToBuTesb 0opMIEHHOMO
«AKTa-peknamaummn» (npunoxeHue K) o Bbixoge u3 CTpos MallWH, OTKa-
3€ COCTaBHbIX YacTen UIN KOMIMIEKTYOLWMNX.

anI HecobnogeHnmn BbllLENEPEYNCNEHHOIO NpeANPUATUE-NU3TO-
TOBUTENb CHUMAET Cc cebsa Bce 06593aHHOCTU MO rapaHTun.

MpuMeyaHue: odopMiieHHble «AKT MyCKa MalWHbl B 3KCnayaTta-
LUMI0» U «AKT-peknaMaums» AOMKHbl 6biTb 3aBepeHbl NevyaTbio noTpebu-
TeNnsa M NpeanpusTUEM, NMPOU3BOASALLNM PEMOHT U TeXHUYEecKoe obcny-
XUBaHue.



HacTtosiwee pykoBoaCTBO Nno akcnayatauum (PD) pacnpocTpaHsieT-
CS Ha MalWHblI OYNCTKK oBollen Tuna MOK-300Y, 150Y (pnanee no Tek-
CTYy - MaluHa).

PykoBoAcCTBO Mo 3kchnayaTaumu npegHasHayeHo Ana ulydeHus ob-
CNY>XMBaOLWMM NepcoHanoMm M paboTHMKAMW PEMOHTHbIX NPeanpUsaTU
KOHCTPYKLUWA MalUWHbI, NpaBwa 3KCryaTauum, TeEXHUYECKoro ob6cnyxu-
BaHWS, YC/I0BUW MOHTaxa, peryainposaHms n obkaTku.

MawwuHy obcnyxmneaeT onepaTtop, NpoWwealnin COOTBETCTBYHOLLMM
WHCTPYKTax, obyuyeHne TeXHUYECKOMY MWUHUMYMY M O3HAKOMJIEHHbIA C
HacTosWwmM P3,

HecobniogeHne npaBus, M3NTOXKEHHbIX B HacTosWweM P, npuBoanT
K HapyweHunio paboTbl MalKMHbI, NPeXAeBPEMEHHOMY M3HOCY M OTKasaMm
B paboTe.
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Mpunoxxenune J1

(pekomeHayemoe)

NMNAMATKA NO OBPALLEHUNIO
C MalWMHaMM OUUCTKM oBowen (A1)

MawwnHy obcnyxumBaeT oAWH ornepaTop, MNpoweAlnin COOTBETCTBYIOLWMNIA UH-
CTPYKTaX Mo TexHunke 6e30nacHOCTM, O3HAKOM/IEHHbIN C YCTPOMNCTBOM M NMPUHLMIMOM ee
AENCTBUSA U U3YUMBLUMIA MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm.

Mopspok pa6oTbl Ha MaluMHe:

- 3aKpbITb ABEpPLY Pa3rpy304HOro JoKa;

- BK/IIOYUTb aBTOMaTUYECKUI BbIKOYaTENDb;

- PYKOSITKOW pesfie BpeMeHW BbICTaBUTb Heobxoammoe BpeMs uukia paboThbl;

- BK/IIOUYUTb MalLUMHY HaxaTueM KHonku «IMYCK»;

- OTKPbITb KpaH U NyCTUTb B KOPMyC BOAY;

- OTKPbITb KPbILWKY 3arpy304HOM BOPOHKMW W 3arpy3uTb B KOpMyC HE06X0AMMYIO
NnopuMIo BbIMBITOro KapTtodens;

- Npu 3arpy3ke npoaykrta HeobXxoAMMO WCKAIOYMTL NnonagaHue B KOPMyC MHO-
pOAHbIX Ten;

- 3aKpbITb KPbILWKY;

- OYUCTUTb NPOAYKT B TeueHwe HeobxoAMMOro BpEMEHW B 3aBMCUMOCTU OT WUC-
NOSIHEHWS MaLUWHbI, CNeAuUTb 38 HOPMasibHbIM BbIBOAOM M3 MallWHbI BOAbI C ME3ron ye-
pe3 C/IMBHOW LUNAHT;

- nocsie OKOHYaHUA npouecca OYUCTKM YCTaHOBUTb MOA JIOTKOM pasrpy304yHOro
JlloKa eMKOCTb A1 cbopa OYMLLEHHOrO NPOAYKTa, OCTOPOXHO OTKPbITb ABEpLy pasrpy-
304HOrO JIOKa U BbIFPY3UTb OYULLEHHbIN NPOAYKT;

- nocne BbIFPY3KW BCEN MOpUMM NPOAYKTa 3aKpbiTb ABEPLY pa3rpy304HOro fto-
Ka.

[nsa ouncTku cnepytowen nopunn nNpoaykTa NoBTOPUTL onepaumio.

Mocne OKOHYaHWS OYUCTKU WM MPU TEXHONIOMMYECKOM MnepepbiBe B paboTe Bbl-
KOUYUTb MalIMHY HaxaTueM KHomku «CTOlM», 3aKkpbiTb KpaH nogayu BOAbl B KOpMycC.
Mpn Haxatun kHonkn «CTOM» TonkaTtenb kKHonku dwukcupyetca. NMEPEA NMOBTOPHbIM
3ANYCKOM MALWWHBbI HEOBXOAMMO CHATb TOJIKATE/Ib C ®UKCATOPA, NMOBEPHYB
MPUBOK KHOMKW MO YACOBOW CTPEJIKE. B koHLe paboTbl OTK/IIOUUTL aBTOMaTUYe-
CKMWI BbIK/tOYaTENb.

ExeoHeBHO nocne okoH4YaHusa paboTbl, He06xXxoAMMO NpPOBOAUTL CaHWUTAPHYIO
06paboTKy B cneayowem nopsiake:

- OTK/IIOUYUTb MaLUUHY OT CETW, BbIK/OYMB aBTOMATUUECKUIA BbIKOYaTeNb;

- BblHYTb HUMMENb CO LWAAHIOM U3 3arpy304HO BOPOHKMW;

- CHSITb 3@arpy304HY0 BOPOHKY;

- OTBEPHYTb BUHT KPEMneHns AUCKa U CHATb ero C Bana;

- OTKPbITb KpaH Nojayn BoAbl U CTPyel BOAbl CMbITb IPsi3b U ME3ry U3 BHYTPEH-
HWX MOJSIOCTEN KOpnyca MalUuHbI;

- 06MbITb BOAOM ANCK U 3arpy304HY0 BOPOHKY;

- Npu He06X0AMMOCTHU, AN OYUCTKM KOpryca BblHYTb CETKY;

- [OMYyCKaeTCcs MCMNob30BaTb A8 OYMCTKM BOSIOCSHbIE LWETKU N BETOLWb.

C6opKy MallMHbI Nocne caHUTapHoW 06paboTkyM MpoBOAUTL B CleayloleM Mno-
psake:

- YCTaHOBWUTb Ha Ban AUCK M 3aBEPHYTb BUHT;

- YCT@HOBWTb 3arpy304HY0 BOPOHKY.

Mocne cb6opkM MalMHbI MPOTEPETL €€ HapyXXHble NOBEPXHOCTM BfIAXHOW, a 3a-
TeM CyXOWM BETOLbIO.
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5. MecTo peMOHTa nsgenus

6. Pacxoabl Mo BOCCTAHOBMAEHUIO n3aenmsa noasexar onsaTe

(yKasaTb KeM: W3roToBuTeNeM, NPOAABLOM, (MOCTABLUMKOM) UK

npuobpetatenem)

7. [TlpyvyunHa cocTaB/ieHUsa aKTa 6e3 y4dyactuna npeacraButena N3arotoBuTens,

npogasua (nocrasLwmka)

MoAnncK YIeHOB KOMUCCUM
MpeactaBuTenb npuobpeTaTtens MpeacrtaBuUTENb U3rOTOBUTENS,

npogasua (nocrasLwmka)

(bamnnusa, ums, oTYECTBO, NOAMMUCH) (amnnusa, ums, oTHECTBO, NOAMNUCH)

M.M. M.M.

[peacrtaeuTenb rocyaapCTBEHHONO TEXHMYECKOro Haa3opa

(pamnnusa, ums, oTHECTBO, NOAMNMUCH)

M3penve BocCcTaHOBNEHO , PEMOHTHbIE

(MecTo peMoHTa)

paboTbl MO BOCCTAaHOBAEHUIO

(HauMeHoOBaHwWe, TWN, Mapka)

3aBepLieHbl

(para)

(BOMKHOCTb, paMuUnns, UMs, OTYECTBO) (noanwucek)

1 ONMMCAHUNE N PABOTA MALLUUHDbI

1.1 HazHayeHue MaluUHbI

1.1.1 MawwuHa npeaHasHavyeHa A8 OYUCTKM KapTodens n KopHensaoaos (ceekna,
MOPKOBb) OT KOXYPbl Ha NpeaAnpusaTUsaX 06LWEeCcTBEHHOro NUTaHMS.

1.1.2 MawwuHa BbinyckaeTca B ncnonHeHun ¥YXJ14 no FOCT 15150-69 ana skcnnya-
Tauum nNpu Temnepatype ot natc 1 go natoc 35 °C.

MpumMep 3anucm 0603HaYEeHUa MalMHbI NpY 3akase:
MawunHa ounctkm osowern MOK-300Y TY BY 200166490.011-2006
MawwnHa ouncTkm osolern MOK-150Y TY BY 200166490.011-2006

1.2 TexHU4YecKMe XxapaKTepucTukm
OCHOBHble NapaMeTpbl MallMHbl AOMXHbI COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM B Tabnuue 1.

Tabnvua 1
3HaueHune nokasarens
HanmeHoBaHue napameTpa
MOK-300Y MOK-150Y
1 Mpon3BOANTENBHOCTb KI/4, HE MeHee" 300 150
2 CteneHb o4nCTKM NpoaykTa, %, He MeHee* 90 90
3KonnMyectso OAHOBPEMEHHO 3arpy)aemoro npoayKTa 10 7
*

(kapTodens), kr, He 6onee
4 Benun4yuHa oTxoAoB kapTodens npu odyuctke, %, He 60- 20 20
neex*
5 HoMnHanbHasa notpebnsemas MOLWHOCTb, KBT, He 6bonee 0,75 0,51
6 MabapuTHble pa3Mepsbl, MM, He b6onee:

OSINHa 500 500

LnpuHa 460 460

BbICOTa 1000 930
7 MuTalowasn anekTpoceTb: TpexdasHbln
poa Toka nepeMeHHbIN
HOMUWHanbHOE HanpshxeHue, B 380
yacTtoTa ToKa, 'y 50
8 Pacxoa xonogHow BoAbl, 1/Kr, He 6onee 1,0 1,0
9 Ob6was NpoAoIKUTENBHOCTb LKnka 06paboTkm (C yuetom 20 20
3arpy3Ku u BbIrpy3Ku), MUH, He Bonee ! !
10 Macca, kr, He 6onee 47 46
11 YaenbHas 3HEpProeMkocTb, KBT kr'! u, He 6onee** 0,0025 0,0034
12 YaenbHas MaTepuanoeMKkocTb, Kr Kt u, He Bonee** 0,16 0,31
* 3HauYeHUs NapamMeTpoB YCTaHaBAMBAKTCA NO KapTodento
™" 3Ha4yeHMs MapaMeTpoB yCTaHaB/MBAKTCA MPU MaKCMManbHON NPOM3BOAUTENBHOCTH

MpounssoanTenbHOCTb nposepsieTcs nNpyu 90% MNOAHOCTBIO OYULLEHHOrO KapTodens.
OunLeHHbIM cuMTaeTcs KnybeHb, Y KOTOPOro KOXypa COXpaHseTcs B yrnybneHusax, a Ha
OCTanbHOM NOBEPXHOCTU KNYBHA MMeeTca He 6onee Tpex y4yacTKOB C KOXypon, Hanbonb-
WK pasmep KOTopbIX OT 1 A0 3 MM.
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YpOBHM | 3BYKOBOIO AAB/EHUS U YPOBHW 3BYyKa, CO34aBaeMble MalUMHOW, COOTBET-
cteytoT CaHluH 2.2.4/2.1.8.10-32 1 He npeBbIWaT AOMYCTUMbIX 3HAYEHWUI, NpuBeaeH-

HbIX B Tabnuue 2
Tabnunua 2

CpenHereomeTpmyeckne

4acToTbl OKTaBHbIX Mo- 31,5 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
noc, Ny

YpOBHM 3BYKOBOTO AaB- | 107 95 87 82 78 75 73 71 69
neHusi, ab, He 6onee

OKBMBaNEHTHbIN ypo- 80

BEHb 3ByKa, ABA

KoppekTrpoBaHHbIW YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM He npesbiwaeT 82 ABA.
YpoBHU BUbpauum, cosgaBaeMblie MalwnHON, cooTBeTCcTBYOT CaHlnH 2.2.4/2.1.8.10-33

M He MpeBbIWAT AONYCTUMbIX 3HAYEHWUI, YKa3aHHbIX B Tabnuue 3
Tabnnua 3

MOK-300Y, 150Y P3 c. 19

CpenHereomeTpuyeckune ya- P 4 8 16 31,5 63
CTOTbI nonoc, Ny
[onycTumble 3HayeHus BU6G-
poyckopeHus no ocsim Xo, 53 50 50 56 62 68
Yo, Zo, AB, He 6onee
1.3 CocraB MalWMWHbI
CocTaB 1 KOMMIEeKTHOCTb MalUUHbI npmeeaeHa B Tabnuue 4.
Tabnuua 4
Konunyectso
LWITYK Ha Mawn- _
0603HayeHne HanmeHoBaHue Hy I'Ipl:L:ZHa
MOK-300Y|MOK-150Y
MOK-300¥ MalunHa o4ncTku oBoLlen !
MOK-150Y 1
KomMnnekT 3anacHbIX Yacrten
MOK-150.18.004 [ Yawa abpasusHas 1 [ 1 ]
MoHTaXKHble HacTn
MOK-150.13.000 XomyT 1 1
MOK-150.00.007 Hunnenb 1 1
BA 47-29 («D»;400B;
>0 Fu; 2A; Tpu nonioca) BbikntoyaTenb aBToMaTUYeCcKuit
TY 2000 1 1 K ~
AMIE.641.235.003 oMnnex
~ TyeTcs 3a-
LLInToK OTKPbLITOM YCTaHOB- Ka3YUKOM
Kk TMna 3SD6 kKoMnaHum BOKC 3aUWUTHBIIA 1 1
SASSIN ¢ «HyneBow» LWK- w
HOM WU LUMHOW 3a3eMsieHns
[Otobenb pacnopHbli 4 4
CaMopes c wecTurpaHHon ronoskon 10x90 4 4
Lllaiba A.10.21.08X18H10 F'OCT 11371-78 4 4
KoMmnnekr Tapbl
|ﬂu.w||< YMaKOBOYHbIV 1 | 1 |
AokyMeHTauus
MOK-300Y, 150Y P> PyKkoBOACTBO MO 3KCMayaTauumn 1 1
MamsaTka no obpalleHnto ¢ MallMHaMn OYUCTKMU
MOK-300Y, 150Y (A1) | osouen ! ! | Bcocra-
WHCTpyKUMS No TexHuke 6e3omacHoOCTU npu Be P32
MOK-300Y, 150¥ (A42) 3KCMJlyaTaumMm MaliuH O4YUCTKM OBOLLEN ! !

MpunoxxeHnune K
(ob6s13aTenbHoe)

AKT-PEK/IAMALIMNA

MecTo cocTaBneHus akTta

(HauMeHoBaHWe cybbekTa X035UCTBOBaHMS,

€ro noYyToBbIV aapec)

HdaTta 20 r

CocTaBneH KOMUCCHEN B COCTaBe:

npeacTaBuTens npuvobpertaTens

(AOMKHOCTb, haMnnns, UMsi, OTYECTBO)

npeacrtaBuTens U3roToBuTens, npogasua (Nocraswmka)

(AOMKHOCTb, haMuUnns, UMs, OTHECTBO)

npeacraBuTens rocyaapCrBeHHOro TexHM4eCckKoro Haa3sopa

(HaumeHoBaHWe opraHa, AOMHKHOCTb, PaMuUnns, UMs, OTHECTBO)

Ha nsaenune

(nonHoe HaMMeHoBaHMWe, TUM, Mapka)

3aBoACKOW HOMep mn3aenus

MpeanpusaTue-mn3roTosuTesb

[aTa Bbinycka , AaTa npuobpeTteHus

[aTa BBoAa B aKcnayataumio

[laTta BbIxo4a M3 CTpos

M3penve npopaboTano Co BpeMeHu BBOAA B 3KCMNyaTaumio

(Mecsiues, AHEN, Yacos v T.A.)

1. Bwa v ycnosus paboTbl

2. HewcnpaBHOCTb M3aenus Bbipasunach

(yKasaTb KOHKPETHbIE Ae(EKTbI U NPUUMHBI, BbI3BABLUME MOMOMKY)

3. BuWHOBHas CTOpoOHa

4. B vsgenuu cneayeT 3aMeHUTb, OTPEMOHTMPOBATL Ccriegylolee:
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AHKETA

YBa)kaeMblin NoTpebuTtens, NnpeanaraemM Bam oueHUTb KayecTBO Hallelr NpoayKuuu.

MpocMM AaTb Ty OLEHKY, KOoTopas B Haubonblueh cTeneHu oTBedaeT Bawwum npea-
CTaBNeHMSIM O KayecTBe AAHHOM npoaykuuu. Ecnm Bbl MOMHOCTBIO YAOBIETBOPEHbI Kade-
CTBOM MpoAyKuuK, TO nocTaBbTe undpy 5, ecnm Bbl MONHOCTBIO HE YyAOBNETBOPEHbI —
undpy 1. OctanbHble 3HayeHus (2, 3, 4) oTpaxkatoT cTeneHb Bawero npnbnmxeHns kK Ton
WM NHOW OLEHKe.

Baln KOHTaKTHble AaHHble

HanMeHoBaHWe opraHusaunmn, KOHTaKTHOe MU0, PEKBU3UTBI

OueHka no
Ne Kputepuun oueHKn natnbannb-
HOW cucrteme

1 |KauecTBO nocTaBneHHOM NpoayKuum

2 |YnobcTBo akcnnyatauum obopyaoBaHms

3 |YpoBeHb UeHbI

4 | An3aliH npoayKumm

5 |YpoBeHb rapaHTUIHOro 06CNYXUBAHUSA

CobntogeHne 3aKoHoAaTeNbHbIX U HOPMATUBHbIX TPE6OBaHMVI, npeab-
ABNAEMbIX K NpoAyKuUuuun

7 | docTynHoOCTb, MOMIHOTa U AOCTOBEPHOCTb MHMOPMaLMK 0 NpoayKUMK

8 OI'IepaTVIBHOCTb N pe3ynbTaTUBHOCTb pearMpoBaHunsa Ha Bawu 3anpochbl

9 |[docTynHocTb Npoaykumn B Bawem pervoHe

Balun npeanoxeHunst No yny4dleHuo KayecTBa paboTbl U NPoAyKLMK:

Mbl 6narogapvM Bac 3a yyacTne B aHKETMpPOBaHMM U MPOCUM NepeaaTb 3anofiIHeHHYto Ba-
Mun aHkety B OAO «Toprmaw» no ¢gakcy (0163) 42-19-22, nnbo no aneKTpoOHHON nouTe:
marketing@beltorgmash.com wnu nepecnateb no aapecy: yn. YepHbiweBckoro, 61,
225409, r. bapaHoBuuun, bpecTtckas obnactb, Pecnybnnka benapyco.
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1.4 YcrpoiictBo u pa6oTa

MalwuHa, B COOTBETCTBUMM C PUCYHKOM 1, COCTOWUT M3 KOprMyca, BOPOHKM Afs 3a-
rpy3Ku NpoAayKTa v NpuBoAa.

YcTaHoBKa CeTKM Mpou3BOAUTCS B COOTBETCTBMU C pUCYHKOM 1 (pa3spes B-B).

Pa6oTa MallMHbI OCHOBAHA Ha CHATMM KOXYPbl C KAapTodensa 1 ApYyrnx KOpHEMnIon0B
nyTeM MeXaHNYecKoro BO3AeNCTBUA OUMLLAIOLWLMX paboymx OpraHoB.

1.5 NHCTpYMEHT 1 NnpuHaaneXXHoCTHn

MawwunHa o06CNyXMBaeTcs CTaHAApPTHbIM  C/IECAapHO-MOHTAXHbIM  MHCTPYMEHTOM.
MpuMeHeHMe cneumanbHOro MHCTPYMeHTa Npu 06CNyXUBaHUN He TpebyeTcs

ABRI

Bb B

[eT arb ro3.5 YCoBHO CHAT @ 9

3

Bauen Ha cenxe Bauen Ha kopryce

1 - BopoHka; 2 - Kopnyc; 3 - CeTka; 4 — CTakaH € noawmnHukamn; 5 - Mnaunkartop;
6 — KHonka «IMYCK»; 7 - KHonka «CTOlM»; 8 — Pene BpeMeHn; 9 — BUHT c neBoi pe3bboii;
10 - Brynka npwxumHas; 11 - Ban npusogHon; 12 — Anck abpasuBHbIN;

13 - Kpbiwka ¢ MmaHxeTamu 2.2-30x52-1 NOCT 8752-79; 14 - PemeHb nonuknmHoBon 508PJ12;
15 - iBuraTenb C NpMBOAHBLIM WKWBOM; 16 - Me3roc6opHuk; 17 — MaTtpybok cnusHon; 18 - Kpbiwka;
19 - Yawa abpasmBHas; 20 - Hunnenb; 21 - JIlok pasrpy3o04Hbii; 22 - MnaHka 3anopa; 23 - Yawa;

24 - Obevaika; 25 - OcHoBaHue

PucyHok 1 — MawmHa o4uMcTku osowie Tuna MOK-300Y, 150Y
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2 WUHCTPYKUUA MO MOHTAXY, NMYCKY, PErNyJIMPOBAHUIO
N OBKATKE MALLUUHDI

2.1 O6wMne ykasaHmna

MHCTPYKUMSA MO MOHTaxy, MycKy, peryimpoBaHuio U o6kaTke MalluHbl HAa MecTe ee
NpUMeHeHUst NpeAHasHaveHa Ans onpeaeneHus TpeboBaHuit, HEO6XOAUMbIX ANt TEXHUYe-
CKM MpaBWIbHOMO NPOBEAEHMS yKa3aHHbIX paboT.

2.2 Mepbl 6e30nacHOCTHN

MecTo yCTaHOBKM MalUWHbl AOJKHO FapaHTMpoBaTb COXPaHHOCTb M obecneunBaTb
yno6cTBo paboThbl MpU ee 3KChyaTaumm U TEXHUYECKOM 06CNYXMBaHUM, @ TakKXe AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb CaHUTapHbIM HOpMaM, TpeboBaHMsAM MoXapHoW 6e30MacHOCTU, TEXHUKU
6€30MacHOCTN U MOHTaXHOW CXeMbl B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 2 HACTOSLEro pPyKOBOZ-
cTBa.

1400
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1 - MawwHa;

2 - BbikntoyaTenb aBToMaTUYeECKUiA B 3alMTHOM 6oKCe;
3 - MarucTtpasnb XON0AHOW BOAbI;

4 - PE3NHOBbLIN LWMAHT;

5 - KaHanunsaunoHHbIN Tpan

6 - CaMopes C WecTUrpaHHon ronoBKom

7 - Wariba

8 - Aobenb

PucyHok 2 — MoHTa>xHafa cxeMma
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Mpuno>xenne U
(o6si3aTenbHoE)

AKT
nycKa MaluHbI B 3KCrJlyaTtauuio

HacTtosawmnin coctaBneH

Bnapensbuem

(AOMKHOCTB, ¢.1.0. Bnagensua)

(HaumeHoOBaHWe MalUWHBbI)

M3rotoBneHHomn

(HanMeHoBaHWe NPeANpPUSITUSI-U3rOTOBUTENS)

B TOM, 4YTO

(HauMeHOBaHWe MalLMHbI, MapKa, Tun)

[aTa Bbinycka

MylieHa B aKCnIyaTaumto

B

(HanmeHoBaHwue,

MNOYTOBbIN aApec 3KCNNyaTUpyoLWEero NpeanpuaTs)

MEXaHNUKOM

(®.1.0. MexaHuKa, HaMMEeHOBaHNE MOHTaXHOI opraH13aumn)

M nepenaHo Ha obcnyXXnBaHme MexaHuKy

(®.1.0. mexaHuka,

MOYTOBbIN aApEeC opraH13aumnm ocywecTenstowen TO U PeMOHT)

dakTmnyeckas nepnmoanyHocTb TO MallUHbI

CyTouHoe BpeMsi paboTbl NpeanpusaTus C no

yacoB

CpenHecyTouHas paboTta MallUHbI

yacos

KonunyecTBo BbIXOAHbIX AHEN B paboTe npeanpuaTus

Ycnosusa akcnayataumm:

Bnapeney,

(noanwuce)

MpeacTtaBuTenb cneukoMbuHaTa

(noanwuce)

MexaHWK No MOHTaxy

(noanwuce)

MpUHSN Ha 06CNy>XMBaHNE MEXAHUK

(noanwuceb)
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MpunoxxeHue E

(ob6s3aTenbHoe)

YUYET PEKJIAMALINNA

MOK-300Y, 150Y P2 c. 5

[aTta npeabasneHus
peknaMaummn

KpaTkoe cofepxaHue

Mepbl, NPUMeHsieMble Mo pekna-
MauMmn, U UX pesynbTaThbl

BbINMNOJIHEHUA TEXHUNYECKO

MpunoxxeHune X

(ob6s3aTenbHoe)

YYET
ro OGCHV)KMBaHVISI N TeKyulero pemMoHTa

HavMeHoBaHWe paboTsl 1

[aTta
MPUYMHbBI €€ BbINOSTHEHUS

JonxHocTb, hamMunus
1 noanuch
BbinonHsaBLwero Mposepus-
paboty wero paboty

MpumevaHne

K MOHTaxy M Hanaake MaluMHbl AOMYCKalTCA CMNeunannctbl, 03HAKOMJIEHHblE C
HacToawmM P3, nmerowme AonycK Ha npaBo paboTbl C 3/1eKTpOyCTaHOBKaMu 1 npoweawme
WHCTPYKTaX Mo TeXHUKe 6e3onacHoCcTu.

BbinonHeHne BCeX 3MEKTPOMOHTAXHbIX W PeryiMpoBOYHbIX paboT AOKHO
NpoM3BOAMTLCA B COOTBETCTBMM C MpaBuiaMuU TeXHUKM 6e30nMacHOCTU, U30XEHH bl-
MW B HacTosLwem P3.

3HayeHne COMpPOTUBMIEHUA MeXAY 3a3eMasiownM 601TOM U KaXAOW AOCTYMHOM
NPUKOCHOBEHMIO METalJINYECKOM HEeTOKOBeAyLleNn 4YacTbio MaluHbl, KOTOpas MOXeT oKa-
3aTbCA MO HanpsXXeHWeM, He A0/KHO npesblwaTs 0,1 OMm.

ConpoTuBieHne N30n9aLUMM TOKOBEAYLUMX YacTel, OTHOCUMTENbHO KOpMyca, a Takxe
Mexay dasamMn B XOIOAHOM COCTOSIHWMM, AOJIKHO 6biTb He MeHee 2 MOM, a ANs 3/1eKTpo-
ABuratens He MeHee 1 MOM

KATEFOPUYECKW 3AMPELWLAETCA PABOTATb HEUMCIMNPABHBIM MHCTPYMEHTOM!

Mpy noabéMe MawWHbl rPy30N0AbEMHBLIMU MEXaHU3MaMn U NPUCNOCOBNEHNAMN, nxX
rpy30noAbeMHOCTb JO/I)KHA COOTBETCTBOBATb BEIMYMHE NEPEHOCMMOrO rpy3a.

2.3 MNoaroToBKa MalMHbI K MOHTaXy

MawwnHa Ao/mKHA TPaHCNOPTUPOBATbCA OT MecTa MOoSlyYeHUs A0 MecTa YCTaHOBKK U
MOHTa)ka B YNaKoBKe NnpeanpusaTUa-n3roToButTens.

Mocne pacnakoBKM MalMHbI HEO6XOANMMO NMPOBEPUTL KOMMIEKTHOCTb NMOCTaBKK CO-
rnacHo n. 1.3. HacTosWwero pyKoBoACTBa.

3anacHyto vally abpasueHyto cHaTb, OTBUHTUB BUHT C JIEBOW PE3bBOW B cooT-
BETCTBMWU C PUCYHKOM 3. CHATBIM NPU 3TOM BUHTOM 9, BTY/IKOM NpuxuMHoi 10 3akpenuTb
pabounii Auck 12 B COOTBETCTBUMN C PUCYHKOM 1.

B cnyyae obHapy>XeHMs HEKOMMIEKTHOCTM MalluHbl, nofyyatens o6s3aH Bbi3BaTb
npeacTtaBuTens NpeanpusaTUS-U3rotToBUTENS WM COCTaBUTb aKT MPOU3BOSIbLHON (OpPMbI U
BbIC/N1aTb €ro Ha NpeanpusaTUe-n3roToBUTENb.

K MecTy yCTaHOBKMW MalUWHbl AO/KHO 6bITb MOABEAEHO 3/1EKTPONUTaHue, LWMHa 3a-
3eMsieHuns, TpybonpoBoa C XO/I0AHOM BOAOW M KaHanusauus.

2.4 MoHTax

MawwuHa ycTtaHaBnmBaeTcs Ha dyHAaMeHT BbicoTon 100 MM Haja ypoBHeM nona wu
KpenuTca K HEMY YeTblpbM$si caMmope3amu, atbenammn n waribamm B COOTBETCTBUM C PUCYH-
KOM 2.

MoacoeaMHeHWe MalMHbl K 3N1EeKTPUYECKOW CEeTUM AO0MXKHO MPOU3BOAUTLCA KBanu-
(PMUMPOBAHHBIM 3N1EKTPOTEXHUYECKMM MepCcoHasoM C rpynnoi Aonycka no 3snekTpobes-
OMACHOCTM He HWXe «3» B COOTBETCTBUM C AelCTBylOWUMK «lpaBunamMm yCTPOWCTBa
3/1eKTPOYCTaHOBOK>» U MpaBuiaMmn TexHnku 6esonacHocTy.

Mpy NoaKNIOYEHUN MaLWIMHBLI ANS €€ NOCTOSAHHOM 3KCnayaTauum HeobxoamMo mn3me-
puTb ToK yTeuku no MOCT 27570.0-87 cornacHo puUCyHKy 4.

TOoK yTeuykM Npu HOpPMasnbHOM 3KCMAyaTauuMm He [osKeH npesbiwate 3,5 MA.
B npoTMBHOM cnyyae Heo6x0AMMO MPOBEPUTH 3EKTPUYECKUIA MOHTaX, YCTPaHUTb Hewuc-
NpPaBHOCTb, MOBTOPHO 3aMepuUTb TOK yTeuku, ybeauTbCs B UCNPaBHOCTM U34eNus, nocne
yero MalwurHy 3a3eManTb

MoaknoveHne KOHTypa 3a3eMfieHunsl, B TOM Yucrne 3a3eMmseHme Tpybbl C CUOBbIM Ka-
6enem, BbINONHAETCA HaAEXHbIM GONTOBbIM COEAMHEHMEM U MPOU3BOAUTCS noTpebutenem.
Mpn 3TOM KOHTaKTHas 4acTb AO/IXXHA UMETb 3aLMTHOE MPOTUBOKOPPO3MOHHOE MOKPbITUE U
npucnocobneHne npotue ocnabneHns kpenexa. MecTto 3a3eMneHus AOMXKHO OblTb OTMEYEHO
COOTBETCTBYIOLMM YCNOBHbIM 0603HA4YEHMEM Ha KOHTPACTHOM (poHe.

CxeMa anekTpuyeckas npuHuUMnuanbHas npMBeaeHa Ha pucyHke 5.

Ha 6nunxHen cTeHKe yCTaHaBNMBAKOTCA 31EKTPUYECKUI LIUT C PACMONOXEHHBIMU Ha
HEM aBTOMaTUYECKUM BbIK/lOYATENEM, U30/IMPOBAHHbBIM 3aXXWMOM AN «HY/IEBOrO» MpoOBO-
Aa, aneMeHTamMu A1 NOACOEANHEHUS 3a3eMIeHUS.
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ABTOMATUYECKWNI BbIKJTIOYATE/b YKA3AHHOIMO B JAHHOM PYKOBO/ACTBE
HOMWHANA SBNSETCS OBSA3ATE/IbHOW YACTbIO MALUMHBI, HAPYLWEHWE 3TOrO TPE-
BOBAHUA MOXET NMPUBECTU K BbIXO4Y U3AENNA U3 CTPOA.

K BblBOA@M aBTOMATM4YeCKOro BbIKAKOYATENs, K WU30JMPOBAHHOM kleMMme u K 60-
ObllKe 3a3eMIEHNs COr/TacHO PUCYHKY 6 MoAcoeAuHSIETCS BXOASILLUWMK B COCTaB M3aenus
NATUXUABHBIN NpoBoA «XKryT 1»,

CAaTb MalWWHY B aKCNyaTauuio.

PsaomM c MawwHONM, NpeanoYTUTENIbHO MOA CAMBHOW Tpy6oOM, AO/MKEH HAXOAUTbLCH
Tpan Ass ciMBa B KaHanmM3aumio oTpaboTaHHOM BOAbI.

2.5 Hanapka 1 ncnbiTaHnUa

Mpun Heo6XOAMMOCTU OTPEryIMPOBaTh HATSXXEHUE PEMHS MaluWHbl C MOMOLLb0 60711-
TOB HaTsXKEHUS.

Mepen nogayein HampsbkeHWs Ha MalWWHY Heob6xoaumo y6eauTbCsi B BbIMOHEHUU
npaBuf TEXHWKN 6e30MacHOCTU.

2.6 Nyck (onpo6oBaHue) n perynnposBaHne

[Mocne npoBeAeHUs MOHTaXHbIX UCMbITaHUIA MPOU3BOANTCS MPOOBHBIA MYCK MalUMHbI,
019 Yero BbIMOAHUTL onepaunun, ykasaHHble B n.n. 3.2 n 3.3.

MawwnHa gomkHa pabotaTtb NnaBHO, 6€3 cTyka v 3aefaHui.

Mocne obkaTkn NpoBepuTb Harpes ABuraTens. B npouecce o6kaTkn MalMHbI MOXeT
notpeboBaTbCs peryMpoBaHue HaTSXEHUst pPeMHSl, KOTOpPOe OCYLUECTBASETCS C NMOMOLbIO
60NTOB HaTAXEHUSA pPEMHS.

2.7 Caaya CMOHTMPOBAHHOW MalUUHbI B 3KCMJlyaTauuio

BBoa B aKch/yaTaumio oOpMAAETCS aKTOM, KOTOPbI MOAMNUCLIBAETCS NpeacTaBu-
TeNEeM PEMOHTHO-MOHTAXHOW OpraHM3auun M agMUHUCTpaUMein NpeanpusTus obLecTBeH-
HOro NUTaHMs. Konusa akTa AoMXHa 6bITb BbiCIaHa Ha NpeanpusaTMe-n3roToBUTENb B Teye-
Hue 14 aHel co AHS BBOAA MalUMHbI B 3KCMyaTauuio.

Cpok cny6bl MalMHbI 40 CNWCaHWUS He MeHee 8 neT.

[poknadka
Yawa odpa3ubHas
BDHGEDHDQ BuHm Bmynka npuxumHas / h @’D
a b 4
ﬂ‘rﬁ N
s J-l g xsz:x&{%ﬂ 7,'0é'x¢a3—{

PucyHok 3 — Cxema KpenneHus
yawmu 3anacHo abpasmBHoOM

PucyHok 4 — Cxema uaMmepeHums
TOKa yTeuKku
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MpunoxxeHune I

(o6s3aTenbHoe)

CBEAEHNA O CEPTUOUKALIUN
PerncrpauuoHHbIi HoMep cepTudmkata BY / 112 03.06.009 02006

cpok aenctems ¢ 30.10.2009 r. no 29.10.2014 roga

PerncrtpaunoHHbIn HoMep cepTudukata POCC BY.PB01.B23994

cpok genctems ¢ 10.11.2009 r. no 10.11.2012 r.

PerncTpaumnoHHbIii HoMep cepTudmrKaTa

MpunoxxeHue A4

(ob6sa3aTenbHoe)

CBEAEHMA O COAEP>XXAHUU LUIBETHbIX METAJ1J10B B MALLUUHE

KonwnyecTtso Konunuectso
HanmeHoBa- LBeTHbIX MeTan- LBETHbIX MeTan- B0O3MOXHOCTb
HMe MeTanna, NoB, coaepxa- NOB, Noanexawux | AeMOHTaxa AeTanen n ysnos
cnnaea LWMXCH B u3genuu, | caadve B Bmae no- npu cnnucaHuu nsaenus
Kr Ma, Kr
ATIIOMMHNEBbI 7 7 [JeMoHTax MexaHn4eckum

cnnas

CBEAEHMA O COAEPXXAHUU APATOLEHHbIX METAJIJZ10B B MALLUVHE

C60poYHbIe eanHuLbl
P A Hel, Macca B
KOMJIEKCbI, KOMMJIEKTbI Homep
HanmeHoBaHMe m3aenuvm, akTa
0O603HaueHne KonunyecTtso | Kon-Bo B 134, r
Cepebpo Pene BpemeHun 1 0,04414
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MPUTOXXEHMA

MawuHa
N° nspenunsa

Mpuno)xeHne A

(ob6s3aTenbHoe)

OCHOBHbIE CBEAEHNA Ob U3AENUN

BbinylleHa (AaTa Bbinycka)

SnekTpoasuratens (N 1 aata Bbinycka)

MpeanpuaTtue-nsrotosmtens: OAO «Toprmaw»

Mpunoxxenune b

(ob6s3aTenbHoe)

CBUAETEJIbCTBO OB YINAKOBbIBAHUU

YnakoBaHa Ha OAO «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHusM, NpeayCMOTPEHHbIM B Aeli-
CTBYHOLLEN TEXHNYECKON AOKYMEeHTauuu.

(BOMKHOCTB) (nuyHas noanuce) (pacwudpoeka nognucu)

(roa, mecsiu, uncno)

M.1.

Mpunoxxenune B

(ob6s3aTenbHoe)

CBUAETENBLCTBO O NPUEMKE
MaluvHa U3roToB/EHA U MPUHSTA B COOTBETCTBUM C 06513aTeNbHLIMU TPe6oBaHUAMN
rOCyAapCTBEHHbIX CTaHAAPTOB, AEMCTBYIOLWEN TEXHWYECKON AOKYMeHTauuu W npusHaHa

rogHowm ans 3KCnayatauun.

Mpeactasutens OTK:

(nnyHas noanuck) (paclmdpoBka noanucu)

M.M.

(roa, mecsu, umcno )

3 MCNOJIb3OBAHUE NO HASHAYEHMIO

3.1 OkcnnyaTauyMOHHbIEe OrpaHU4YeHus

3arpysKky BbIMbITOrO M OTKaAMGPOBaHHOrO MpoAyKTa MPOM3BOAUTbL MOC/E Moaauyuun
X004HOW BOAbI B KOPMNYC U BKAKOYEHUS KHOMKK «[MYCK>».,

3.2 MNoaroroBka MallMHbl K UCMOJ1Ib30BaHUIO
3.2.1 Mepbl 6e30nacHoCcTM
MallmHa AonXKHa coAep>XaTbCs B YNCTOTE U 6bITb MOTHOCTLIO YKOMM/IEKTOBaHa.

ExxeaqHeBHO, nepes BKJIIOYEHMEM MallMHbI, NMPOBEPATb HALEXHOCTb MNOAKIYEHUS
€€ K KOHTaKTy 3a3eMneHuna.

3AMPELLAETCS BKJIIOYEHWE MALLUMHBI NMPW CHATOW 3ArPY304HOW BOPOHKE.
Mepes BKIOYEHWEM MaLUUHbI fBEPLA Pa3rpy304HOro Jitoka Ao/KHa 6bITh 3aKpbITa.

Mpn ob6Hapy>xxeHnn HeucnpaBHOCTM B paboTe MawuHbl HeO6XOAMMO OTKIHYUTb
3/1eKTPONUTaHME MU A0 YCTPaHEHWUS HEUCMNPABHOCTU MaLUNHY He BK/OYaTb.

3.2.2 Mpn BO3HNKHOBEHWWN aBapUIHON CUTyauun:
- HeMmepaNneHHo 06ecTounTb usgenuve;
- npu Heo6xoaAMMOCTM BbI3BaTb NOXapHYy cnyxby (cnyxby MYC);

[Mpn BO3HUKHOBEHWUM MoOXapa KATEI‘OPVIL{ESZKM SAMPEWAETCA TYWWNTb M3AOE-
nna, HAXO4AWMECA noa HAMPAXEHUMEM, BOAOW!

MpY BO3HUMKHOBEHUWN SKCTPEMabHbIX YCI0BUIA, aBapuiiHbIX U NMOXapoonacHbIX CU-
Tyauuit AeicTBME NepcoHana o6C/yXuBaHWUa ONpeaenseTcs AeNCTBYOWMMU UHCTPYKLMUS-
MM M CXEMaMU 3BaKyauuu.

I'Ipm HECYACTHOM Cnyyae, BbI3BaHHOM MNMOpaXXeHUeEM 3TEKTPUYECKUM TOKOM, Bbl3BaTb
MeANLUMNHCKY NOMOLLb M OKa3aTb NepBYO MEANLMHCKYIO MOMOLLb NOCTpaaaBLlleMY.

3.2.3 BO3MOXHbl€ HEUCMPABHOCTU U METOAbI UX YCTPAHEHWUs B Mpouecce MoAro-
TOBKWM MalUMHbl K MUCNOJSIb30BaHMIO YKasaHbl B Tabnuue 5.

Tabnuua 5

HewucnpaBHOCTb,

. BeposTHasa npuumHa
eé BHeluHWe NPOosiB/ieHUs!

MeToA ycTpaHeHus

Mpy BKAOYEHNN MaLUWHBI O6pbiB Lenun ynpasneHuns O6HapyXuTb N YyCTPaHUTb 06pbIB
aneKkTpoABuraTesb
He 3anyckaeTcs OTCyTCTBME HaNpsXXeHns MpoBepuTb Hanuumne HanpsXXeHus

Mpu HaxaTum KHOMNKKN O6pbiB ogHOM M3 da3 uenu nuta-|MNpoBepuTb LENU MNUTaHWUS 3SNek-
«[MYCK», anekTpoaBuratenb HUSt 0OBMOTKW 3NeKTpoaBUraTens TpoABuraTens, yCTpaHuUTb 06pbIB

He 3anycKaeTcsi, CAbIlWeH ryn,
yepes HEeCKOJSIbKO CeKyHA OT- | Meperpyska anekTpoABuraTens | YCTpaHuTb NPUYUHY, 3aTpyAHSIO-
KNIOYaeTCs aBTOMaTUYeCKni 13-3a 3aK/IMHUBaHUSA B MexaHu4e- | LWyl npoBopayMBaHue aucka (pu-
BbIK/lOYaTENb CKOW 4acTu MallunHbl CyHOK 1)
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3.3 Ucnonb3oBaHMe MaLUMHbI

PykosTkon pene BpeMeHW BbICTaBUTb HeobxoanMoe BpeMs unkia paboTbl.

BKAOUMTL MalLMHY HaxaTueM KHoMnkKn «MYCK».

Yepes oTBepcTME B BOPOHKE MyCTUTb B KOpPMNyC BOAYy M3 pacyérta obliero pacxosa
He 6osiee 0AHOrO NUTPa BOAbl Ha KUIOrpaMM O4YMLLAEMOro NpoAyKTa.

OTKPbITb KPbIWKY 3arpy304HOM BOPOHKU W 3arpy3vTb B KOPMNYC BbIMbITbIA U O4Yn-
LLEHHbIA OT NOCTOPOHHMX NpUMecen NPOAYKT. 3aKpbiTb KPbILLKY.

Mpon3BoANTb OUYUCTKY MPOAYKTa U CNeauTb 3@ HOPMasbHbIM BbIBOAOM M3 MalUMHbI
BOAbl C ME3roM.

lMocne okOHYaHUA Npouecca OYNCTKU YCTaHOBUTL NOA SIOTKOM pasrpy304HOro soKa
EMKOCTb Ansa cbopa ounLeHHOro NpoayKTa, nepeKkpbiTb Nogayvyy BOAbl B KOPMYC, OCTOPOX-
HO OTKPbITb ABEpLY Pa3rpy304HOro /itoka 1 BbIrPy3nUTb OYULLEHHbIA NPOAYKT.

Mocne BbIFPY3KM BCEW NOPUMM MNPOAYKTa 3aKpbiTb ABEpLy Pa3rpy304HOro JtoKa.
[Ona ouncTkm cneaylowen nopumm npoaykTa NoBTOPUTL onepaumn. Mo OKOHYaHUN OYUCTKK
BbIK/IIOYUTb MalUMHY HaxaTueMm kHonkun «CTOlM» n npekpatuTb nojgadvy BOAbI B KOPMyC.
Mpn Haxatun kHonku «CTOMM» TonkaTtenb KHomku Gukcupyetcs. MEPEQ MOBTOPHbLIM
3ANYCKOM MALWUMHbI HEOBXOAWMO CHATb TOJIKATE/Ib C ®UKCATOPA, MOBEPHYB
MPMBOK KHOMKW MO YACOBOW CTPENKE. B koHue paboTbl OTKOYNTL aBTOMaTUYECKUI
BblK/llOYaTENb.

BO3MOXHbIEe HEUCNPaBHOCTM B MpoLecce MCNOoNb30BaHUSA MallMHbl YKa3aHbl B Tab-
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nvue 6.
Tabnuua 6
HewuncnpaBHOCTb, BeposaTHas
. MeToa ycTpaHeHus
e€ BHellHWe NposiBNIeHns npuynHa

M3Hocunack nNpoknaaka |3aMeHUTb YNNOTHSIOWYIO MPOKNAAK
MNpoTekaHne BoAbl Yepes P A Y iyto np AKY

ynnoTHEHWE ABepLbl pa3-
FPY304HOIo NoKa

OTperynmposaTtb MAOTHOCTb 3aKPpbITUS ABEPLbI
npu NOMOLLM MAAHKN 22 B COOTBETCTBUN C pU-
CYHKOM 1

HapylweHa perynvpoBka
3aKpbITUS ABEPUbI

CkonneHne BOAbl N OTXOA0B | 3aCOPUIOCH CIMBHOE

MpoYnCcTUTL CNMBHOE OTBEPCTUE
B Kopnyce oTBepcTMe

[Osuratenb paboTaerT, a pa-
60unii anck NpobykcoBbiBa-
€T WIn He BpaljaeTtcs

Cnaboe HaTs>xeHue HaTsHYTb peMeHb C NOMOLLbIO 60N1TOB HaTsxe-
pPEMHA HUA

PasobpaTb cTakaH 4 B COOTBETCTBUM C PUCYH-
M3HOC NoALUIMMIHUKOB KOM 1, NPOM3BECTM OCMOTP MOALIMMHUKOB AN
BbISICHEHMS] M3HOCA U 3aMeHbl

Pe3kuii lWyM uam cTyk

HeobxoanMo exenHEeBHO MO OKOHYaHWM paboTbl Ha MallWMHE MPOBOAUTbL CaHUTap-
Hyto 06paboTKy B cneaytoweM nopsiake:

- BbIK/IKOYUTb aBTOMaTUYECKUIA BbIK/tOYaTENb;

- BbIHYTb HUMMENb CO LWAAHIOM U3 BTYJIKU BOPOHKMU;

- CHSITb BOPOHKY;

- OTBEpHYTb BMHT KpenseHus paboyero ancka n CHATb ero c Bana;

- CTpyeli BoAbl CMbITb IPsi3b M OYUCTKU U3 BHYTPEHHUX MOSIOCTEN KOpMyca MalluHblI;

- CMbITb CTPyeW BoAbl rpsi3b C paboyero ANCcKa U BOPOHKMK;

- ANS OYUCTKKU Kopryca BblHYTb CETKY. [Ns 3TOro, OTKPbITb JIOK pa3rpy304HbIN.
YyTb NOBEPHYTb CETKY MPOTMB YaCOBOW CTPenKku Tak, 4Tobbl 3auen Ha Kopnyce
MallMHbI Bblwen Mmexay oTrmbkamu 3auena Ha ceTke (paspe3 b-Bb Ha puc.l).
MnaBHO NOTAHYTb CETKY BBEPX.

Onsi O4NCTKU MaLLMHbI CneayeT Nonb30BaTbCs BOMOCSHbIMU LWETKAMU AN BETOLIO.

MCMNOJIb30BAHUE METAJIUTMYECKUX LWWETOK HE JOMYCKAETCA!

OB/IMB MALLUWHBLI BOAOW CHAPYXW HE AOMYCKAETCS!

7 TAPAHTUMHbIE OBA3ATE/IbCTBA

[apaHTUHBLIA CpoK 3KcnayaTaumm — 24 Mecsaua. Cpok rapaHTMM Ha pexyLmni uH-
CTpyMeHT (Yawa abpasuBHas) He pacnpocTpaHseTcs. [apaHTUHBIA CPOK MCYUCNSETCH CO
OHS BBOZA B 3KCNJlyaTaumio, HO He nosaHee 6 MecsiLeB CO AHSA NpuobpeTeHns MaluHbl. [a-
paHTUINHBIA CPOK XpaHeHns — 12 Mecsues. Ha nepuoa rapaHTMIMHOro Cpoka aKcnayaTaumm
pPEMOHTHbIE OpraHM3aumn rno AoroBopy C noTpebutenem NpoBOASAT TEKYLLMA PEMOHT B CO-
OTBETCTBUKN C TpeboBaHMAMK pa3aena 4 HacTosuero P3.

PABOTbl MO TEXHUYECKOMY OBCNY>XWUBAHNIO B COOTBETCTBUW C TPEBOBA-
HUAMW PA3SAENIA 4 HE ABNAOTCA PABOTAMU MO FAPAHTUWN U MPOU3BOAATCS 3A
CYET NOTPEBUTENA PEMOHTHbIMUA OPFAHU3AUMAMUN NO NPEABAPUTENIbBHO 3AKJIO-
YEHHOMY AOOroBOPY MEXAY HUMW.

B CJTYMAE HEMNPOBEAEHWA TEXHWYECKOIO OBCNYXWBAHUA MNPEAMNPUATUE-
WM3rOTOBUTENb CHUMAET C CEBSI TAPAHTUMHBIE OBA3ATE/IbCTBA.

[apaHTNsa He pacnpoCTpaHAEeTCa Ha Te C/lyyau, Korga MallvHa Bbilwsa U3 CTpos Mo
BWHe noTpebutens, B pe3ynbTaTe HecobnoaeHns TpeboBaHWI HaCTOSLWEro pPyKOBOACTBA
no 3Kcnayataunun, npasua TPAHCNOPTUPOBAHUS N XPaHEHUS.

B cnyyae nosiBNeHns HeMCNpaBHOCTEN B Nepuoj rapaHTUMHOINO CpoKa 3KChyaTauuu,
notpebuteneMm wn NpeacTaBUTENIEM PEMOHTHOM OpraHmMsaumm AOo/mKeH ObiTb COCTaB/IeH aKT-
peknamaumsa (npunoxeHue K) n BbicnaH B agpec NpeanpuaTyus rapaHTUAHOMO PeMOHTa Man
NPeAnpUATUIO-U3rOTOBUTENIO NO aapecy':

yn. YepHbiwesckoro, 61
225409, r. bapaHoBunumn, bpectckasa 06n., Pecnybnuka benapyce.
TenedoH: (0163) 42-22-85 - OTK; Npynna rapaHTUMNHOro peMoHTa;
(0163) 42-44-81 - ynpaBneHne MapKeTUHra;
(0163) 41-78-74 — KOHCTpYKTOpCKU oTaen. e-mail: in-
fo@beltorgmash.com

BpeMs HaxoxAaeHUs MalwwHbl B rapaHTMMHOM PEMOHTE B rapaHTUWHbLIA CPOK He

BKIOYaAETCS.

8 MNMEPEYEHb NPEANPUATUUN TAPAHTUNHOIO PEMOHTA
1. PYN «ButebckToprrexHuka»
yn. CkopuHbl, 6, 1. Butebek, Ten. 26-26-33, 23-28-90
2. M «ToprrexHuka»
yn. XenesHopopoxHas, 31/1, r. MuHck, Ten. 270-90-40
3. AO «Toprcepsuc»
yn. lForons, 23a, r. bopucos, MuHckas 0bn., ten. 2-26-82
4. YpanbCKui NpoM3BOACTBEHHbIN KoonepaTtnB «KoMbuHaT ToprrexHuka»
yn. 8 Mapta, 207, r. EkatepuHbypr, Poccus
5. 000 «Putm»
yn. MepeBomamckas, 65, r. Opwa, Ten. 2-31-65
6. PNYMN «fomenbToprrexHuka»
yn. bapbiHuHa, 161, r. Flomens, Ten. 44-31-36
7. NPYMN «MorunéetoprrexHuka»
yn. benuHckoro, 35, r. Morunés, Ten. 24-25-70
8. PIMYN «BbpecTtToprrexHmnka»
¥Yn. lepoesB o6opoHbl BpecTtckoi kpenoctn, 32, r. bpect, Ten. 23-66-15
9. 00O «ApmM-3ko0», yn. buuHa, 22, r. PoBHO, YkpauHa, Ten. 63-19-46, 63-19-47
10. OOO «ToproBbie CUCTEMbI»
np-T Jep6biwesckuir, 30, r. Tomck, Poccus
11. OAO «PembbITTEXHMKA»
yn. 3aBanbHas, 15, r. MNMuHck
12. OO0 «Pocxonakcrnopt»
yn. Mamacesckas, 1a, 425000 r. Bonxck, Pecnybnunka Mapuin 9n, Poccus
13. OO0 dupma «bnoxmmtex», yn. BepxHue MNons, 18, 109341, r. Mockea, Poccus
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PucyHok 5 — CxeMa anektTpuuyeckasi npuHUMnuanbHas
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HL - ApMaTypa cBeToCurHasnbHas;
KT - Pene BpemeHu;
KM - lMyckaTenb MarHUTHbIN;
M - DnekTpoaBurartenb;
QF - BbikntouyaTenb aBTOMaTUYECKUN;
SB1, SB2 - KHonkwu;
X - Bnok 3axunmoB, XS1, XS2 - CoegnHutenu.

o]

1. Kabenb craumoHapHoOM
NpoBOAKM, NOACOEANHEHME
K LLeXOBOW LUMHE 3a3eMmsie-
HUS, BHELUHWIA 3KBUMOTEH-
uManbHbI  NpoBoA, 3ne-
MEeHTbl MX MOHTaxa no-
CTaBnsieT U MOHTUPYET MNo-
Tpebutenb Npu ycTaHOBKe
MallMHbl Ha ObbeKTe.

2. "XryTt 1" nocraBnsetcs
B COCTaBe MalUWHbI.

3. MawwuHa ycTaHaBnusa-
eTca  CTauMoHapHo, 3a-
WKWTHbIN 6OKC C aBTOMaTu-
Yecknm BbIK/tOYaTENEM
yCTaHaBAMBaeTcs Ha
61nXKHEN CTEHE 3AaHuUS.

PucyHok 6 - CxeMa anekTpuyeckasi noaK/loueHus
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C6H0pKy MalMHbI Nocne caHuTapHon 06paboTkn NpoBoAMTL B 06paTHOM nopsake.

Mocne c60pku MalWHbI NPOTEPETb €€ HapyXXHble MOBEPXHOCTU BfIaXHON, a 3aTeM
CYXOW BETOLUbIO HAacyXo.

Mpu 3aMmeHe AucKa unu abpasuea NpoM3BOAUTL 6anaHCUMPOBKY.

4 TEXHNWYECKOE OBCNTY)XUBAHUE N PEMOHT

4.1 O6wme ykasaHus

TexHuyeckoe obcnyxueaHue (TO) MalMHbI HanpaBieHo Ha NoaaepXxaHue ee B
NOCTOSAHHOM rOTOBHOCTU, obecneyeHne 6ecnepebonHol 3KCnyaTaumMm, BOCCTaHOBNIEHNE
paboTocnocobHOCTH.

PaboTbl N0 TEXHWMYECKOMY OBCNYXMBAHUIO N TEKYLLEMY PEMOHTY MalUUHbI AOSIKHbI
BbIMOMHATb CMEeLMann3npoBaHHble PEMOHTHO-MOHTaXXHble OpraH13auun.

Texkywwmii pemoHT (TP) Heobxoanm ana obecneyeHns HopManbHOW paboTocnocob-
HOCTW MalUMHbl U COCTOUT B 3aMEHe WM BOCCTAaHOB/IEHUN ee OTAENbHbIX YacTen.

KanuTtaneHbih peMoHT (K) — peMOHT, KOTOPbIN NpefyCMaTpUBaeTCs U BbIMOHAETCS
Ha peMOHTHOM npeanpuaTun. OH Heob6XoAMM A5 MONHOr0 BOCCTAHOBIEHUSA pecypca Ma-
LWMHbI C 3aMEHON ee YacTen, Bkao4Yas 6a3oBble.

[Ons MalwuHbl yCTaHOBAEHa cneayowas CTpyKTypa peMoHTHoOro uunkna: 5TO-TP-
5TO-TP - 5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-K

4.2 Mepbl 6e30nacHoCcTn

YcTaHoBKa, aKcnayaTauusi, TexHndeckoe obcnyxmBaHnue M peMOHT MalUMHbl 4OSK-
Hbl BbINOSIHATLCSA NMpU CTPOroM cobnioaeHnn Mmep 6e3o0nacHOCTM, onpeaesnieHHbIX PyKOBOA-
CTBOM MO 3KCM/yaTauMu, a Takxe cornacHo «lpaBui TEXHUYECKOW 3KChyaTauum 3N1eKT-
poycTaHoBoK noTpebutenen» (MT3) n «MpaBma TeXHUKN 6E€30MACHOCTM 3N1EKTPOYyCTaHOBOK
notpebutenen» (MTB), yTBepxaeHHbIX [0caHeproHaasopom «[lpaBun yCTpPoNCTBa 3/1€eKT-
poyctaHoBok>» (MY3).

Mpy BO3HMKHOBEHUW 3KCTPEMasbHbIX YCNOBWUIN, aBapUIAHbIX U MOXapoOoMnacHbIX CU-
Tyauui, AeACTBMS nepcoHana obcnyXuBaHUs onpeaensioTcs AeACTBYOWMMM Ha Nnpeanpu-
SATUWN MHCTPYKLUMSIMU U CXEMaMK 3BaKyaLumu.

Mpn TexobcnyXuBaHNUM MalLMHbI BbIK/TIOYUTE aBTOMaTUYeCKUI BbiK/loYaTesb U Bbl-
BecuTb Tabnnuky «HE BKJTIOYATb! PABOTAIOT IOAN!»
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4.3 MopsaAoK TEXHNYECKOro 06Ccny>knBaHUsA U peMOHTa

MepeyeHb OCHOBHbIX paboT M NMPOBEPOK, BbIMNOMHSEMbIX MPU TEXHUYECKOM 06Cny-

XWBaHUKN, NpuBeaéEH B Tabnuue 7.

MOK-300Y, 150y P3 c. 11

[MepeyeHb OCHOBHbIX paboT Npu TeKyLEM peMOHTe yKasaH B Tabnuue 8.

Tabnuua 8

HaumeHoBaHune obbekToB TP

Mepunoany-

MpumeyaHune
M coaepxxaHune paboTbl HOCTb
Pa6oTbl 1 NpoBepKu, NpefyCcMOTPEHHbIE
P PKi, Npeay P 6 mMecsaues CornacHo Tabnuue 7
TEXHUYECKUM 06CNyXMBaHNEM
Mocne 3ameHbl abpasnBHON Yaln
NpoOu3BEeCTH cTaTuyeckyto 6anaH-
PeMOHT 1 3amMeHa abpa3nBHOro MHCTPyMeHTa 6 mecsiues
cupoBkKy pabouyero gucka. Jony-
CTUMbI AncbanaHc 3 r.m.
3auMcTKa KOHTAKTOB MarHMTHOrO nyckaTens 6 mMecsueB
3aMeHa CMasKku B NoAaLlnnHMKax 1 pas B roa Cmaska «Jlnton24»
3NeKTpoABUraTesns n cTakaHe ¢ NOAWMMNHUKAMM P FOCT21150-87
OCMOTp pe3MHOBbIX MaHXET, YNIOTHSAIOLWNX Bas 6 MecsueB |3ameHa nNo Mepe Heo6Xo0ANMMOCTH
OCMOTP NMOMMKIMHOBOIO PEMHS 6 mMecsiueB |3ameHa no Mepe Heob6xoAMMOCTH

MpoBeaeHWe AOMONHUTENBHOrO MHCTPYKTaxa C pa-
60THMKaMK MpY HapyLeHUN UMW NpaBun SKcrnyaTa-
umm obopyaoBaHus

MpuMeyaHne: OTMETKM O NMpoBeAeHHbIX paboTax 3aHOCHATCA B y4YeTHble AOKYMEHTbl Mocne chayun oT-
peMOHTMpoBaHHOro o6opyaosaHusa OTK (npunoxeHue X)

Tabnuua 7
HaumeHoBaHune obbekTa TO Mepunoany-
puoA MpumeyaHne
M coaepxaHue paboTbl HOCTb
lMpoBepka MalWWHblI BHELWHWM OCMOTPOM Ha 1 mecsy | CornacHo npasunam no TB
cooTtBeTcTBMe [lpasunam Tb P
MpoBepka KOMMIEKTHOCTM MaLlUHbI 1 mecsy, | CornacHo KOMMNAEKTHOCTM NOCTaBKU
MpoBepka HaAeXHOCTU KpernnaeHus 3asem- 1 Mecsiy Mpn HeobxoAMMOCTU 3aTsHYTb 3a3eMnsio-
nenuns wmn 6onTt
Mpn ocMmoTpe 06paTUTb BHUMaHME Ha Le-
lpoBepka COCTOSIHUSA 3/1EKTPONPOBOAKM W 1 mecsy NIOCTHOCTb MPOBOAOB, COCTOSIHME KOHTaKT-
3f1iekTpoannapaTypsbl HbIX COEAMHEHWI WU KOMMIEKTYLWNX usae-
N1 anekTpoobopyaoBaHus
MpoBepka MNAOTHOCTU MNpuUAeraHnsa ynnoT- 1 mecsiy Mpn n3Hoce npoknagkn HeobxoamMMmo ee 3a-
HEHUS ABepUbl Pa3rpy304HOro oKa MEeHUTb
lMpoBepka HaTSXXeHUs MNOANKINHOBOIO peM- 1 mecsy HaTsxeHne peMHs OCyLwecTBUTb C MOMOLLbIO
HA 60NTOB HaTsXeEHUS
. B cnyuyae ocnabneHus kpenneHus npousse-
MpoBepka pe3bb0BbIX COEANHEHUI 1 mecsy,
CTU 3aTSKKY
OnpepeneHve cocTosiHusi abpasuBHOrO WH-
MpoBepka cocTosAHUSA abpa3nMBHOro
1 MecsaL, |cTpyMeHTa noanexaliero 3ameHe npu 6num-

MHCTPYMeHTa

XalleM TeKyLeM PEMOHTE

MpuMeyaHne: OTMETKN O NpoBeAEeHHbIX pa60Tax 3aHOCATCA B YUYETHbIE AOKYMEHTbI (npwnox(eHme )‘K)

4.4 NpoBepka paboToCNOCO6HOCTN MALLUHbI
MpoBepka paboTOCNOCOOHOCTU MalMHbI B paboyeM pexuMme OCyLLeCTBASETCS CO-

rnacHo n. 3.3

5 KOHCEPBALUA

[MpUMeHAITCA aHTUKOPPO3NOHHbIE MaTepuanbl, crnfaBbl U MOKPbITUSA, He Tpe6y|0—

e KoHcepsauuu.

6 YTWIN3AUNSA

MalwwvHy noanexallyt yTunusaumm, Heo6xoAnMo NpuUBECTU B HEMPUroAHOCTb, 06-
pe3aB LWHYp MUTaHMa U YTWUIM3MPOBATb B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOWMM 3aKoHoAaTe b-

CTBOM.
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YBa:kaemblil NOKynarteJjb!

Cnacu6o Bam 3a Bb10op npoaykra komnanun «PAJIA» — IIJIMTA DJIEK-
TPUYECKAS — nist npeanpusiTiid 0011eCTBEHHOT0 MATAHUSA.

Xorsa IIVIMTA DJIEKTPUYECKAS nis npeanpuaTHii 0011eCTBEHHOT0 NMUTA-
HHS CJIOKHbIH MHCTPYMEHT, €e PA00TOCIOCOOHOCTH XBATUT HA JJINTEJbHbIH MEPHO,
U OHA I0JIe3HA, eCJIM ee MPABWIbHO HCNO0JIb30BATh.

IIVIMTA JIEKTPUYECKAS u3roroB/jieHa 0 COBPEMEHHBLIM TEXHOJOIMAM U
B COOTBETCTBHM ¢ MepPaMHM IO 00ecrneYeHHI0 KayecTBa, 0€30MaCHOCTH U TPeOOBaHMSI-
MU IKCILUTyaTallM .

IMoxanyiicra, npounTtaiite PykoBOACTBO TIIATEJBLHO M BCeraa XpaHHUTE ero B
npeaesax Jerkoi J0CTyIHOCTH.

Mb1 HageeMmcsi, uTo padora ¢ IINIMTOM DJIEKTPHYECKOM nas mpexnpu-
SITU 00IIeCTBEHHOI0 NMUTAHUs A0CcTaBUT Bam pagocts.

3A0 «PAJA»
Capanck, Poccusi

© 3A0 «PAJA», 2007 r.

Hacrosimee PykoBoacTBo 3amuimeHo apropckumu npasamu 3A0 «PAJIA». B coort-
BETCTBHUH € 3aKOHOM 00 aBTOPCKUX NMpPaBax, HacTosinee PykoBoaCTBO He MOXkKeT ObITh
BOCIIPOM3Be/IeHO B J1000ii ¢gopme, MOJTHOCTHIO UM YACTUYHO, 0€3 NMpeABapUTEIbHOI0
nucbMeHHOro corjiacusi 3A0 «PAJIA».

HaunMmenoBanue M JIOTOTHII "‘" npunamaexar 3A0 "PAIA" mu

SIBJISIIOTCH TOPIrOBOil MapKOM.
TexHuyeckue pemieHus 3alMIIEHBI IATEHTAMM.




BHUMAHHUE!

PykoBOACTBO M0JKHO ObITH 00513aT€IbHO NPOYNTAHO TMepex MYCKOM
IIVIUT SJEKTPUYECKHUX B padoTy moJib30BaTeieM, peMOHTHUKAMM U JAPY-
MMM JIMIAMH, KOTOpble OoTBe4arT 3a TpancnoprupoBanue IIJIMT IJIEK-
TPUYECKHX, ux yCTaHOBKY, IYCK B JKCILUIyaTallUuI0, 00CJTyKUBAHUE W TO/-
Aep:KaHue B pado4eM COCTOSIHUM.

BHuMaTeJIbHO NMPOYTHTE YKA3aHUS M NMpPaBUJIa odecnevyeHuss 0e30MaCHO-
CTH, IPUBe/ICcHHbIE B JaHHOM PykoBoacTBe.

3anpemaercsa npuctynare K padore ¢ IININTAMHU IJEKTPUYECKU-
MM no Tex mop, NOKa MOJHOCTHIO He NMPOYTEeTe U U3YyUYNTEe MaTepHaJl, COIePKa-
HIUHCS B JaHHOM PyKoBOJACTBE M IPYyrou MocTaBjasieMou JOKyYMEHTALMM.

Hcnonb30oBaHue Bcex peKOMEHI0BaAaHHBLIX B PykoBoacTBe Mep mo odecre-
YeHHUI0 0€30I1aACHOCTH 00513aTeJIbHO.

PykoBOACTBO J0O/IZKHO HAXOAUTHCH B JOCTYNHOM JIJI MOJIb30BATEISI MeC-
Te.

Hapsny ¢ mepamu, ykazanubiMu B PykoBoacTBe, ciaenyer coda01aTh 3a-

KOH ""O0 ocHOBax OXpaHbI TPy/JAa' u npaBuia No NMpPeIOTBPAIIEHUIO HecUa-
CTHBIX CJIy4aeB H OXpaHe OKpY:Kaloleil cpeabl, B COOTBETCTBUHU C AeiCTBYIO-
MM 32KOHOIATETbCTBOM.

Be3onacHoCTh 10/15KHA OBITH NMOCTABJIEHA HA NEpPBOe MECTO NMPH HUCHOJIb-
3opanuu IIVIMT SJIEKTPUYECKUX.

PykoBoACTBO He OTpa)kaeT HE3HAYUTEJbHBLIX KOHCTPYKTHBHBIX HU3MeHe-
Huii B IININTAX DJIEKTPUUECKMUX, BHeCEeHHbIX H3rOTOBUTEIEM MOCJI€e MO~
NUCAHUS K BBINYCKY B CBeT JAaHHOro PykoBoJCTBa, a Tak:Ke U3MEHEHUIl IO
KOMILUIEKTYIOIIUM M3eJausM. ITO0 Juub o3Hauyaer, uro IIJIMTHI DJEKTPU-
YECKUE ycoBepuieHCTBOBaHbI JJis1 00Jiee MOJHOIO yaOBJeTBOpeHusi Bammx
TpeOOBaAHUIA.

BHUMAHHE!
HeiicTByomee PykoBoactBo pacnpocrpansiercs Ha IIJIMTBI DJIEK-
TPUYECKHUE c nmoaHoM KoMILIEKTalluell BCeMH AeTaJIsIMH.

Lenp HacTosimero PykoBoncTBa 3akitoyaeTcsi B MPEJAOCTABICHUN BCeil MHpOpMAIMU, HEOOXOIMMOMN TSt
TPAHCHOPTUPOBAHUS, BBOAA B KCIUTyaTallMIO, SKCIUTyaTauuu U Tekyuiero oociyskuBanus [IJINT DJIEK-
TPUYECKUX.

Ecnu B mponecce skcmryatauuu [IJIUT DJIEKTPUYECKHNX y Bac BO3HMKHYT Kakue-I1M0O BOMPOCHI,
KoTopble Bbl He MOXKeTe pelnTh caMu, Mbl peKOMEH1yeM BaM cHavana 03HaKOMUTBCS C IOKyMEHTALUEH,
uHCTpyKuuaMu. Kpome storo, Bel Bcerga MokeTe MmoaydyuTh OTBET Ha CBOM BOIPOC B CiIyk0e TexHHYe-
ckoil moanepxxkku komnanuu 3A0 «PAJIA» no tenedony +7 (495) 510-50-05 u 1o 3neKTpPOHHON HOYTE
cepBuc-1ieHTpa sales@suharevka.ru .




1 OBIIUE YKA3AHUA

1.1 Hacrosimee pyKOBOJACTBO IO 3KCIUTyaTallMy PACHPOCTPAHSAETCS HA IUIATHI DJIEK-
Tpuueckue (Jajnee IUIMThl WU U3JENHs), CTallMOHApHbIe ¢ QyXOBbIM Iukadom. M3nenue
OTHOCUTCS K pa3psiay Npo(ecCHOHaIBbHOTO KyXOHHOTO OOOpYAOBAaHHUS M MpEeIHAa3HAYEHO
JUISL IPUTOTOBJICHUST PA3JIMUHBIX OJIFOJ U3 Msca, pbIObl U OBOILLIEH; CAMOCTOSATEIBHO WJIU B
COCTaBE TEXHOJIOTUYECKUX JIMHUU.

BHUMAHHE!

Buvineuxka konoumepckux uzoenuil He A6131€MmMcsA OCHOBHOU (hyHKYU el
naum. Ecnu el 6cé sce ucnonv3yeme 0yxo6oil wikagh 014 vtneuxu, peKo-
MEeHOyeM UCNOb306aMb MOAbKO 00UH NPOMUGEHb HA CPEOHEM YPOBHE 8
0YX080M wiKag)y 0annozo uzoenus. Imo no3zeoaum odecneuums Hauayy-
WU MEeMNEPamypHblil PesHcUM 0718 6bINEUKU U OOCHUSHYMb MAKCUMATb-
HbBIX pe3y1bmamos 011 0AHHO20 MUna 000pPy00B8aHUsL.

1.2 CTpyKTypa YCJI0BHOr0 0003HAYEHHS ILJIUT:

[13-80411 — mmuTa ’nexTpuyeckas, moaenu 804, co mkahoM TyXOBBIM
I13-804111H — Tok€ C JIMIIEBBIMU MAHEJISIMU, BBITTOJTHEHHBIMU W3 HEPXKABEIOIICH CTaJIH.
[12-806111 — muTa snexkrpudeckas, moaenu 806, co mkagom TyXOBHIM
I13-80611TH — Toke€ C JIMIEBBIMU MTAHESIMU, BBITTOJTHEHHBIMU W3 HEPXKABEIOIICH CTalln

1.3 Bung xnumaruueckoro ucroianerust Y XJI-4 mo I'OCT 15150.



2 TEXHUYECKHUE JAHHBIE
TexHruecKre XapaKTepUCTUKH IUTUT yKa3aHbl B Ta0nuie 1.

Tabnuna 1 — Texaudeckue XapakTepUCTUKH TUTUT

Jlannble

Iapamerp MMD-8041LI(H) | TD-806LLI(H)

Tun nurarouieit cetu 3/N/PE~400/230B

HomunansHast MOIITHOCTE, KBT:
- KOH(POPOK 12 18
- IYXOBKH 2,5 2,5

Homunanshas cymmapHasi moTpeOssieMast MOITHOCTh
14,5 20,5
IIUTHI, KBT

CymMapHas notpebisieMast MOITHOCTh TUIUTHI, KBT 15,3 21,53

KosmuecTBo KOH(POPOK, HIT. 4 6

[Tnomane paboyeit TOBEPXHOCTH TUIHUTHI, M 0,52 0,77

Pa3mepsl KOHDOPKH, MM 300x430

Bpewms pazorpeBa koH(}Opok (63 HAMITUTHON MOCYIbI) 75
10 Temmepatypst 470 °C, Mun, He Goree

Bpewmst pasorpesa nyxoBoro mkada 10 TeMnepaTypsl

300 °C, mun, He Gosee 25

BHyTpenHue pazMepsl 1yXoBoro mkada,

JxIIxB, MM 575x562x348

["abGapuTHbIe pa3Mepshl IUIUTHI

I x I x B, Mmm 1050x850x860 1475x850x860

Macca uznenus, Kr 145 185

O0BeM yaKkoBKH, M 1,35 1,85

Crenensb 3alIMThI OT BHEIIHUX Bo3aelicTBuil (IP)
o ['OCT 14254 20

3 KOMILIEKTHOCTbD

[1UTHI KOMIUIEKTYIOTCS COTJIACHO TAOJIHUIIBI 2.

Taobmuna 2 — KoMIUIEKTHOCTD

KoMm1eKTyIomue Koin4ecTBO HA HCIIOJTHEHHE, LT
13-804III(H) | T13-806III(H)
IIpoTnBeHb 2 2
PyKOBOZCTBO 110 SKCILIyaTallMK 1 1
[TamsiTKa 110 yXOMy 3a MPOTUBHAMHU 1 1

4 TPEBOBAHMS BE3OITACHOCTH

4.1 Vznenue COOTBETCTBYIOT OOIIMM TPEOOBaHUSIM O€30IIaCHOCTH T10
I'OCT 12.2.092.



4.2 1o cnocoOy 3alUThI YETOBEKA OT MOPAKEHUS HIEKTPUUECKUM TOKOM ILJIUTA OT-
Hocures K [ knacey 3amutel o ['OCT P MOK 335-1, uro nogpasymeBaeT HaJIM4ue 3a-
IIUTHOTO MPOBOJIA B MIHYPE MUTAHUS, & HE OTICTHHO.

4.3 IIpu pabote ¢ u3zneaueM HEOOXOAUMO COOJIIOIATh CIAEAYIOIINE MPAaBUJIA TEX-
HUKHU 0€3011aCHOCTH:

4.3.1 Ilepeo nooknrouenuem nium K 2JIeKMPUYEecKol _cemu_HeodXxoo0umo oCmMon-
pemv 8UNIKY, PO3emKY, Kabeb u Y0eoumuvcsi 6 Ux UCHPAGHOCHIU.

4.3.2 Bce coopouno-pazbopounvie pabomol ¢ NAUMAMU OO0JHCHbL BbINOJIHAMbCS
MOJILKO NPU OMKIIOYEHHOM DNeKMPONUMAHUL.

4.3.3 Paboma c naumamu_00JHCHA NPOU3E0OUMbCSA NPU HAAUYUL MECHOU 8bl-
MANCHOU BEHMUNAYUU UTU 8 XOPOULO NPOBEMPUBACMOM NOMEUCHUU.

4.3.4 Ilnumui 00101CHbL OblmMb YCMAHOBICHbL HA PACCMOSAHUU HE MeHee 00H020 Mem-
pa_om cmen_noKpbimblxX J1€2K0-60320DAEMbIM MAMEPUATIOM.

4.3.5 Ilepconan, oonyuwennulil Kk pabome, 00s3a1_NOJVYUNMb UHCMPYKMANC NO_MeEX-
HUKe Oe30nACHOCMU 8 COOMEEMCMEUL C UHCIMPYKYUIMU, PA3PAOOMAHHbIMU HA OCHOBAHUU
Pyxosoocmea no skcnayamayuu, munoebix UHCMpPYKUULL 1O 0OXpane mpyod.

4.3.6 Ilepconan, oonywennviii k_pabome, 00583aH GHUMAMENLHO O03HAKOMUMbCA _C
HACMOSUWUM PYKOBOOCMBOM N0 SKCHIIYAMAYUU.

4.3.7 Moumaoic, Hanaoka u mexHu4eckoe 00CayACUSAHUE NIAUMbL O0JIICHLL OCYULe-
cmensamoca 8 coomeememeuu ¢ «IIpasunamu mexnuyeckou 3KCHayamayuy 3a1eKmpoycma-
HOBOK nompebumeneii.

4.3.8 Jlna evinonnenus mpebosanutl 6e30nacHocmu u obecneqyenus d1eKkmpodeso-
NACHOCIU NIUMA 00AHCHA Oblmb 3a3emaena (pucynok 1). 3azemnenue 1eobxooumo evinoJi-
HUMb 8 coomeemcmeuu ¢ mpebosarnuimu «IlIpasun yempoucmea 31eKmpoyCcmaHo8oKy,
ymeeparcoennvix 1 oconepeconad3opom.

4.3.9 B cmayuonapuou cemu 0Jis NOOKIIOYEHUS NIUMblL 00JI0HCeH Oblmb YCMAHOB/ICH
aA8MOMAMUYECKUL BbIKIIOYAmME/lb, OMKIIOYAOWULL 6ce haszvl 21ekmponumanus

4.3.10 He oonyckaemcsi 6kroyams niaumsl 0€3 3a3em1eHUsl.

4.3.11 He oonyckaemcst 6KI0YEHHble NAUMbL OCMA6Iamb 0e3 npucmompd.

4.3.12 [lepeod kascobim 6KIIOYEHUEM NAUMbL YOeOumecsb 6 YeloCmHOCIU U HAOeHC-
HOCMU_COCOUHEHUSL 3A3EMIAIOULE20 NPOBOOHUKA C NAUMOU U GHEUHUM KOHMYDOM 3a3eMie-
HUSL.

4.3.13 Ilepsonauanvroe xuo4erue niumbl 00JINCHO NPOU3EOOUMbCS NOCIEe NPOBED-
KU _DNeKMPUYECKUX COCOUHEHUL, NAPAMEmpOos NUmarowell 31eKmpocemu_(HanpsajiceHus,
yacmomul moxa u kayecmea dnexkmposnepeuu no I’ OCT 13109).

4.3.14 Bo usbescanue oacoza cobndams 0OCMOPONCHOCHb, HEe NPUKACAMbCS K
aperoueli NOBEePXHOCMU UMEIOWEL 8bICOKYVIO MeMnepamypy.

4.3.15 Ilpu 3a2py3xe u 6biepy3Ke nPOMuUGHel Noab3yUmecb menio3auumHibIMiu pyKa-
suyamu u hapmyxkom.

4.3.16 Ilpu obnapyscenuu HeucnpasHocmu 8 pabome naumovl (HeHOPMAAbHBLLU WYM,
3anax 2o0penou U30AAUUU, 3AMbIKAHUU DJIEKMPONPOCOOKU HA KOPNYC NIAUMbL U M.N.) HeoO-
X0OUMO HeMeOJIeHHO OMKIIOYUMb NIAUMY OM_Cemu U NPUHSIMb Mepbl N0 YCMPAHEHUIO He-
UCNPABHOCHIU.

4.3.17 Crneoume 3a 06epvio 0Yyx06020 wKagpa.: npu OmKpsbleaHUlU OHA OO0JHCHA HAXO0-
OUMbCA_8 2OPUZOHMALLHOM NOJIONHCEHUU, 8 3AKDPLINOM NOJONCEHUU OHA QONNCHA NIIOMHO
npuie2amsv K YHJIAOMHEHUIM U3 MEePMOCIOUKO20 Mamepuald.




4.3.18 Heobxo0umo npouszeo0ums CanumapHyto oopabomxy naum mojibko 68 obec-
MOYEHHOM_U30e1UlU, OJISL 4e20 BbIKAIOYUMb AGMOMANM 68 Cemi.

4.3.19 3anpewaemcs 1umsb X0100HYIO 600V HA 2OPAYYVIO HOGEPXHOCHb.

4.3.20 Heobxooumo nepuoouyecku _nposepsimsb UCNPABHOCHb JICKMPONPOCOOKU U
3a3eMASAI0UEe20 YCMPOUCEA.

4.3.21 Heobxo0umo eKirouams uzoenue moabko nocie YCmpaneHus HeucnpaeHo-
cmell.

4.3.22 Heobx00umo pe2yisipHo npo8ooums MexHu4eckoe 00CAyIcusanue u mexy-
WUU PEMOHI. NAUM.

4.3.23 Heobxooumo codepoacams paboyee mMecmo 8 Yucmome U _He 00NnYCKaAmb e20
3A2DOMONCOCHUSL.

4.3.24 Cobarodamb caHumapHo-2ueueHu4yecKue npasuid, NPUHAmble Ha npeonpu-
AMUSIX 00UWECMBEHH020 NUMAHUSL.

4.3.25 [lepconan, oonyuiennulil Kk pabome , 00a24ceH_ Oblmb 6HUMAMENbHbIM, He 00-
nyckamov Ha paboyee Mecmo Jiuy, He UMerouux omHoweHus Kk pabome, He no360Jmb um
NO0Ab306AMbCA NAUMAMU.

Pucynok 1

BHUMAHMUE! 3anpewaemcs:
IIpoeooums napyschyro u 6HympeHHIow o0padomky uzoenus cmpyei 600bul.
3anpewiaemca 00padomKa NOGEPXHOCMU U30ENUA HCECMKUMU AOPAZUGHBIMU
cpedcmeamu 60 uzbdercanue 00pa3z0eanus YApPAnNUH HaA NOGEPXHOCMU.
Brxnwuame naumy ¢ cems 0201€HHBIMU NPOBOOAMU.
Ilpouzeooums mexunuueckoe o00CaAyyHcueanue uaU CAHUMAPHYIO 00pPAOOMKY
nAUmMbl, He OMKAIOUEHHOU OM IIEKMPUYECKOUL Cemu.
Jleprcamp 6K110UEHHBIMU HA NOJIHOW MOWHOCHU He3A2PYHCEeHHble KOHPOPpKU u
0yX0801l wiKagp.
Brnawuams naumy npu omcymcmeuu no000Ha noo 610Kamu KOHPoOpoK u no-
008020 1ucma 6 0yxo6om wKagy.
Ilpogepamb nanuuue HanPANCEHUA 8 UENAX HA (UCKPY).
Hcnonvzoeamov naumel 0e3 3a3emieHuUs cemesoil po3emKu UCMOYHUKA RUmMA-
Hus.
Ilpu exnrouennvlx uzdeauax nPoeooOUms Jir0dble 6UObl MEXHUUECKO20 00CYHCU-
6aHuUsL.



5 YCTPOMCTBO

5.1 CocTaBHBIC YACTH ILIUT
CocTraBHBIC YaCcTH U3/IHUs NTOKa3aHbl HA PUCYHKE 2.

5.2 YeTpoucTBO IUIMT

5.2.1 Ilnuta cocToUT U3 Kapkaca, Ha KOTOpoM ycTtaHoBiyeHa ctosiemnuia (1). Kon-
¢bopku (2) pucyHOK 2 TaKkKe YCTaHOBJICHBI Ha KapKace IUIUTHI Yepe3 OTBEPCTHUS B CTOJICIII-
HULE.

5.2.2 Kaxnast KoH(popka cHaOXkeHa OTJAEIbHBIM NEPEKIIIoUaTeIeM, KOTOPbIE Pacio-
JI0’KEHBI Ha MaHEJM YIpaBieHUs: KOHPopKaMu (PUCYHOK 5; 6).

CryneHvaroe peryiupoBaHie MOUTHOCTH HarpeBaTese Kaxa0i KoH()OopKU ocylie-
CTBJISIETCSl YCTAHOBKOM pyYKH NEpEKIoYaTelis B MoJ0KeHue «1», «2» uium «3», 4To cooT-
BETCTBEHHO OMPEJIEISIET CTENeHb HarpeBa: caadblid, CpeIHUN UK CHIIbHBINA. OTKIIIOUEHHE
KOH(OPKHU MPOU3BOAUTCS YCTAHOBKOW PYUKH Mepekiitouaress B nonoxenue «0». Muemo-
CXEMbl Ha TTAHEJH YIIPaBJICHUS YKa3bIBAIOT, K KaKO KOHPOPKE OTHOCUTCS pydKa nepe-
KJTFOYaTeJIsi MOIIHOCTH (PUCYHOK 5; 6).

B kongpopkax nnumot ¢ kauecmee nazpesameneii ucnoavzytomcsa TIHbui,
V10X CeHHblE 8 CREeYUAIbHBIX KAHABKAX U 3au{UL{eHHble OM nomepu nie-
naa 6010KHoM Hazanbmosvim u Kpvtuwikou. Ilpumenenue TIHoe obec-

neuueaem OJUMENbHBLIL Pecypc CyxHcobl KOHGOPOK, a npu 8vlxo00e ux u3

CMPOsA N0360J151€em NPOU3EECMU PEMOHM KOHPOPKU nymem 3ameHbl
TSHoe.



Pucynok 2- CoctaBHbIE YaCTH TUIUT

1 — Cronemnuna; 2 - Kondopka snekrpuyeckas; 3 - Pyuka nepexirodaresnst MOITHOCTH
KoH(popok; 4 — ITanens; 5 - Apmarypa cBerocurnanbssas; 6 — [logoBslii nuct; 7 - JIBepb
ayxoBoro mkada ; 8 - [Iporusens ; 9 - Pydka BKIIOUEHHS U yCTaHOBKU TEMIEPATYPHI 1Ty-
xoBoro mkada; 10 - Onopa perynupyemas; 11 - JIBeps mkada; 12 - biok 3axumos; 13 -
Bunt M5; 14 - JlyxoBoi mkad; 15- [Togaon BeiaBukHOI; 16 — [1aHens nepenysis.

Pucynok 3 —Ilanens ynpasnenus maut 119-8041LI(H)

Pyuka nepexitoueHus MOIHOCTH OJIMKHEN JIeBOM KOH(DOPKHU

Pyuka nepexitoueHus MOIIHOCTH JalibHEH JieBoM KOH(OpKU

Pyuka nepexiatoueHus MOIIHOCTHU JaJibHEH nmpaBoi KOH(POpKU

Pyuka nepexiatoueHus MOIIHOCTH OJIMKHEH MpaBoil KOH(GOPKHU

Pyudka Tepmocrara gyxoBoro mkada

ApMarypa CBETOCUTHaJIbHAs

VYkazaTenb MOJ0KECHUS PYYKH TEPEKITI0YATEINSI MOITHOCTH - « BBIKITIOUEHO.

NN BN

Pucynok 4 - [1anens ynpasnenus T [19-806111(H)
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Pydku nepexiaroueHnss MOIIHOCTH JIEBBIX KOH(POPOK OMMKHEH U JaTbHEH.
Pydku nepexiaroueHnss MOIIHOCTH CPEAHUX KOH(POPOK OIMMKHEN U TajabHE.
Pydku nepexiaroueHnss MOIIHOCTH MPaBbIX KOHGOPOK OIMKHEN U TajabHEH.
Pyuka Tepmocrara AyxoBoro mkadga.

ApmMmarypa CBETOCUTHAJIbHAS.

VYkaszaTenb MOJ0KEHUs PyUKHU NEPEKII0YATENs MOITHOCTH - « BBIKIIOYEHOY.

NN AW

5.2.3 [lpu yTeuke *UJIKOCTH, KOTopasi oOpa3zyeTcsi Ha pabodeil MOBEpXHOCTH ILTUTHI
IPU MPUTOTOBJICHUU MUIIIH, CIIUB MPEAYCMOTPEH B BBIABMXKHOU MOAI0H (15) pucyHoK 2,
KOTOPBIN PACIOIAraeTcsi BHU3Y IUIUTBHI.

5.2.4 Ha kapkace yCTaHOBJICH U 3aKperuieH nyxoBou mkad (14) u manens ymnpasie-
Hus. Kapkac ycTaHOBIIEH Ha peryiupyemMble 1o BbicoTe onopsl (10) pucyHOK 2, 1m03BO-
JSIOIME KOMIIEHCUPOBAaTh HEPOBHOCTH I10JIA.

5.2.5 JlyxoBoii mkad mpencraisier coO0i BHyTPEHHUI TEIJIOU30IMPOBAHHBINA 00B-
€M, B KOTOPOM BBEpXY U BHHU3Y pacIoIokeHbl TpyOuaTsie 3nekTpoHarpeBatenu (TOHbI),
Ha OOKOBBIX CTEHKaX PacIojoKeHbl Hampasisitomue ajs npotuBueit (8). Huxuue TOHBI
3aKPbIThl Cb€MHBIM MOI0BBIM JTUCTOM (6) PUCYHOK 2.

JyxoBoil mikag cHabxeH TepMmocTatoM (9) sl aBTOMaTHYECKOro NOAEp>KaHus B
KaMepe 3aJIaHHOT0 TeMIlepaTypHOro pexkuma. Ha pamke n1yxoBoro mkagda ycTaHOBJIEHO
YIUIOTHEHUE U3 TEPMOCTOMKOI0 MaTepuaia.

Jliis peMoHTa, py He0OXOAUMOCTH, AYyXOBOM 1IKad MOKHO BBIABUHYTH BIEPE, OT-
BEpHYB I11ecTb BUHTOB M5 (18), pacnoyioxeHHBIX Ha paMKe JYXOBKH PUCYHOK 2.

BHUMAHHUE!

BbiiBUraTh 1 pEMOHTHPOBATH AYXOBOM MIKA( T0/KeH PA0OOTHHK cep-
BHUCHOM CJIyXKOBbI.

5.2.6 Pyuka Tepmoperymnstopa, apMaTypa CBEeTOCUTHAIIbHASI, CUTHATIU3UPYOMIAs O
HanM4uu HanpspbkeHus Ha TOHax, BeiBe/ieHa Ha MaHEb YIIPABJICHHUS.

5.2.7 iBeps myxooro mkada (7), pucyHOK 2, UMEeT TOPCUOHHBIN MEXaHU3M, KOTO-
pBIif 0OecTieunBaeT JIETKOE OTKPHIBAHKUE U 3aKPBIBAaHUE €€ B Mpoliecce padboThl. MexaHu3m
paccunTaH Ha 6€30TKa3HYyI0 pabOTy B TEUEHHE BCETO CPOKA IKCIUTyaTarnu. Mexy BHYT-
pEHHEN U BHENTHEH MaHEISIMU IBEPU MPOJIOKEHO BOJIOKHO 0a3aJIbTOBOE /IS TETIIIOU30JISI-
1117078

5.2.8 Pyuku ynpaBiieHuss KOHPOPKAMH M JTyXOBOTO ITKada BBIMOIHEHBI U3 TEPMO-
CTOMKOro KapOoJiuTa, YTO 00ECIEUUBACT UM JTUTEIBHBIN CPOK IKCILTyaTaLUH.

BHyTpeHHsIs IpOBOJIKa BBINOJHEHA IIPOBOAMU C HETOPIOYEHN OIUIETKOM U3 CTEKIIO-
BOJIOKHA.

5.3 lHopsinok padoThl ¢ KOHGOPKAMH

5.3.1 YcranoBuTe pyukd HepeKirovaresneid MouHocT KOHGOpok (3), pucyHOK 2 B
MoJIoKeHne «3» (Makc.), MpU 3TOM JIOJKHA 3aropeThCsi apMarypa CBETOCHTHalibHas (5)
PUCYHOK 2.
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5.3.2 Pazorpeiite KOHPOPKHU A0 pabOUETro COCTOSIHUS.

5.3.3 YcraHoBute mocie pa3orpeBa KOHGOPOK PYYKH MEPEKITIoUaTesIeii B MOJI0Ke-
HUE «2» WK «1» cormacHo TpeOOBAaHUSM TEXHOJIOTHUU MPUTOTOBIICHUS TTUIIN U 3aTPY3HUTE
KOH(DOpPKH.

5.4 Ilopsinok padoThI ¢ AYXOBbIM KA oM

5.4.1 YcranoBuTe pyuKy TEpMOCTaTa Ha OTMETKY, COOTBETCTBYIOIILYIO TEMIIEPATYPE,
ONpPENENAEMON TEXHOJIOTUEN NPUTOTOBICHHUS MTHILIH.

5.4.2 3aropanue apmaTypbl CBETOCUTHAJIBHOM IOKa3bIBaeT BKItoUeHue TOHOB.

[Ipumeyanune. Korga temrepatypa HOCTUTHET HEOOXOAMMOW BETWYHHBI, apMarypa
CBETOCUTHAJIbHAS JIOJKHA MOTacHYyTh, MOXKHO 3arpy’karh JyXOBOH IIKad NPOAYKTaMH U
MPUCTYIATh K paboTe.

5.4.3 OTkpsIBaiiTe 1BEPH AYXOBOTO MIKada Mpu 3arpy3Ke U BBHITPY3KE MPOAYKTOB Ha
BO3MOYKHO KOPOTKHI CPOK B LEJSAX 00ECIIEYEHHNs] MUHUMAJIbHBIX ITOTEPH TEILIA.

IHoce okoHyaHus1 padOTHI:

- OtknrounTe KOHPOPKU M TyXOBOW HIKa( yCTAaHOBKOW Py4YeK COOTBETCTBYIOLIUX
nepeKsoyaTesnei B nojoxenue «0»;

- OTKIIIOUNTE IUIUTY OT DJIEKTPOCETH;

- [lepen Tem kak IPOM3BOAUTH CAHUTAPHYIO 00PabOTKY (KOHGOPOK, MOAI0HA, MPO-
THUBHEH, a MpU HEOOXOJMMOCTH HAMPABIAIOIINX, BHYTPEHHUX MOBEPXHOCTEW U HarpeBa-
TEJIBHBIX 3JIEMEHTOB AYXOBOTro Iikada), 00s13aTeIbHO OTKIIIOUUTE U3ZENIUE OT CETH U IO-
JOKJUTE, ITOKA OHO TOJHOCTBIO OCTBIHET. TOJIBKO ITOCJIE ATOrO MPUCTYMANTE K OYHCTKE
(cM. pazaen 7).
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(HDITI#08-€11 1911 BeHIrenIUITHUAI KeXOORUdLINAIE BWOX)) - G MOHAOU]
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(H)ITI908-€11 1911 BeHArenIUITHUAI KeXOORUdLINAIE BWOX)) - 9 MOHAOU]
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Tabnuna 3 — [lepeueHb 371€MEeHTOB

Ko, mr.
ITo3. 0003H. Haunmenosanue II2-8041LI(HYIT-806111(H) [Tpum.
EK1...EK6 | Kondopka KOT-0,13/3,0 4/6
TOH 121A13/0.5 S 220
EK7...EK12 FOCT 13268-88 5
SK1 Tepmocrar 1 50°+300°
SA1...SA6 | Ilepekmrouarenpb 4/6
HL1.HL6 | Apmarypa cBeTOCUTHAJIbHA 4/6 3es1eHast
HL7 ApMarypa CBETOCUTHaJIbHAasI 1/1 OpaHXkeBas
3axxum HabopHbIN 3H24-
X1 X7 | 161163-B/B VXJ14 o7
%S1.. XS18 Kiiemma HOXeBast, po3eTka 14/18
(dbacton)

6 MOHTAX U ITIOAI'OTOBKA K PABOTE

Ilepen akcruryaTanuei IIMTHl BHUMATEIBHO O3HAKOMBTECH C AJIEMEHTaMU YIIpaBJie-
HUs1, 3HAKaMU Ha [TaHEJIN YIIPABIICHHUs], 4 TAKXKE C HACTOALMM PYKOBOJCTBOM IIO IKCILTya-
TalWU IUIUTHL. B nepnoa skctyaTanuu 0epexxHo o0palanTech ¢ IIMTONW, COIEPKUTE €€ B
YHCTOTE U PETYJIAPHO MPOBOAUTE MPOPUIAKTUIECKIE MEPOTIPUATHUS IO YXOAY 3 IUTUTOA.
Ilepen HayanoM 3KCIUTyaTalliy BBIIECPHKATh IUIUTY B T€UEHUE 48 4ACOB B CYyXOM IOMEILIE-
HUH ¢ TeMmieparypoii He Hike 15 ° C.
VY nanure KOHCEPBALIMOHHYIO CMa3Ky C BHYTPEHHUX MOBEPXHOCTEH IyXOBOro mkada u
MMPOTUBHEHN TETUION MBUIBHOW BOJIOM W IMPOTPUTE IMTOBEPXHOCTH HACYXO.

BHUMAHHE!

Ilepen Havaj oM 3KCIUIyaTAllUM M3JeJUS CjeayeT NPOKAJIUTH JTyXOBOM
mKad ¥ NPOTUBHM B Te4YeHHe OJHOr0 Yaca npu temneparype 150 °C. 3a-
TeM MOKPBITh BCe IMOBEPXHOCTH TOHKHM CJIOEM Hepa(pUHUPOBAHHOIO
PACTUTEJBHOI0 MAacCja, NPOKAJIUTHL UX npu Temneparype 150 — 200 ° C nmo
HCYe3HOBEHUS AbIMa.

6.1 IToaroTroBKa K MOHTAKY

[Tpu monmydennn 060pyIOBaHHS MPOBEPHTE COCTOSHUE YIAaKOBKH. [Ipn oTCYyTCTBHH
MIOBPEXKICHUN YITAKOBAHHOE M3CIINE TICPEMECTUTE K MECTY YCTaHOBKH.

PacnakoBka, ycTaHOBKA U TIPOBEPKa paOOTHI TUTUTHI JJOJKHA TPOU3BOIUTHCS JIUIICH-
3UPOBAHHBIMU CIICIIMATUCTAMH, UMEIOIINE TOMYCK M0 MOHTa)Xy ¥ PEMOHTY 3JIEKTPOTEX-
HUYECKOTO TOPTrOBO-TEXHOJIOTHUECKOT0 000PYAOBaHMS B MPUCYTCTBUU JIUI], OTBETCTBEH-
HBIX 32 000pY/I0BaHHE.
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[locne pacnakOBKH, JINLIEBbIE TOBEPXHOCTU OUMCTUTE OT 3AIMTHOM IIJIEHKU U IIPO-
M3BEANTE BHEIIHUI OCMOTP U MIPOBEPKY KOMILUIEKTA MOCTAaBKM (Tabauua 2) Ha COOTBETCT-
BHE€ PYKOBOJICTBY IT10 3KCIUTyaTalUU.

IIpn ocmoTpe mpoBephTE:

- OTCYTCTBHUE MOJIOMOK, BMSITUH U APYTUX Je(EKTOB;

- HaJIeXKHOCTb KPETUICHUsI TEPMOPETYIISITOPOB U MEpEKIItouaTesei;

- COCTOsIHME KOH(OPOK (HE JOJKHO OBITH TPEILHH);

- pacnosoXeHue paboynx NOBEPXHOCTENH KOHPOPOK;

- paboTy JBEpLbI 1YXOBKH;

- COCTOSIHUE 3JIEKTPOMOHTAXKa, 3aTSAKKY BCEX COCIMHEHUH B OJIOKE 3a)KHMOB, OTCYT-
CTBHE 3aMbIKaHUH IMPOBOJHUKOB Ha KOPIYC U MEX]Ly COOOM, MpU HEOOXOAMMOCTH, MOATSI-
HUTE 3JIEKTPUUYECKUE U pe3b00BbIE COeNUHEHUS. J{JIs1 TOr0 CHUMUTE MaHeIH yIpaBIeHUS
1, TP HEOOXOUMOCTH, OOKOBBIE CTEHKH.

Ecnu B mporecce ocMoTpa BBISBIIEHBI HEKOMITIEKTHOCTD TOCTABKH HITH A€(PEKTHI,
MPEICTABUTENIN CEPBUCHOM CITyKObI U MIPEANIPHUATHSI, [I€ MOHTHPYETCS 000pyJ0BaHHE,
0(pOPMIIAIOT aKT-pEeKIaAMAIIUIO.

6.2 TpeOoBaHUA K MOMENICHUIO U 3JICKTPONUTAHUIO

6.2.1 ITomemenue 10DKHO UMETh TToABOA dekTpormmtanus 400/230 B, 50 I'ig ¢
HEUTpaJIbHBIM MPOBOJIOM, PACCYUTAHHOTO HA Harpy3Ky, CO37aBa€MOI0 YCTaHOBJICHHBIM
000opyI0BaHUEM, KQ4eCTBO 10 1aBAEMOM JIEKTPOIHEPTHH JOJIKHO COOTBETCTBOBATH TPE-
o6oBanusam 'OCT 13109.

6.2.2 Tlomemenune 10KHO OBITH 000PYAOBAHO CTALIMOHAPHBIM aBTOMATHYECKUM
BBIKJIFOYATEJIEM JJIsl I0/1au 3JEKTPONUTAHMS Ha TUITUTY, OTKJIFOYAIOIIUM Bce (Da3bl IieK-
TPONUTAHUSI.

6.2.3 B noMeieHnu ¢ TOKOMPOBOIAIIUMH TOJIAMH TI0J1 OMIOPHI ITUTHI HEOOXO0IUMO
YCTaHOBUTH MPOKJIAJKU U3 AUDIICKTPUUYECKOI0 MaTepHaia.

6.3 MoHTaX ¥ NOJAKJIIOYEHHUE

6.3.1 YcTanoBHTE IUINTY HENMOCPEACTBEHHO HA IOJ.

6.3.2 BbIpoBHSHTE IVIUTY C TOMOILBIO PETYJIUPYEMBIX OIOP TaK, 4TOOBI padoyast
MOBEPXHOCTh 3aHMMaJjia TOPU3OHTAIBHOE MoJIokeHue. [IpoBepKy MPOU3BOIUTE YPOBHEM.

6.3.3 [loakiroueHue BBIMOIHATh THOKUM KaOeleM ¢ MEIHBIMU JKWJIAMU CEYEHUEM HE
menee 2,5 mm?; KI' 5x2.5, BBI' 5x2.5 win aHaJIOTHYHBIMM, Y€pPE3 aBTOMATHUYECKUIN BBbI-
KJIFOYaTelb ¢ TOKOM ycTaBku 31,5 A u pesnie Toka yTedku Ha 15 MA. ABTOMaTU4E€CKUIl BbI-
KJII0UYaTeNb TOJKEH 00ecleynBaTh rapaHTUPOBAHHOE OTKIIIOUYEHUE BCEX IMOIIOCOB OT CETH
NUTaHUS U3JIETUS U UMETh 3a30p MEXIY KOHTAKTaMH HE MEHEE 3 MM BO BCEX MOJIIOCAX.

HanexxHo 3a3emiinrte IidTy, NOACOCIUHUB 3a3€MIISIONIUN TPOBOAHUK (KEITO-
3€JIEHOTO I[BETAa) K 3AKUMY 3a3eMJICHUS (pacroiokeHrne 0003HaueHO 3HAKOM 3a3eMJICHUS
PUCYHOK 1; pUCyHOK 8) U K BHEIIIHEMY KOHTYPY 3a3€MJICHUS B [IOMEILICHUU.

3a3eMieHre He0OX0IUMO BEITIOJIHUTH B COOTBETCTBUU ¢ TpeOoBaHusamu «IIpaBumn
YCTPOMCTBA 3JIEKTPOYCTAHOBOK», YTBEPKIACHHBIX ['0caHepronanzopom. ConpoTuBiIeHUE
IIOJDKHO OBITH HE Oostee 4 Owm.

6.3.4 Ilpu ucnonb30BaHUU U3JIETUS B COCTaBE TEXHOJOTMYECKUX JIMHUN, HEOOXO0I1-
MO COEIMHUTH €T0 C JIPYTHMMHU 3JIEMEHTAaMU JIUHUU C TIOMOIIBIO 3a)KUMa SKBUIOTECHIIUAb-
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HOTO 3a3€MJICHHS, PACIIOJIOKEHHOTO Ha JHE U3JIeusi, 0003HAYEHHOTO CIEIUaIbHbIM 3Ha-
KOM, YKa3aHHBIM Ha PUCYHKE 7.

PucyHnok 7 — 3Hak S5KBUNOTEHIHAIBHOTO 3a3EMJICHUS

IHHIOMHHUTE! nekmpoobopyoosanue niaumpl COCOUHEHO 0113 pabOmsl om uemulpex-
npo6oOHOI cemu nepemenno2o moka wacmomou 50 I'y u nanpasxcenuem
400/230 B.

Pucynok 8 - Bua cBepxy
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6.4 CxeMa MOAKJIIOYEHUS YJIEKTPONUTAHNS K IUIUTE JJIEKTPUYECKO

6.4.1 CHumuTe naHens nepeaHioro (16) pucyHok 2.

6.4.2 DiieKTponuTaHue NOABEAUTE K OJIOKY 3aKMMOB, PACIIOJIOKEHHOMY 3a MaHEJbI0
nepeaueit (12) pucyHok 2.

6.4.3 YcTaHOBUTE CHATYIO MMAHENb HA U3JICIIHE.

6.4.4 BxiirouuTe KTy B CETh C TOMOIIBIO CTAIIMOHAPHOIO aBTOMAaTUYECKOTO BbI-
KJIFOYaTeNsl.

6.5 Cpaua B 3kcIIyaTanuil0 CMOHTHPOBAHHOIO M3/1e/IUsA

Craya B 3KCIUTyaTallMi0 CMOHTHPOBAHHOM IUIMTHI CONMPOBOXIAaETCs 0()OPMIIEHHEM
COOTBETCTBYIOILIETO aKTa, KOTOPHIN ITOANUCHIBACTCS IPEACTABUTEIIEM PEMOHTHO-
MOHTa)XHOW OpraHu3ali U aIMUHUCTpAlUEN IPeANPUATHS OOIIECTBEHHOTO TUTaHUSI.

6.6 Iloaroroska Kk padore

[lepen HauanoM pabOTHI C IUIATOM:

- OCMOTpUTE PYUYKH MEPEKII0YATENE MOIHOCTH KOH(OPOK, YCTAHOBUTE UX B I10-
JIo)KeHHue «1»;

- YCTAaHOBHTE PyUKy TEPMOpEryJIsTOpa AyXoBoro mkada Ha orMerky 300°C;

- TpOBEphTE HAJMYKE MOIOBOTO JUCTA B TyXOBOM IHIKade.

7 YXO/ 3A IIJINTON

CO,IICp}KI/ITC IJINTY B YUCTOTC. Yucras mmra CIIYKUT OOJIBIIC, HA HEH IIPUATHO I'0-
TOBUTDH U €A I10JIY4aCTCA amnIeTUTHEM.

BHUMAHHE!

Ileped mem Kax movimsv, 004a3amebHO OMKIIOUUME RAUMY OM CEMU U NO-
00dxcoume, noka nauma noanocmuvio ocmoitnem. Tonvko nocne amozo npu-
cmynaume K Ouucmee.

O‘II/ICTKy HU3aCIv IMMPOU3BOJNTDL B CJIe,HYIOHleﬁ IMOCJIICAOBAaTCIIbHOCTH .

7.1 Tlocne ocThIBaHUS U3JENHUS OUUCTUTD CTOJICIIHUILY, KOH()OPKH U IPOTUBHHU OT
OCTAaTKOB NpoAyKTa. [Ipuropesime K MoBEpXHOCTAM YaCTULIBI IPOAYKTA YAAIUTH JIepe-
BSHHBIM NIPEAMETOM, IPU HEOOXOAUMOCTH, NPEABAPUTEIHHO PA3MOYUTb.

7.2 IIpoMbITh paboure MOBEPXHOCTU ropsYeil BOJOH C )KUIKUM MOIOLIUM CPEJICT-
BOM, THIATEIBHO CIOJIOCHYTbH U IPOTEPETH UX TKAHBIO.

7.3 IIpocyminTh IPOTUBHU, 3aTEM IIOCIJIE MPOCYLIKA CMa3aTh UX IHILEBBIM KUPOM.

7.4 JIuueBble MOBEPXHOCTH M3JICNINsI MPOTEPETh BIAXKHOM TKaHbIO O€3 Bopca.

BHUMAHHE!

3anpewiaemca 00padoOmMKa RAUMBbBL HCECMKUMU AOPA3ZUCHBIMU CPEOCH-
eamu 60 uzbexcanue 00pa3zo0eanus YapanuH Ha NOGEPXHOCHIU.
Kamezopuuecku 3anpewjaemcsa npoeooums yoopKy cmpyeil 600bl.
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8 TEXHUYECKOE OBCJIY’KUBAHUE

BHUMAHHUE!
Ilepeo nposedenuem pemonma unu muiamenbHoO20 0CMOmMpaA, Naumy cie-
oyem OMKIIOYUmMb O Cemu.

8.1 Texuuueckoe oOCIyKUBaHUE U PEMOHT M3AENIUS JOJKHBI MPOBOAUTH JTULEH3H-
POBAHHBIE CHELUATUCTBI, UMEIOIIUE, JONYCK 10 PEMOHTY JIEKTPOTEXHUYECKOTO 000py10-
BaHUS, KBAIM(PUKALMOHHYIO IPYIILY 10 TEXHUKE 0€30I1aCHOCTU HE HUYKE TPEThEH.

TexHuueckoe oOCITyKMBAaHUE U PEMOHT H3JEIMS OCYLIECTBIISIETCA IO CIEIyIOIIEeH
CTPYKTYpe peMOHTHOTO mukia: «TO» - « TPy,
rae: TO — TexHuYecKoe 00CTy)KHUBAHNUC,

TP — TexHMYECKUI PEMOHT.

TO — npoBoauTes ouH pa3 B MecsAl, TP — nmpoBoauTcs 0auH pa3 B IECTh MECSILIEB.

8.2 IIpu TexHnyeckoM 0OCTYKMBAHUU TUIMTHI IIPOBECTH CIEAYIOUINE PAOOTHI:

8.2.1 BbIsIBUTH HEUCTIPABHOCTH U3JICIIHSI OMPOCOM 00CITYKHUBAIOLIETO MEPCOHAIA.

8.2.2 TIpoBepuTh BHEUTHUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBUH MPaBUJIaM TEXHUKHU 0€30-
MTaCHOCTH.

8.2.3 IIpoBepuUTh HCIPABHOCTH 3AIUTHOIO 3a3E€MJICHUSI.

8.2.4 IIpoBepuTh UCIIPABHOCTH DJIEKTPOIPOBOAKH U HAIEKHOCTh KPENIIEHUS KOH-
TaKTHBIX COEIMHEHU; IPU 3TOM U3JEJINE JOKHO ObITh OTKIOYEHO OT JIEKTPOCETH.

8.2.5 IloaTsHyTh, IpU HEOOXOAUMOCTH, KPEIJIEHUE TEPMOPETYIISITOPA, apMaTypbl
CBETOCUTHAJIBHOM, IBEPIIbI, OOJIHUIIOBOK.

8.2.6 IloaTsHyTH M 3aYNCTUTH, MPU HEOOXOAUMOCTH, KOHTAKTHBIC COCTMHEHUS TO-
KOBEJYIIMX YacTEH IUIUTHI.

8.2.7 IlpoBeputb pabOTOCIIOCOOHOCTH U3/EIHS B pa00UeM PEKUME.

8.2.8 Ilepen mpoBepKOM KOHTAKTHBIX COCAMHEHUM, KPEIUIEHUS TEPMOPETYIIATOPA U
apMarypbl CBETOCUTHAIBHOW OTKJIKOYUTE IUIUTY OT IEKTPOCETU CHATUEM ILJIABKUX IIpe-
JOXpaHUTENIEH Ha paclpeIeIUTEIbHOM [UTE WIH BBIKIIFOUEHHEM aBTOMATHYECKOTO BbI-
KJItoYaTessl, NuTarouiero minty. IloBecuTs Ha pyKOATKY KOMMYTHUPYIOLIEH annaparypbl
wiakatT «He Bkiarovars! PadoTaroT Jaroam», 0TCOeIMHUTD, TPU HEOOXOIMMOCTH, MPOBOAA
ANEKTPONUTAHUS IUTUTHI U U30JIMPOBATh UX.

8.2.9 [IpoBecTu AOMONHUTENBHBIA HHCTPYKTAK PAOOTHUKOB MEepCcoHaIa 00CITyKu-
BaHUs [IPY HAPYLIEHUU UMU IIPABWII DKCIUTyaTallMy anmapara.

8.3 Ilpu TekyuieM peMOHTE IPOBECTU pabOThl, BXOJAIINE B TEXHUUECKOE 00CITYKH-
BaHUE, KPOME TOT0, IPU HEOOXOIUMOCTH, IIPOU3BECTU 3aMEHY KOMIUIEKTYIOIUX U3/EIUi
Y TIPOBEPUTH paboTy B pabodeM pexume.

8.3.1 Ilpu npoBeneHnr TEXHUYECKOTO OOCITYKUBAHUSI HCTIOIB30BATh TOJIBKO OPH-
IMHAJIBHBIE 3aI1YaCTH U3TOTOBHUTEIIS.

8.3.2 3ampemaercs npon3BOAUTH U3MEHEHNS B KOHCTPYKLUHU U3/IEIIHsI, B IPOTHUB-
HOM cily4ae 0€30MacCHOCTh HE TapaHTUPYETCS.

Bce pabGoTsl, mpuBeaeHHbBIE B pazaene « TeXxHnueckoe 00CIy >KUBaHUE», TOJKHBI
MPOU3BOAMUTHCS peryliapHo. [lonap3oBarento cneayer oopatuthesa B Crienuain3upoBaHHBIM
CEpBUCHBIN LIEHTpP AJi1 0(OpMIICHHUS 3aKa3a Ha BINOJIHEHUE HEOOXOIUMBIX pabot. B ciy-
yae yuiepOa n3-3a NOBPEKAECHUMN BCIEACTBUE HEBBIMOJHEHHBIX Pa00T MO TEXHUYECKOMY
00CITy’KUBaHUIO, OTBETCTBEHHOCTh HECET MOJIb30BaTeb. K TaKMM MOBpPEXACHUSIM, KPOME
[IPOYET0, OTHOCATCA:
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- [ToBpexneHus n3-3a HEMPABUIIBHOTO XPAaHEHHUS;

- [loBpexnenus n3-3a NPUMEHEHNS] HEOPUTUHAIBHBIX 3aI4ACTEN U KOMILIEKTYIO-
X,

- [ToBpexaeHus BclieICTBUE PabOT MO TEXHUYECKOMY OOCITYKUBAHUIO, KOTOPbIE
MPOM3BOAUINCH HE B CieManu3uPOBAHHBIX CEPBUCHBIX IIEHTPAX.

BHUMAHHE!

He 3ao0v16aiime, umo pemonm u3oenus 00aAMHCeH nPpoeooums mojibKo cheuua-
aucm. Hexeanuguuyuposannutii pemonm modxcem npugecmu K 3Ha4umeip-
HbIM HOBPENHCOCHUAM UMYULECMEA U 603HUKHOBEHUIO ONACHOCIU MPABMU-
posanus.

PaGoty mo oOciyxuBanuto ImuT AOMKEH MPOBOAUTH MOATOTOBJIEHHBIH CIie-
MUAJMCT, UMCIOIIHIA:
DJIieMEHTapHbIC TTO3HAHUS B O0IIEH AJIEKTPOTEXHUKE.
3nanue [T u mopsaaka X TEXHUUECKOTo 00CITy)KUBaHUS.
[TpaBo Ha paboTy Ha NPEANPUATHSIX OOIECTBEHHOTO MUTAHUSI.
3HaHue O6IJ_II/IX MpaBUJI TCXHUKU 6€3OHaCHOCTI/I, B TOM YHCJIC ITPABUJT AOITYyCKa
K pa60Te, IMpaBUJI ITOJIb30BAHHA U HCHBITAaHUHU CpCACTB 3alllMThHI U CIICHHAJIb-
HBIX TPEOOBAaHUM, KACAIOLIUXCS BBHITIOTHAEMOM PabOTHI.
Ymenne obecrieunts Oe30macHOe BeieHUE pabOThl M BECTH HAA30p 3a pado-
TAIOLIUMH B 3JIEKTPOYCTaHOBKAX.
3HaHHUE TIPABWJI OCBOOOXKICHHS MMOCTPAIABIICTO OT JCHCTBUS JICKTPHUSCKOTO
TOKa, OKa3aHUs MEePBOM MEIULMHCKON MOMOLIM U yMEHHE MPaKTUYECKU OKa-
3bIBATh €C MOCTPAAABUICMY.
HaxoxneHrne nocTopoHHUX JIMIL B 30HE oOciyxuBaHus [LmuT He 1omyckaercs.
Hepe;[ BKJIFOYCHUCM IIOCJIC MOHTaXa, pEMOHTA HJIM TCXHUYCCKOI'O 06CJIy)KI/IBaHI/I$I
[TnuT, WM mocnie JUIMTETLHOTO TMepephiBa B paboTe HEOOXOIUMO YOSAUTHCS B HC-
NMPAaBHOCTH 3a3eMJICHHS.

Heco0a101eHne yka3aHHbIX TPeOOBAHMA MOKeT MOBJIeYb 32 CO00H HaHeCeHue
Bpena!

9 BO3MOKXHBIE HEMCITPABHOCTHU U CITIOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Bce HencnpaBHOCTH, BBI3BIBAIOIINE OTKA3bl PA0OTHI IUIUTHI, YCTPAHSIIOTCS TOJIBKO
CIIEIUAIMCTAMHU.

[TepeveHb BO3MOXKHBIX HEMCTIPABHOCTEH U CITOCOOBI MX YCTPAHECHHMSI IIPUBEICHBI B
tabmnuiie 4.

Tabnuna 4 — HeucripaBHOCTH M c1IOCOOBI UX YCTPaHEHUSI

Bosmoxubie

HeuncnpaBHocTs Ycerpanenus IIpumeyanue
IIPUYNHBI
Apmarypa cBeTocurHaibHas He 3a- | HeucrnpaBna ap- | 3amenuts apmaty- | HeucnpaBHOCTb
ropaercsi, KOHQOPKHU U TyXOBKa MaTypa CBETO- Py CBETOCUTHAJb- | yCTPAHSET CIIe-
IPELOTCS CUTHAJIbHAS HYIO0 LAAJIUCT TI0 TeX-
HUYECKOMY 00-
CIIY’KUBAHUIO
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ApMatypa CBETOCUTHaJIbHAs 3aro-
paercs, KOH(pOpKa UK TYyXOBOM

Hewncnpasusie
KOH(OpKH Win

OTpeMOHTHPOBATH
KoH(popkH, 3ame-

mKadg He TperoTCs HarpeBaTeiu Jy- | HUTh HarpeBaTenu | To ke
XOBOTO mKada JTyXOBOTO MKada
(TOHpmr1) (TOHm1)
Kondopku unm nyxosoii mkagp He | HeucnpaBHbl OTpeMOHTHpPOBATH
o0ecnevnBaloT MAKCUMaJIbHY IO 4yacTb HarpeBa- | KOH(pOPKH, 3ame-
TeMIIepaTypy Tenelt KOHGOPKH | HUTh HeucnpaBHble | To ke
WM TyXOBOTO HarpeBaTeNu Jy-
mkada XOBOro Mikada
TemnepaTtypa B 1yX0BoM LIKade HE HewncrpaBHsI 3aMEHUTH TEPMO-
peTyInpyeTCs TepMoperysaro- | PETYJIATOPEI To xe
pBI

10 YITAKOBKA. MAPKUPOBKA. TPAHCIIOPTUPOBAHUE U XPAHEHHUE

10.1 YnakoBbIBaHHE U3/ENUS MPOU3BOIUTCS B cOOpaHHOM Buje. M3nenue ymnakoBbi-
BAETCS B MHJIUBUAYAIbHYIO JEPEBIHHYIO YIAKOBKY.
10.2 MapkupoBKa IUIUTHI BBITOIHAETCS TAOJUYKOM 3aBOACKON € YKa3aHHEM CIEAYIO-
IIUX JTaHHBIX:
- TOBapHbBIA 3HAK NPEANPUITUS — U3TOTOBUTEIIS;
- HAMMEHOBAHUE U TUII U3/CIIHS;
- HoMUHaIbHOE Hanpsbkenue (B) u vactora (I');
- HOMUHaJIbHas MoTpedsieMast MOIIHOCTD (KBT);
- 3aBOJICKOM HOMED;
- 1aTa BBIMYCKA;
- 06o3nauenue TVY;
- CBEJICHUSI O CePTU(PUKALINH;
- [P — 4ncno, COOTBETCTBYIOIIEE CTEIIEHU 3aLUThI U3AECITHS.
10.3 M3 aenue TpaHCIIOPTUPYETCS TOJIBKO B BEPTUKAJIBLHOM IOJI0KEHUU BCEMU BUIAMU
TpaHCIIOpPTa Ha JIFOObIE PACCTOSHHUS.
10.4 XpaHnenue u3aenus NOMYCKAETCS B 3aKPBITHIX HE OTAIJIMBAEMBIX ITOMEIICHUSAX.
10.5 Uzpenue cxiagupyercss U OTTPYKAETCS B COOTBETCTBUM C CYILECTBYIOIIUMH U
YTBEPKJIECHHBIMU MPAaBUJIAMU Ha 3aBOJIC-U3rOTOBUTEIE.
10.6 U3nenue npu TpaHCIOPTHPOBKE YCTAHABIMBAETCA B OAWH sipyc. Jlomyckaercs
yCTaHaBJIMBATh U3JIeJIME HA BTOPOH sIpyc (C 3aKpeIyIEHUEM BEPXHETO sipyca).
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11 TAPAHTUMHBIE OBSI3ATEJBCTBA

["apaHTHUIHBIN CPOK JKCIUIyaTallMu IUIMTHI — OJWH I'OJ CO AHSA BBOJA B DKCIUIyara-
LUIO.

I'apaHTUHHBIN CPOK XPAHEHUS — OJMH I'OJ CO THS U3rOTOBJICHUS.

B TeueHue rapaHTUHHOTO CpoKa MpEeANpUATUE-U3TOTOBUTENb FapaHTUPYET 0€3BO3-
ME3[THO€ YCTPAaHEHHE BBISBIECHHBIX /1€()EKTOB, M3rOTOBJICHUE U 3aMEHY BBIIICAINIMX M3
CTPOSI COCTaBHBIX YaCTEeH IMIINTHI, IPOU3OIIEIIINX HE 110 BUHE MOTPEOUTEIS.

['apanTus HEe pacpoOCTpaHsAETCA Ha Cllydau, KOT1a U3JEIUe BBIIUIO U3 CTPOsS IO BU-
HE MOTpeOUTENS B pe3ybTaTe HeCOOM0IeH sl TpeOOBaHNH, yKa3aHHbIX B PykoBoacTBe 1O
JKCIUTyaTalluy, a TaKxKe:

- HecoGnronenus npaBuil TPaHCIIOPTUPOBKU U XPAHEHHMSI BIIA/I€TIbLIEM;

- Pa30opku u peMOHTa W3Aenus JUUaMHU, HE YIOJHOMOYEHHBIMU Ha MPOU3BOACTBO
rapaHTUMHOI'O PEMOHTA;

- HecoGnroaenust mpaBuil yCTaHOBKH U SKCILTyaTal[Uu.

Bpems HaxoxeHus U31eiisl B PEMOHTE B FTapaHTUMHBIA CPOK HE BKIIFOYAETCS.

B ciiyuae HEBO3MOKHOCTH YCTpaHEHHUs BBISIBICHHBIX 1€(DEKTOB Ha MECTE, IPEAIPU-
ATHUE-U3TOTOBUTENb 0053y€ETCsl 3aMEHUTh 1€(PEKTHOE U3EINS.

Cpennuii cpok ciyk0b1 u3aenus cocrasiser 10 ner.

12 PEKOMEHJIALIMH 10 YAAJTEHHUIO X YTUIH3ALUA OTXO10B U
3AIIMTE OKPYKAIOIIEN CPEJIbI

Heo0Oxoaumo yuuThIBaTh U COOIOJaTh MECTHBIE MMPEATNMCAHNUS IO OXPaHE OKPY-
xatouei cpenpl. OnacHble Uil BOJ BEIECTBA HE JOJIKHBI ITONACTh B BOJOEMBI, MOYBY,
KaHAJIM3aIHIO.

Pemure, noxanyiicta, CBOEBpEeMEHHO BOMPOC MO cOOpy W yTwimM3auuu 0e3 yiiepoa
IUISL OKpY>Karollei cpeibl (FPYHTOBBIX BOJ M MOYBbI) OTPAOOTAHHBIX OTXOOB.

VYTuin3auus 10KHA IPOU3BOJUTECS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU JIEHCTBYIOIIMMU
HOpMaMH yTUIM3ALUH.
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13 CBUAETEJIBCTBO O ITPUEMKE

[lnuTa sekTpuyeckas 15 HI(H) Ne
HAWMEHORAHUE URACITUS o0o03HaueHue 3aBOICKON HOMED

M3TOTOBJICHA M MPHUHATA B COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTOPCKOHN TOKyMEHTAIUeH, CO-
otBeTcTBYeT TY5151-001-55338996-2008 1 npuzHaHa rogHOM ISl SKCILTyaTalluH.

KonTponep OTK

M.IL

JIMYHas1 IOOINCh pacimmbpOBKA MONIUCH

roa. MECAL. YHUCIIO

14 CBUIAETEJIBCTBO O KOHCEPBAIIUU

IInuTa >nekTpruyeckas, 3aBOJCKOW HOMED
[Toasepruyra Ha 3A0 «PAJIA» KoHCEpBauu cCOrjaacHO TPEOOBAHUAM
I'OCT 9.014.

JaTta KOHCepBaLu

HaunmMmeHnoBaHnue u MapKa KOHCCPBAHTA

CpoK 3aIuThI 1 roxg

KoncepBanuro nponssen
N3penne nociie KOHCEPBALUN PHHSI

PackoHcepBanuo npon3BoauTh TEMION MBUIBHON BOOM.
[Tocne packoHcepBalu AaTh U3EIUI0 0OCOXHYTH B TeueHue 1-1,5 u.

15 CBUAETEJBCTBO Ob YIIAKOBKE

[InuTa >aekTpuyeckas 15 HI(H) Ne
HAaWMEHOBAHWE U3IAEITUS 0003HauYeHNne 3aBOICKOH HOMED

ynakoBana 3A0 «PAJIA» cormacHo TpeOOBaHUSIM, MPETYCMOTPEHHBIM B JCHCTBYIOIICH
KOHCTPYKTOPCKOM JIOKYMEHTAIUU.

JOJIKHOCTh JINYHAas IIOOIHUCH pacundpoBKa ITOIMUCH

ML.IL

Toa., MECAI. YHUCIIO
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POCCUH4
O00 «dPOCTO»

$

LLIKA® XXAPOUYHbIN SNEKTPUYECKN
LPKS-1, LXK3-1-01(HEPX.IYXOBKA), LLDK3-1-K-2/1,
LDKS-2, LWXK3-2M1, WXK3-2-01(HEPX.AYXOBKA), LL>XK3-2-K-2/1,
LLPK3-3, WXKI-3-01(HEPX.AIYXOBKA), LLDK3-3-K-2/1,

PYKOBO[CTBO MO 3KCIITYATALIMA
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1.HASHAYEHUE

LLikadpbl >xapoyHble anekTpuyeckme LLDKS-1, LDKS-1-01, UPKS-1-K-2/1, LDK3-2, LLHK3-2-01, LHK3-2-
K-2/1, UDK3-2I1, UWPK3-3, LWPKS-3-01, UPKI-3-K-2/1, (nanee - wkadbl) npegHa3HayveHbl s Xapku no-
nycabpukaTtoB U3 Msica, pblObl, OBOLLEN, BbINEYKN MENKOLUTYYHbIX MYYHbIX U34ENWii U 3anekaHusl TBO-
POXHbIX B0 Ha NpeanpUATUSIX OOLLECTBEHHOTO NMUTaHUS CaMOCTOSITENBHO UMW B COCTaBE TEXHOMOMU-

YECKUX NIMHWUNA.

HacTosiLlee pykoBOACTBO BKIOYAET B CE0S NacnopTHble AaHHbIE.

LLikadobl M3roTaBnuBatoTcsa B KnMMmaTndeckom ncnonHeHun YXI 4 FOCT 15150.

Ceptudumkat cootBetctausi: Ne TC RU C-RU.MX11.B.00105. Cpok gewctsusi ¢ 16.01.2015 no

15.01.2020

Heknapauusi cootBetctBusa: EASC Ne RU [1-RU.HA51.B.01019_18 ¢ 30.10.2018 no 23.10.2023
2. TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU
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TAB/IMLIA 1
HaumeHoesaHue napamempa -
i o s § <48 g o <38 g o
Y § oS s ¥ | § ©F 2l § o
eI IS EEPEE E RIS E S (S
o I 1 o M3X P QES o CS| hET
X| 09 433 |X 3z | 0% 238 X| OF 48
g Xﬁgs@% g §§g§ Xz gsda *ﬁgx‘&”
Eg sig @_% E\i‘i 3§§ E&i aig
=
1 zgm*c‘)f:’::“f; notpebnaemas | 4 g 5,95 9,6 11,9 14,4 17,82
2 HomuHanbHoe HanpsixeHue, B 230 400
3 Pop Toka . AByxdasHbin, TpexdasHbIn,
%@Hzclazz';:;’ nepemMeHHbIN nepemMeHHbINn
P C HENTpanbo C HenTpanbto
4 YactoTa TOKa, U 50
HomuHanbHas noTpebnsemas 2x1,2 2x1,25 2x1,2 2x1, 212 = 2x1,25
5 MOLLHOCTb  BepxHero 6roka 4 5 o 25 24 -
T3H-o8, kBT - - - =2,5 ' -
HomuHanbHas noTpebnsemas 2,15
MOLLHOCTb ~ HWXHero  Grioka 2x1,2 2,15t _ +1,2 2x1,2 2’15J:
6 T3H- z 1,25= 2x1,2=2,4 - 1,25=
oB, kBT =2,4 5 =24
34 - 34
=34
7 KonnyecTtso Kamep, LUT. 1 2 3
8 Mnowages noga, m? 0,278 0,374 0,556 0,749 0,834 1,123
9 Bpems pasorpeBa xapo4HOro
wkada fo paboyelt Temnepa- 30 20 30 20 30 20
Typbl 240 °C, MyH, He Bonee

10 | [Anana3oH perynvpoBaHus Tem-

nepaTypbl >Kapo4HOro Lwkada, (20+270)19
°C

11 | Temnepatypa cpabaTtbiBaHuA

320.
TepmoBblkntovaTens,°C 14

12 | BHyTpeHHWe pasmepbl Kamepbl,
MM, He Gonee

AnvHa (LWunpuHa) 538 538 538 538 538 538
LwmnpuHa (rnybuHa) 535 715 535 715 535 715
BblcOTa 290 290 290 290 290 290

13 | KonuyectBo nakeTHbIX nepe- 2 4 6
KnoyaTenen, LWr.

14 | KonuyectBo TepmoorpaHuyuTe- 1 2 3
nen, wrT.

15 | KonuyectBo TepMOBbIKIOYaTE- 1 2 3
nen, wrT.

16 | KonuyectBo
BEHTUNSATOPOB, LUT.

asuratenemn-
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TAJTOH Ne 4 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LK3-

3aBopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka )

2
[naTa npogaxun (noctaBku) nsgenusi NpoAasLOM (MOCTaBLLMKOM)]
M.M.
(noanwucsb)
3
(naTa BBOOA U3[enus B aKCnnyaTaumio)
M.IM.
(noanwucsb)
BbinonHeHbl paboThbl
WcnonHutens Bnapeney,
(dbamunus, msi, OTHECTBO) (noanuchb)

(HaMMeHOBaHMe npeanpuAaTnA, BbINONHUBLUETO PEMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(AOMKHOCTL M NOANMCH PYKOBOAUTENS NPeAnpUsiTUS, BbINOI-

HUBLLEro peMOHT)
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Mpogomkenne Tabnuubi1

HaumeHoBaHue napameTp

LUDK3-1
LIXK3-1-01
(Hepx.0yxoska)
(Hepx.Oyxoeka,
C KoHeekyuel)

LIDK3-1-K-2/1

LIK3I-2,
LUDKS-211
LUIK3-2-01
(Henx dvxoeka)
(Hepx.dyxoeka,
C KoHeekyuel)

LIKI-2-K-2/1

LIK3-3

LLKS-3-01
(Hepx.dyxoeka)
LLXK3-3-K-2/1
(Hepx.Oyxoeka,
C KoHeekyuel)

17

HomwuHanbHas

BeHTUnATopa, BT

notpebnse-
Masi MOLLUHOCTb ABWraTens-

'
w
o

'
w
o

'
w
o

18

HomwuHanbHas

HUTHOTO Knanaxa, BT

notpebnse-
Masi MOLLHOCTb 3reKkTpomar-

19 KonnyectBo

HUTHbLIX KnanaHos, LWT.

anekTpomar-

PO

BOAHOM cucteme,

(krc/cm?)

[asneHne Boabl B BOAONPO-

kMa

49+589
(0,5+6)

49+589
(0,5+6)

P11 [abapuTHble pasmepbl

wkadoBs, MM, He Bonee
anvHa

BbiCOTa

LUMpKHa/ ¢ pyyKoli / ¢ pyykomn
1 koxxyxom ans LLPK3I-K-2/1)

840
840/900/ 930

1080

840
840/900/ 930

1510

840
840/900/ 930

1500

P2 Macca, Kkr, He 6onee

90

140 | 150

190

3. KOMMNEKT NOCTABKU

Tabnuua 2

HavmeHoBaHue

KonnyectBo

LUIK3-1

LLKS-1-01
(Hepx.dyxoeka)
LXK3-1-K-2/1
(Hepx.0yxoeka,
C KoHeekyuel)

LLK3-2
LDK3-211
LK3-2-01
(Hepx.0yxoeka)

LIXK3-2-K-2/1

(Hepx.Oyxoeka,

C KoHsekyuel)

LIKS-3
LLXK3-3-01
(Hepx.dyxoeKa)

LLIXK3-3-K-2/1

(Hepx.Oyxoseka,

C KoHeekyuel)

PykoBoacTBo no akcnnyaTa-
uun

"actpoemkocTtb GN 1/3 h=20

"actpoemkocTb GN 1/1 h=65

MpoTneeHb (530x470x33 MMm)

2(Hepx.) -

9 | 6(Hepx.)

Pewertka (530x470 mm)

[MakeT NoNnaTUNEHOBbLIN

YnakoBka

LLikacp

Onopa

4. YCTPOUCTBO U NPUHLMN PABOTbI
LLikadp >xapOoYHbI SMEKTPUYECKUIA CEKLIMOHHBIA MOAYNMpoBaHHbIi Tuna LXK cocTouT 13 ogHOTUMHBIX
XapOoYHbIX Kamep, YCTaHOBMNEHHbIX Ha NOACTABKe C perynmpyeMbiMi Mo BbICOTE HOXKaMK AN OfHOKaMep-
HbIX 1 ABYXKaMEpPHbIX LLKAdOB 1 HA OCHOBAHWE C PerynnpyembiMn Mo BLICOTE HOXKaMM A5 TPeXKaMepHbIX
wkadgoB. KoHcTpykums wkada — 6eckapkacHas. Kaxaas kamepa, B CBOK ovepe/ib, COCTOUT U3 CTarnbHOro

Kopoba, CbeMHbIX HaNpaBnALWMX Anst NPOTUBHEN, MO4OBOMO NINCTA, BEPXHETO U HMKHero 6noka TOH-oB.

[lns BapuaHTa U3roToBEeHNs KaMepbl 13 HepXaBetoLen CTanu ¢ LMPKYNsaUMen Bo3ayxa 1 yBraxHeHnem
(LLDK3-1-K-2/1, LPKD-2-K-2/1, LPKD-3-K-2/1), ycTaHaBnuBaeTca ABUraTeNb—BEHTUMNATOP, KOXKYX BEHTUNS-

TOpa 1 pacnbinuTenb BOAbI.
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.OTBOA Napos 13 paboyero o6bema Kamepbl OCYLLECTBSETCHA Yepe3 BO34yX0BOA,.

Kamepa ¢ HapyHOW CTOpOHbI 06epHyTa 6a3anbToBLIM TEMNNOU3ONALMOHHBIM MaTepUanoM un

anomvHueBon donbron. Kaxaas kamepa cHabxeHa ABYMSI nepekrnoyaTtensMu Ans CTyneH4aToro
perynupoBaHusi MolyHocTn TOH-0B (BepxHero v HWXHero) u TepMmoperynatopa Ans aBTOMaTUYecKoro
noaaepXviBaHUs B kKamepe 3ajaHHOro TeMnepaTypHOro pexvma.

Kamepa ¢ umpkynsiuvei Bosgyxa v yBnaxHeHnem cHabxeHa ABUrateneM—BeHTUNSITOPOM, pachbinu-
Tenem, CONeHOUAHbIM KrnanaHom Ans BOAbl, MHANKATOPHbLIM KNaBULLHBIM BbIKIoYaTenemM Ans BKIOYeHNs
ABWraTens-BeHTUNATOPa M KHOMOYHLIM MepeknioyaTenem ANns ynpasneHns nogayun BoAbl B kKamepy (ans
LLPKS ¢ koHBeKumen).

B kamepe c maccuBHbIM NapoyBnaXHeHVeM MoA NPOTUBHAMW Ha NOA YCTaHOBMIEHA racTPOeMKOCTb
GN 1/3 h=20 mm, KoTOpas 3anosfiHAeTCs BOAOW AS NoAAEPXMBAHUS BIIaXXHOCTM BO BpPeMsi MPUroToBIe-
HUS UL,

Pyykv nepekniovatens, pyyka TepMoperynatopa, CBeToCcUrHanbHas apMartypa, KnaBWLLIHbIA BbIKIHO-
YaTenb W KHOMKa BMpbICKa CMOHTUPOBAaHbLI U pa3MeLLeHbl Ha NaHenn ynpaeneHus, Haxoaswencs ¢ npa-
BOW CTOPOHbI K&XX/A0MN CEKLIMWN XXapO4HOTo Lukada.

Pabouas kamepa nmeeT ABepb, NMOTHOCTb 3aKpbIBaHWSA KOTOPOIN obecneynBaeTcs yCMnmem npyxuHsl
1 YNNOTHUTENBbHOW NPOKNaAKoN.

HwxXHSAS Kamepa—CceKumMs KpenuTcsa K MOACTaBKe MMM K OCHOBaHWIO, @ BEPXHME KaMepbl—CEKLMN MexX-
Ay cobon KpensATcsi C NoMOLLbIo 6onNToB. Ha BepxHel CekLmmn CBepXy 3akpensieHa KpbiLuka.

LLkad >kapouHbiv LDK3-1-K-2/1, LLXKS-2-K-2/1 umeeT noacTaBky M3 HEpPXKaBEHLLEN CTanu ¢ NOSKOW.

Tepmoperynsatop CryXwT ANS aBTOMaTU4YEeCKOro NoAAepKaHus 3agaHHON TemnepaTtypbl B pabouen
Kamepe.

ABapuiiHbIi TEPMOBBIKNIOYaTENb CAYXUT ANs OTKMoYeHnss TOH-0B Npy 4OCTUXEHUU TemnepaTypbl
B AyxoBke 320°C. [Ina BoccTaHoBneHuns paboTbl WKada HEOOXOAMMO BbISBUTb U YCTPAHUTL MPUHUHY
cpabaTbiBaHNA aBapuMHOrO TepMoBbIKMoYaTens. [ocTyn K KHOMKe aBapuHOTO TepMOBbIKNoYaTens
obecrneyeH 6e3 cbema naHenu ynpaenexus. [ns 9Toro HEOOXOAMMO CHATb MIACTMacCoBYHO 3arnyLuKy
KpacHoro useta (CMOTpu puc. 1) N NPON3BECTM HAXUM CTEPXKHEM OUMaMeTpoM He 6onee 4 MM Ha KHOMKY
TEepPMOBbIKIIOYaTENs!, PaCnoioXeHHOro B OTBEPCTUM.

CurHanbHble namnbl NoKa3biBaloT Hanu4me HanpskeHus Ha TOH-ax u CUrHanmusnpyoT O rOTOBHOCTY K
paborTe.

[inA 3ameHbl KOHTPNETNM ABEpU B NEeBON GOKOBON CTEHKe NPefyCMOTPEHO TEXHONOrM4Yeckoe OKHO
(pnc.7). Mpn 3ameHe HeobxoaMMO obpesaTb MepeMblUKy B HWKHEW YacTu TeXHONOrM4yeckoro okHa, no-
BEPHYTb bUKCUpytoLLyto nnacTuHy Ha 90°, OTOrHyTb OKHO HaBepX W, BLIKPYTMB [Ba BUHTA KpernneHus
KOHTPNETNN, BbIHYTb KOHTPNETIIO Yepe3 npoeM okHa. llocrne yCcTaHOBKM KOHTPNETn HeobxoaumMo oTo-
rHYTb BHU3 TEXHOMOrMYeckoe OKHO, MOBEPHYTb (HUKCUPYIOLLYIO NNacTUHY A0 COBMELLEHUSI OTBEPCTUS B
Heln Cc oTBepcTMemM B DGOKOBOW CTEHKE M 3aknenaTb MracTuHy 1 BGOKOBYIO CTEHKY BbITSKHOW 3aKnenkomn
4x8.

5. MEPbl BE3SONACHOCTHU
K o6cnyxuBaHuio LWkada JonyckalTes nuua, npoLlleane TeXHUYECKUA MUHUMYM MO SKChnyaTaumm
o6opyaoBaHus. Mpu 0BHapyXeHUN HeMCNPaBHOCTEN BbI3OBUTE 3M1EKTpUKA.
Mpn paboTe co wkacdom cobniofjanite criedylolime npaesunia 6e3onacHoOCTy:

= He JonyckawTe NponvBaHUs Xupa U ApYrvMX XUOKOCTEN Ha NoA U CTeHKU kamepsbl. [oMHUTe, YTO
BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTU kamep HarpeBatoTcs go 270 °C;
" nepen caHuTapHon o6paboTkon nepeknoyaTeny wkada ycTaHoBUTE B noroxeHune «0» u oT-
KrouuTe wkad oT ceTu;
= BKMHOYaKTe LWKad TONbKO Nocne yCTpaHeHUs HEUCNPaBHOCTEN;
KaTeropuyecku 3anpeljaeTrcs:
" MpoM3BOAWTL YUCTKY M YCTPaHSATb HeMcnpaBHOCTU Npu paboTe wkada;
" [epXaTb BKIOYEHHbIMU Ha MOHOM MOLLHOCTY HE3arpyXXeHHble Likadbl;
= paboTtaTb 6e3 3a3emreHus;
= paboTtaTb 6e3 BHELUHEW 3aluThI.
BHumaHue!
[INs o4MCTKM HapyXHOW YacTu LwKada M BHYTPEHHEN YacTu AyXOBOK He AomnyckaeTcs npume-
HSTb BOASIHYIO CTPYHO.
O6ume Tpe6oBaHUA Ge3onacHOCTU
= o noxapHow 6e3onacHocTu wkad cootsetcTByeT [OCT 12.1.004;
* He JOnNyckaeTCcs UCMornb3oBaHue Lkadha B noxxapoonacHbIX ¥ B3pbIBOOMACHbBIX 30HAX;
" He JonyckaeTcsi ycTaHoBKa Lukadha 6nvke 1 M 0T NerkoBocnnaMeHsIioLLMXCS MaTepuraros; npu
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ycTaHoBKe Lukada 6rnvke 1M OT KyxOHHOW Mebenu, neperopodok Unn CTEH PeKOMeHAYEeTCH, YTOObl OHU
ObINN M3roTOBMEHBI U3 HEFOPKYUX MaTEPUanoB UMW NMOKPbITEl HEFOPHYUM TENIOU3ONSILUOHHBIM MaTepua-
nom. Oco6oe BHUMaHue NMpu TaKkoW ycTaHOBKe yAenuTb cobnoAeHU0 Mep NpoTuBonoXapHou Ges-
OMacHOCTH.

" Npy MOHTaxe LWkada JomkHa ObiTb YCTAHOBIEHA KOMMYTaLMOHHAs 3alluMTHasi annapaTypa, rapaH-
TUpytoLLasi OT noXapoonacHbIX (HakTOpPOB: KOPOTKOrO 3aMblKaHWs, NepeHanpsikeHnsi, neperpysku, camo-
NPOV3BOSILHOMO BKIHOYEHUS;

" nogcoeagunHeHue UJKad)a K CeTU OOJMKHO OCYLUECTBNATLCA C y4EeTOM ,D,OI'IyCKaeMOVI Harpy3ku Ha anek-
TpoceTb.
= MpV NOAKMIOYEHUN LWKada yCTaHOBUTb YCTPOMCTBA 3aLUMThl MO TOKY yTeuku B wute LUC:
npu paboyer TemnepaType

-4.8 MA - ona UDKS3-1, ULDK3-1-01 -59 MA ans UDK3-1-K-2/1
- 9,6 MA - gns LLDKS-2; LLXKS-20M1, UK3-2-01 -11,8 MA pana LUDK3-2-K-2/1
- 14,4 vA - pna UDK3-3, LLIXK3-3-01 -17,7 mA ansa UDK3-3-K-2/1
B XONOAHOM COCTOSIHUM:
-9,6 MA  ana UDK3-1, UDK3S-1-01 -11,8 MA ansa UDK3-1-K-2/1
- 19,2 MA ana UDKS-2, UDK3-21, LK3-2-01 -23,6 MA pana LUDK3-2-K-2/1
- 28,8 MA gna LDKO3-3, UDK3-3-01 -35,4 mA pna UWDKO-3-K-2/1
OOIMKHO BbITb ycTaHoBMNeHo pene Toka ytedkn Y30 B wute LWIC:
-25 A/l30 MA anst LLDK3-1, LLDK3-1-01 - 40 A/30 MA - anst UDKS-1-K-2/1
-25 A/30 MA ans LUDK3-2, LLDK3-2M1, LLPK3-2-01 | - 40 A/30 MA - ana LLDK3-2-K-2/1
- 25 A/l30 MA _ans LLDK3-3, LLDK3-3-01 - 40 A/100 MA - gna LDK3-3-K-2/1

6. NOPAONOK YCTAHOBKH

PacnakoBka, ycTaHOBKa U UCMbITaHWe Likada AOMkKHbI MPOU3BOAMTLCS CreLuaniucTamm no MoHTaxy u
PEMOHTY TOpProBo-TexHornornyeckoro obopyaoBaHusi. MNocne 3aHeceHws Wkaca € OTpuLATeNbHON TeMne-
paTypbl B MOMeLleHVe HeOGXOAMMO BblAEpXKaTb €ro NpU KOMHATHOM TeMMNEPaType B TEYEHUM 6 Yacos.

YcTaHoBKy Lkadha NpoBoAuTe B CriedyoLem Nopsake:

Mocne NpoBepky COCTOSIHUA yNaKoBku criedyeT pacnakoBaTh Lukad, yaanuTe aHTUKOPPO3UiiHYo
CMa3ky (ecrnv oHa ecTb) PacTBOPUTENEM UMK MPOMbITL MOKLLMMU CPeACTBaMU (PacTBOpaMu C naccuea-
Topamu) ¢ mocriefytowen CyLiKoid. [[pOBECTU BHELIHW I OCMOTP U MPOBEPUTb KOMMMEKTHOCTb B CO-
OTBETCTBUM C KOMIMIEKTHOCTBIO MOCTaBKM.

nepes ycTaHOBKOW Likacha Ha NpesyCMOTPEHHOE MECTO HeOOXOAMMO CHSITb 3ALLMTHYH MIEHKY CO
BCcex nosepxHocTen. LlUkad cnegyetT pasmecTuTb B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN, ecriun
MMeEeTCs1 BO3MOXHOCTb, TO MO BO34YyXOOUMCTUTENbHBIM 30HTOM. Y4uTbiBasi BUA LWKada, ero MOXHO
pa3smeLlaTb OTAEMbHO MM BMECTE C APYIMM KyXOHHbIM 060pyAoBaHuneMm;
= JonyckaeTcsi ycTaHOBKa LUKadoB Ha paccTosiHue He 6rivke 100 MM OT CTEHB!;
noaknYeHne Wwkada K 3NeKTpoceTy AOMKHO ObiTh BbINOMHEHO COrMacHO AEeNCTBYIOLLEMY 3aKoHOAa-
TenbCTBY M HOpMaTVBaM. ONeKTPOnoAKIoYeHe NPON3BOANTCS TOMbKO YNOMTHOMOYEHHOW crieuuanu-
3MpOBaHHOMN Cryx06ol C y4eTOM MapKMpOBOK Ha Tabnuuke ¢ Hagnucsmu. Mpu NOAKMOYEHUN CMOTPY
puc. 2,3,4,6,7;
MOHTaX W NOAKIOYEHNE AOMKHbI ObiTb NPOU3BEAEHDBI TaK, YTOObI YCTAHOBMNEHHBIN W MOAKMHOYEHHbIA
Wwkad npegynpexaan AoCTyn K TOKONPOBOASALMUM YacTsiM 6e3 NpUMEHEHNSI UHCTPYMEHTOB;
= nnaBKue NpPegoxXpaHUTEny Ansi NOCTOSIHHON 3MEeKTPOMNPOBOAKY OOMKHbI ObITh NPEAYCMOTPEHDI:
-Ha ToKk 25A ansa WXK3-1; LXKS-1-01; LDK3-2; WXK3-21M1, WXK3-2-01; WXK3-3; LXKS-3-01;
-Ha Tok 31,5A  ana WXK3-1-K-2/1; LK3-2-K-2/1; WXK3-3-K-2/1;
YCTaHOBUTb LKA Ha COOTBETCTBYIOLLEE MECTO; BbIPOBHSTH LUKAd C MOMOLLLIO PEFYNNUPYEMBIX HOXEK
Tak, YToObl paboume MOBEPXHOCTU MPUHSAIN FOPU3OHTaNbHOE MOSIOKEHUE;
WwKad HagexHo 3a3eMNuTb, MOACOEAMHUB 3a3EMMSIOLUMIA MPOBOAHMK K 3a3eMMsoemMy 3aXuMy
KNeMMHOro 6roka; 3a3emMnsioLLMi NPOBOAHUK OOMKEH ObITb B LUHYpe NUTaHWS;
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"  HadexXHo 3a3emnuTb LKad, NOACOEANHNB 3a3eMMNSAIOLLMIA NPOBOAHUK K 3a3eMNsoLLeMy 3aXxumy, 3a-
3eMNSOLLMIA NPOBOAHWUK AOMKEH ObIThb B LUHYPE NUTaHWS ;

. NPOBECTU PEBU3NIO COEAMHUTENBHBIX YCTPOMUCTB 3MEKTpUYeckux uenen wkada (BUHTOBbIX U 6e3-
BWHTOBbIX 32XVMOB), NMPY BbISBNEHWUN OCnabneHns HeobxoanMo NOATAHYTL UMW NOAOrHYTb A0 HOp-
MarnbHOro KOHTAKTHOrO AaBneHNs;

OnekTponuTaHme HeobxoaMMO MOABECTM K KneMMmHoMy Brioky Likada vyepes aBToMaTU4eckui
BbIKMOYaTeNb CTaLMOHAPHOW NPOBOAKM, PACMONOXEHHbIVi B pacnpefenmTesisHoM LwuTe:
-Ha Tok 25A - gnsa LK3-1; LXK3-1-01; WLDK3-2; WXK3-2M, WXK3-2-01; WXK3-3; LWXKS-3-01;
-Ha Tok 32A - ana ULPK3-1-K-2/1; LPK3-2-K-2/1; LLXKS-3-K-2/1;
MuTatowme WHypbl AOMKHbI ObiTb BbIMOMHEHbLI B BUAE TMOKOro kabens ¢ MacrnocTonKoW 0B60MoYKon

He nerye, 4em OObIYHbIN NONUXIIOPNPEH, UMK LUHYpa C APYrON 3KBUBANEHTHOW CUHTETUYECKON anacTuy-

How obonoykor Tuna MPM no FOCT 7399.

HomuHanbHoe nonepeyHoe ceveHne kabenen NUTaHna He AOMKHO OblTb MEHbLUEe 3Ha4YeHWUN, yKkasaH-

HbIX B Tabnuue 3.

Tabnuua 3
Wapenve O6o3HayeHve LWHypa (Mapka, Yvicno U | HomuHanbHoe ceuyeHue KBUMOTEHL-

HOMWHAanNbHOE CeYEeHME Xun) anbHOro Nposoaa, Mm?
LLDKD-1, LWXK3-1-01 Kr'H 3x2,5; MPM 3x2,5 2,5
LLDKS-2, XK3-21, LLXK3I-2-01 KrH 4x2,5; MPM 4x2,5 2,5
LLDKS-3, LXK3-3-01 Kr'H 5x2,5; MPM 5x2,5 25
LLDKO-1-K-2/1 KIr'H 3x4, MPM 3x4 2,5
LLDKO-2-K-2/1 KIr'H 4x4, TPM 3x4 2,5
LLDKO-3-K-2/1 Kr'H 5x4, MPM 5x4 2,5

Boikntovatens AomkeH obecneunBaTb rapaHTMPOBaHHOE OTKIIOYEHME BCEX MOMIOCOB OT CETU nuTa-
HUS WKada 1 JomkeH BObiTb MOAKMIOYEH HEMOCPEACTBEHHO K 3aXVMMaM MUTaHWA U UMETb 3a30p MeXay
KOHTaKTaMun He MeHee 3 MM BO BCEX MOSOCaXx.

lMocne MoHTaxa nepea MyckoM B aKCnnyaTaumo Heobxoaumo npocywmnte TAH-bI B TeveHne 1,5-2
Yacos, Ans vero TOH-bl BKMIOYUTL HA HU3LLYIO CTENeHb Harpesa (nonoxeHue «1» ) U yCTaHOBUTL TEPMO-
perynsaTop Ha TemnepaTypy 100°C. MNMocne npocyLuku NPOBEPUTL TOK YTEUKN. TOK yTeYKu AOMKeH ObiTb He
6onee 1 MA Ha 1 kBT HOMMHanbHo NoTpebnsemor mowHocTK. [poBepuTb Lienu 3a3emreHuns.

[ins BbIpaBHMBaHWSI NOTEHLMANOB NPU YCTAHOBKE LWKada B TEXHONOMMYECKY0 NNHWIO, NPeayCMOTPeH

3aXUM, 0603Ha4YEHHbIN 3HaKoM V' - 3KBUMNOTEHLUMANbLHOCTL (Ha NepeAHein NpaBol HOXKE MOACTaBKM AnNs
ncnonHeHnin LLXK3-1 n LLPKD-2; 3a nepeaHew NnpaBoni HOXKOW — AnA ucrnonHeHui LLXKS-3).
Cpava B akcnnyaTaumio CMOHTMPOBAHHOTO Lukada ohopMseTcs No yCTaHOBMNEHHOW hopme.
CpepfHuii cpok cnyx6bl Wwkada — 10 nerT.
7. MOPAAOK PABOTDI

MpuroToBnEHNe NULLK B Xapo4HOM LuKady.

Mepen npurotToBneHnem nULLM OyxXOBKY HEOO6X0AMMO nNporpeTb. AN 3Toro pyyky TepMoperyns-
TOpa ycTaHOBUTb Ha TemnepaTypy 150-180°C, a pyyku nepeknoyartenen - Ha BTOPY CTyNeHb Nepeksio-
YeHus, nonoxeHue- «2». Mo JOCTUXKEHWN YCTAHOBIEHHON TemnepaTypbl TEPMOPErynsaTop OTKNoYaeT
HarpeBaTenun, 0 YeM CBUAETENLCTBYET NEPBOE OTKIOYEHVE CUTHaNbLHOW famnbl, Nocre 3Toro Aonycka-
eTcs fanbHelillee yBennyeHne TemnepaTtypbl BpalleHneM pyyku Tepmoperynsaropa. MNpv npurotoBneHnm
nMwmM HeobxoaAMMO YTOYHUTbL PEKOMEHOYEMYHO TEMNepaTypy U Npu NocneayoLwem npuroToBrneHUn Tep-
MOPETYATOP MOXHO YCTaHOBUTb Ha Goree BbICOKYHO MU HU3KYI0 TeMnepaTtypy, B 3aBUCMMOCTY OT Kaye-
CTBa NPUroTOBIIEHHOTO NPOAyKTa.

Mepexon Ha NepByto U BTOPYHO CTYMNEHb MOLLHOCTU BEPXHUX UMK HKHUX TOH-0B Npu Bbineyke 3aBu-
CWT OT LiBETa U3[enus CBEPXY UMM CHK3Y, T. €. XOPOLLUA CONTOMEHHBIN UM TEMHBIN LBET BbINEYKM.

[na paboTbl C uMpKynsuuen Bo3dyxa BHYTpY kamepbl (Ans wkados LDKI-1-K-2/1, WDKS-2-K-2/1,
LLPKD-3-K-2/1) HeobxoaMMO BKMIOYMUTL KNaBULLHBINA BbikMovaTens B nonoxeHne «BKIl», npu aTtom 3aro-
paeTcst namnoYka-MHAMKaTOP KMaBULLHOMO BbIKMoYaTens. BknioueHve umMpKynauum Bo3gyxa BHYTpU ay-
XOBK/ HEOOXOAMMO Ans paBHOMEPHOro pacnpefereHus Temnepartypbl Nno BceMy 0O6bemy AyXOBKv Npu
BbINEYKE MEMKOLUTYYHbIX MYYHbIX U3OENUiA.

[Ins obpasoBaHMs XOpoLLEeW MSTKOM KOPOYKM (6e3 TpeLuMH 1 pa3pbiBOB) NpU BbIMEYKE B Kamepe Tpe-
OyeTcs yCTaHOBUTb BNaXHyo cpeay, ANns Yero HeobxoamMmo nodaTb pachblfIEHHY0 BOAY KHOMKOW noaayuv
BOAbl B TedeHue 4+6 cekyHa. MNeprmoanyHOCTb nogaym Bogbl 3+4 pasa 3a ofHy Bbineuky. PekomeHaye-
Mbl€ 3Ha4YeHUs1 HE06X0AUMO YTOUHNUTL U OTpaboTaTb NPU KOHTPOSILHOW BbINEYKE.

Mocne okoH4aHMs paboTbl PyuKy TepMOperynsTopa 1 NakeTHOro nepekrvaTens ycTaHOBUTb B MO-
noxexHune «O». OTKMOYUTb OT CEeTU.
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TAINOH Ne 2 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LLK3-

3asopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka)

2
[naTa npogaxun (noctaBku) n3genusi NpoaaBLOM (MOCTaBLLMKOM)]
M.M.
(noanwucsb)
3
(maTa BBOOA U3[enus B aKCnnyaTaumio)
M.IM.
(noanwucsb)
BbinonHeHbl paboThl
WcnonHutens Bnapeney,
(dbamunus, nms, 0T4ECTBO) (noanuceb)

(HaI/IMeHOBaHI/Ie npeaonpuaTnaA, BbiNONMHUBLLEro peMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(,D,OJ'I)KHOCTb M noanncb pykoBoaUTENA NpeanpuAaTud, Bbinosi-
HUBLLEro peMOHT)
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BHumaHume!
Mepen Havanom akcnnyaTtaumMu U3genuin cregyeT NpoKanuTe AYXOBKY M MPOTUMBHW, NpeaBapuUTenibHO
obpaboTaHHble padMHUMPOBaAHHBEIM MAcroM, B TeYeHne ofHoro Yaca npu Temnepatype 150°C. MNpoTuBHU
nepep BbiNeykon pekomeHgyeTcs obpabotatb amynbement «Kaceton» TY 9142-001-4562031-98.

8. TEXHUYECKOE OBCITY>KMUBAHUE

TexHuyeckoe ob6CnyxmnBaHNe N PEMOHT JOSHKEH NPOU3BOAUTL anekTpomexanuk Il -V paspsgos,

UMetoLLMIA KBanMUKaLMOHHYIO Fpynny No TEXHWKe 6e30NacHOCTU He HUXE TpeTbe.
B npouecce akcnnyataumy MallnHbl HEOOXOANMO BbINOMHUTL CrieayloLne Buasl pabot

B CMCTEME TEXHMYECKOro 06CnyXMBaHNA N peMOHTa:

TO — pernameHTUpPOBaHHOE TEXHUYECKOe OBCNYXUBAHWE — KOMMMEKC NPOUNaKTUYECKUX MEPO-
NpUATUIA, OCYLLECTBMAEMbIX C Liefblo obecneyeHnst paboTocnocobHOCTM NN UCNPABHOCTY MaLLUMHbI;

TP — TeKkyLumii pEMOHT — PEMOHT, OCYLLIECTBSEMbIN B MpOLiecce aKcnnyaTaumn, ans obecneye-
HWSI N BOCCTaHOBIEHMsSI paboTOCNOCOBHOCTY MaLUWHbI 1 COCTOSILLMIA B 3aMeHe U (Uni) BOCCTaHOBIIEHUN
ee oTAeNbHbIX YacTel N UX perynmpoBaHuu.

MeproanyHOCTb TEXHUYECKOro 0BCMyXMBaHNA N PEMOHTOB:

- TexHnyeckoe obcnyxmsanue (TO) — 1 mec;

- TeKyLmn peMoHT (TP) — npu HeobxoammocTu

Mpwn TexHn4eckom obcnyxuneaHum Wkada TpebyeTca npoaenaTth cneaytowme paboTbl:

* BbISIBUTb HEMCTIPABHOCTB LLKacha NyTem ornpoca o6CnyXuBatoLLero nepcoHana;

* NOATSHYTbL NpU HEOBXOAMMOCTH KpenneHue AaT4YMKOB-perie TEeMMepaTypbl, CUrHaNbLHON apmary-
pbl, ABEepU, 06IMLIOBOK;

* NOATAHYTb W 3a4UCTUTb MPU HEOBXOAMMOCTU KOHTaKTHbIE COEAUHEHUS TOKOBEAYLLMX YacTeil u3-
aenvsi.

* NPOBEPUTb LENOCTHOCTL 0GOSIOYKM LUHYpa NUTaHUs!

* NMPOBEPUTbL LIENIOCTHOCTM 3MEKTPONPOBOAKM, 3a3EMIIEHUs], SKBUMOTEHLMANbHOTO NpoBoda (npu
Hanu4uu) BHELLHUM OCMOTPOM;

* NPOBEpWTb COMPOTMBREHUA Lienu 3asemnenust. OT 3axuma 3a3eMneHust 4o AOCTYMNHbIX MeTarn-

NNYECKUX YacTelr CONPOTMBIIEHUE LieNW 3a3eMIIeHNs U3nenusa AOMmMKHO ObiTb meHee 0,1 Om.

Mepen nNpoBepKOW KOHTAKTHbIX COEAUHEHWIA, KpEenneHusl 4aTYMKoB-pene TemnepaTypbl U CUrHanbHON
apmMaTypbl OTKMOYUTL LKA OT SNEKTPOCETU CHATUEM MNaBKMUX NpefoXpaHUTEnen unv BbIKIYEHMEM aB-
TOMaTUYECKOTO BbIKMOYATENS LIEXOBOrO LUMTA, MOBECUTb HA PYKOSITKY KOMMYTUPYIOLLEN annapaTypbl nna-
kaT «He BknoyaTthb - paboTatoT nogun», 0TCOEAMHUTL NPU HEOBXOAMMOCTY NPOBOAA ANEKTPONUTAHUS LLKa-
da 1 nsonuposatb ux. Mpn HeOBXOQUMOCTUN AeMOHTaxa NaHenu ynpaBneHus ycTaHaBnuBaTb ee npope-
3bl0 B BbICTYM Kptoyka (CMOTpu puc.6).

9. BOBMOXHbIE HEMCINMPABHOCTU 1 CNOCOBbLI UX YCTPAHEHUA
Tabnuua 4

HaumeHoBaHWe HeucnpaBHOCTU

BeposiTHas npuymnHa

Cnocob yctpaHeHus

Lkad He HarpesaeTcs, nepeknioya-
TENW N TEPMOPErYNSATOP BKIHOYEHbI.

OTCyTCTBYET HanpsbkeHue B CeTu.

Ocnabnu raiku, Noaropeni KoHLsl NPOBOAOB Ha
BBOZHbIX KNEMMaX LLMH.

He vcnpaBeH Tepmoperynsarop.
He vcnpaBHbI nepeknoyaTeny.

CpaboTan aBapuitHbIi TEpMOBBIKIOYaTENb.

MopaTb HanpsixeHue.

[aikun 3aTsIHYTb, 3aMEHUTb He-
ncnpasHble NPOBOAA.

3ameHuUTb TepMoperynaTop.
3ameHuTb Nepeknoyartenu.

BkniounTb aBapuinHbI TEpMO-
BbIKMOYaTeb.

LLikacp HarpeBaeTcsi cnabo.

He ucnpaBeH oavH 13 nepeknoyartenen.

He vcnpaBHbl TOH-bI.

3ameHuTb nepeknoyaTens.

3ameHuTb 6nok TOH-oB.

He roput ogHa unu BCe cUrHanbHble
namnebl.

He ucnpasHbl namnbl.

O6pbIB NPOBOAOB KOMMYTaLMU CUTHaNbLHOW apma-
TYpbl.

3aMeHuTbL namnel.

YcTpaHuTb 06pbiB NPOBOAOB.

HennoTHoe npuneraHue osepw.

VI3HocMnuch nNpoknagku

3amMeHuTb Npoknagku

CaMonpousBoNbHOE  OTKpbiBaHWe
aBepw Wwkada

CnomaHa netns

BckpbITb ABEPBL 1 3aMEHUTB
neTsnto.




10. CBMAETENbCTBO O NPUEMKE

KapouHbiii wkad WXK3-1, LPK3-1-01, LLHKD-1-K-2/1, LLPK3-2, LLHK3-2-01, LLHKS-2-K-2/1, KO-
2[1, UDK3-3, UPK3-3-01, LLKS-3-K-2/1 (HykHOe noayepKHyTb) 3aBOACKON HOMEpP
narotosrnieHHbIn Ha OO0 «PPOCTO» cootsetcTByeT TY 5151-003-01439034-2001 1 Npu3HaH roaHbIM
AN 3KCnnyaTauuu.

[HaTta Bbinycka
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NnYHble noanucn (OTTVICKVI NNYHbIX KJ'IeI;IM) AOIMKHOCTHbIX NUL, NpeanpuAaATUA, OTBETCTBEHHbIX 32 NPUEeMKyY nsaenua

11. CBUAETENIBCTBO O KOHCEPBALIK

KapouHbiii wkad LWLKI-1, LLPK3-1-01, LLHKD-1-K-2/1, LLPK3-2, LLHK3-2-01, LLXKI-2-K-2/1, LLDKD-
21, UPK3-3, UPK3-3-01, LLHKS-3-K-2/1 (HyxHOe nogyepkHyTb) noaseprHyT Ha OO0 «PPOCTO» KoH-
cepBauun cornacHo Tpebosanuam FOCT 9.014.

MaTa KoHcepBauun

KoHcepBauuio npoussen

(noanwuchb)

Mspenue nocne KOHCepBauun NnpuHAnN

(noanwuchb)

12. CBUAETENBLCTBO OB YNAKOBKE

XKapouHblid wkad WXKI-1, WHXKS-1-01, UPKI-1-K-2/1, LPKI-2, LUDK3-2-01, LDKD-2-K-2/1, LDKS-
2, UPK3-3, UPK3-3-01, WLXKI-3-K-2/1 (Hy>xHoe noayepkHyTb), ynakoBaH Ha OO0 «PPOCTO» cornac-

HO TpeboBaHWAM, NPeAYCMOTPEHHBLIM KOHCTPYKTOPCKOWM AOKYMEHTaLMNen.

[ata ynakoBku

(noanucek)

YnakoBky Npov3sen

(noanuce)

WN3nenve nocne ynakoBKU NPUHSN

(noanucek)
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TAINOH Ne 1 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LLK3-

3asopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka)

2
[naTa npogaxun (noctaBku) nsgenusi NpoAasLOM (MOCTaBLLMKOM)]

M.Mn.

(noanwucsb)

(naTa BBOAA M3OEnNVs B aKCMyaTauuio)

M.I.

(noanwucsb)

BbinonHeHb! paboTbl

WcnonHutensb Bnapeney,

(dbamunus, nms, oT4ECTBO) (noanwuce)

(HaI/IMeHOBaHI/Ie npeaonpuaTnaA, BbiNONMHUBLLEro peMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(,D,OJ'I)KHOCTb M noanncb pykoBoaUTENA NpeanpuAaTud, Bbinosi-
HUBLLEro peMOHT)
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UBaHUA B nepuoa I'apaHTVIﬁHOFO PeMoHTa

HaTta

Bua TexHu4e-
CKoro obcnyxu-
BaHUs

KpaTkoe co-
AepxxaHuve Bbl-
MOSNHEHHbIX
paboT

HanmeHoBaHve
npegnpuaTus,
BbIMOSTHUBLLIETO
TexHn4yeckoe 06-
CrnyXuBaHue

[ormkHOCTb, hamunusa n No4NUCL

BbINOSHMBLUETO
paboty

npoBepuBLLETO
paboty

13. TFAPAHTUMN U3TOTOBUTENA

[apaHTWIHBIN CPOK aKkcnnyaTauun wkada - 1 rog co AHSA BBOAA B SKCMyaTaumio.

[apaHTWIHBIN CPOK XpaHeHus 1 rof Co AHSA U3rOTOBIEHUS.

B TeueHune rapaHTUNHOrO cpoka npeanpuAaTUe-U3roTOBUTENb rapaHTUpyeT 6e3Bo3Me3Hoe ycTpaHe-
H/e BbISBNEHHbIX Ae(EeKTOB M3rOTOBMEHMS U 3aMeHy BbilLeALIMX M3 CTPOsi COCTaBHbIX YacTen Likada,
npousoLleLwmx He No BUHe NoTpebuTens, npyu cobnogeHun noTpedbuTenem ycroBuin TpaHCNOPTMPOBaHWS,
XpaHeHWs 1 akcnnyaTauum nsgenus.

[apaHTWs He pacrnpocTpaHsieTcst Ha crydau, korga Lkad Bbien U3 cTposi Mo BUHE nNoTpebuTens B
pesynbTaTe HecobnioaeHns TpeboBaHWii, ykasaHHbIX B nacnopre.

Bpems HaxoxaeHus Wwkada B peMOHTE B rapaHTUNHBIN CPOK He BKNovaeTcs.

B cnyvyae HeBO3MOXHOCTM YCTpaHEeHMs Ha MecTe BbIIBMEHHbIX [AedeKToB npeanpusatue-
M3roToBUTENb 00653yeTCs 3aMeHUTb AedeKTHbIN LKad.

Bce getanu, yanbl 1 KOMNNEKTYIOLWME U3AENUS, BbiLLEALINe U3 CTPOS B NMEPUOZ rapaHTUAHOTO Cpoka
aKcnnyaTaumu, AOMMKHb! ObiTb BO3BpaLLEeHbl 3aBOAY-M3rOTOBUTENIO LWKada ANs AeTanbHOro aHanusa npu-
Y/H BbIXOAA U3 CTPOS ¥ CBOEBPEMEHHOTO MPUHATUS Mep ANS UX UCKITIOYEHUS.

Peknamauus paccmatpvBaeTcs TONbKO B Criydae NocTynieHns oTka3asLUero y3na, AeTany unm Kom-
NMEeKTYoLero n3aenus ¢ ykasaHmeM Homepa wkada, Aatbl U3roTOBNEHWS 1 yCTaHOBKW, KOMWMK Aorosopa ¢
obCcnyxmBaroLLen cneunanM3npoBaHHON opraHM3aumen, MMEIoLLEN NULEH3NIO 1 KOMUU yOOCTOBEPEHUS Me-
XaHuKa, obCcnyxusaroLLero wkad.

TexHuyeckme BOMPOChI N0 paboTe, obcnyxmBaHmMio U cepsucy obopyaoBaHus Abat npoussogctea OO0
«®PpocTo» Bbl MOXeTe 3aaaTb, 0OpaTUBLLMCL B TEXHUHECKYHO MOAAEPXKKY 3aBOAA MO Kropsiven NIMHUMY:

+7 (8352) 64-04-62, +7 (919) 650-61-15, +7 (919) 650-61-23

e-mail: hot-frosto@abat.ru

Bpems paboTbl ropsien nuHum: nH — T, ¢ 8.00 go 17.00 MCK

TONbKO TEXHNYECKAA NOJAEPXKKA!

MO BCEM OCTAJbHbIM BOMPOCAM OEPALLANTECH B OTAEN MAPKETUHIA:

+7 (8352) 56-06-85

e-mail: market@abat.ru

14. CBEOEHUA O PEKNAMALNAX

Peknamauun npeanpusiTUio-M3roToBUTENO NPeabsaBRAIOTCA NoTpebuTenem B Mopsiake U CPOKW,
npegycmoTpeHHble ®efepanbHbiM 3akoHoM «O 3awmte npas notpebutener» ot 09.01.1996r., ¢ nameHe-
HUAMWU U gononHeHusimu ot  17.12.1999r., 30.12.2001r, 22.08.2004r., 02.10.2004r., 21.12.2004r.,
27.07.2006r., 16.10.2006r., 25.11.2006r., 25.10.2007r., 23.07.2008r., paxgaHckum kogekcom PP (4actm
nepsas ot 30.11.1994r. Ne 51-3, BTopas ot 26.01.1996r. Ne 14-®3, TpeTbsa oT 26.11.2001r. Ne146-93,
yeTBepTast o1 18.12.2006r. Ne 230-P3) ¢ n3meHeHnsamMU 1 gononHeHuamn ot 26.12, 20.02, 12.08.1996r.;
24.10.1997r.; 08.07, 17.12.1999r.; 16.04, 15.05, 26.11.2001r.; 21.03, 14.11, 26.11.2002r.; 10.01, 26.03,
11.11, 23.12.2003r.; 29.06, 29.07, 02.12, 29.12, 30.12.2004 r., 21.03, 09.05, 02.07, 18.07, 21.07.2005 r.,
03.01, 10.01, 02.02, 03.06, 30.06, 27.07, 03.10, 04.12, 18.12, 29.12, 30.12.2006r.; 26.01, 05.02, 20.04,
26.06, 19.07, 24.07, 02.10, 25.10, 04.11, 29.11, 01.12, 06.12.2007r., 24.04, 29.04, 13.05, 30.06, 14.07,
22.07, 23.07, 08.07, 08.11, 25.12, 30.12.2008r., 09.02.2009r., a Takke NocTtaHoBneHvem lNpaBuTenscTea
P® ot 19.01.1998r. Ne 55 «O6 ytBepxaeHun MpaBun npofaxu oTAenbHbIX BUAOB TOBApoB, NepeyHs To-
BapoOB A/IMTENbHOIO NMonb30BaHUs, Ha KOTOpble He pacnpocTpaHstoTcs TpeboBaHusa nokynatens o 6e3sos-
Me3HOM NpeAoCTaBMNeHMN eMy Ha Nepuop PEMOHTAa WU 3aMeHbl aHarorMyHOro ToBapa, U MepeYvHst He-
NpPOAOBONIbECTBEHHBIX TOBApOB HaAMNexXalllero kayecTsa, He noanexalimx Bo3BpaTy unv obmeHy Ha aHano-
TMYHBIVA TOBap Apyrux pasmepa, popmel, rabaputa, hacoHa, pacLBETKM UMK KOMMNEKTaLuMm» n3amMeHeHsiMu
1 pgononHeHuamu ot 20.10.1998r., 02.10.1999r., 06.02.2002r., 12.07.2003r., 01.02.2005r.; 08.02, 15.05,
15.12.2000r., 27.03.2007r., 27.01.2000r..

Peknamaumn HanpaBnatb no agpecy: YyBauwickas Pecnybnuka, r. Yebokcapsbl, BasoBbiin
npoe3na, 21. Ten. (8352) 56-06-26, 56-06-85.

15. CBEOQEHUA OB YTUITU3ALIUA

Mpu noaroToBke U oTNpaBKe LWKada Ha yTunmsaumio HeobxoaMmo pasobpaTb U paccopTMpoBaTh Co-
CTaBHblE 4acTu LWKada Nno matepuanam, u3 KOTOPbIX OHU U3FOTOBMEHbI.

BHumaHume! KOHCprKLlVIﬂ LLlKaCba NOCTOAHHO COBEpPLUEHCTBYETCA, NMO3TOMY BO3MOXHbl HE3Ha4u-
TellbHble U3MEHEHUA, HE OTPa)KeHHble B HaCToALLlEM nacnopTe U pykoBOACTBE MO 3Kcnjyataunn.
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16. YCNIOBUA TPAHCIMOPTUPOBAHUA U XPAHEHUA

XpaHeHue wkada JOMMKHO OCYLLECTBSTLCA B TPAHCMNOPTHOM Tape NpeanpusiTus U3roToBUTENs
no rpynne ycrnosuii xpaHeHus 4 FOCT 15150 npu TeMnepaType OKpy>KatoLLero Bo3ayxa He HKe MUHYC
35 °C.

Cpok xpaHeHusi He 6onee 12 mecsiueB. Npu cpoke xpaHeHUs cBbie 12 MecsiLeB Brnagenew
wkada 06s3aH NnponsBecTn nepekoHcepsauuto nsgenus no FOCT 9.014.

YnakoBaHHbIN WKada criegyeT TpaHCNopTUPOBAaTh XeNe3HOA0POXHbIM, PEYHbIM, aBTOMOOUMb-
HbIM TPAHCMOPTOM B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLVMMU NpaBuiaMu NepeBo30K Ha 3TUX BUAAX TpaHcnopTa.
Mopckoii u gpyrvue Buapl TpaHcnopTa NPUMEHSIOTCS MO 0COBOMyY COrnaLleHuio.

YcnoBust TpPaHCNOPTMPOBAHMS B YacTy BO3AENCTBUSI KNMMATUYECKUX (DaKTOpOB
—rpynna 8 no NOCT 15150, B 4yacTv Bo3aencTema MexaHn4eckmx dakropos — C no FOCT 23170.

Morpy3ka u paarpyska Lwkada 13 TpPaHCMOPTHbIX CPEACTB AOMKHA NMPOU3BOAUTLCS OCTOPOXHO,
He Jonyckast yaapoB U TOMYKOB.

BHUMAHMUE! [onyckaeTcs cknagnpoBaHue ynakoBaHHbIX LWkadoB no BbicoTe He Bonee 1 spy-
ca Ans XpaHeHus.

Puc.1 JocTtyn K KHONKe aBapuMHOro TepMOBbIKNOYaTenNs
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Puc. 7 Wkad xapoyHbin LLXKS-3

Puc. 7. TexHonornyeckoe OKHO A5l 3aMeHbI KOHTpNeTnun.
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HEAT PUMP DRYER
Model: HHPD-V904A++
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e Heat pump dryer
e Loading capacity: 9 kg
e Energy class: A++




www.heinner.com

9Kg, 220-240V~50Hz

Thank you for purchasing this product!

I.  INTRODUCTION J

Before using the appliance, please read carefully this instruction manual and keep it for future

reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the

installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before

installation and usage.

.

J

Icon Caption

Description

n WARNING

Risk of serious injury or death

RISK OF ELECTRIC SHOCK

Dangerous voltage

FIRE Risk of fire
ATTENTION Risk of injury or material damage
IMPORTANT/NOTE Information on correct operation of the system

Read the instructions

Hot surface

Il. CONTENT OF YOUR PACKA

> Heat pump dryer
> User manual
> Warranty card

NS



http://www.heinner.com/

www.heinner.com 9Kg, 220-240V~50Hz

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledfge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children must not play with the apﬁliance. Cleaning
and user maintenance must not be made by children without
supervision.

e This tumble dryer is intended only for household and indoor use. The
warranty will be void in case of commercial use.

]: Usde this product only for laundry with a label that indicates it is suitable
or drying.

* The manufacturer will not accept responsibility for damages resulting
from incorrect use or transport.

* Do not allow floor coverings to obstruct the ventilation openings.

e Installation and repair of the machine should only be made by an
authorised repair agent. The manufacturer cannot be held responsible
for damages resulting from un-authorised repairs.

AWARNING: Never spray or pour water onto the dryer to wash it!

There is risk of electric shock!

e Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the
product and above if you plan on placing your appliance under a
worktop.

e Assembly / disassembly for under-counter installation if neccessary
must be done by an authorised service agent.

e Before installation, check the product for visible damage. Never install
or operate a damaged product.

e Keep pets away from the dryer.

e Fabric softeners, or similar products, should be used in accordance with
the manufacturers instructions.

e Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

e The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding
door or a door with a hinge on the opposite side to that of the tumble
dryer, if it prevents the door from being fully opened.

AWARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure,

keep ventilation openings clear of obstruction.
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e Before contacting the local Authorised Service Provider for the
installation of the dryer, check the information in the user manual to
make sure that the electrical installation and water outlet is suitable. If
they are not, call a qualified electrician and a plumber to have the
necessary adjustments made.

e |t is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation
place, as well as the electricity and waste water installation. Before
installation, check the dryer for damage. If damaged, do not have it
installed. Damaged products may endanger your health.

e Install the dryer on a stable and flat surface.

. Rlén the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is
good.

* The clearance between the dryer and the floor should not be reduced
with obg')ects such as carpets, wood or tape.

Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dg/er.
e The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding
door or a door with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in
such a way that blocks the full opening of the tumble dryer door.

® Once the dryer has been installed, the connections must remain stable.
When installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning
on anything (e.g. tap, socket).

* The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated
out of this temperature range, the performance of the dryer will be
affected negatively and the product will be damaged.

e Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear
safety gloves.

e Always install the product should be placed against a wall.

* The rear surface of the product should be placed against the wall.

e When the product is placed on a stable surface, use a water level to
check if it is fully stable. If not, adjust the feet until it becomes steady.
Repeat this process every time you relocate the product.

* Do not place the dryer onto the power cable.

SAFETY INSTRUCTIONS

This section contains safety instructions that will help protect you from
risk of personal injury or property damage. Failure to follow these
instructions will void any warranty.

1.1. Electrical Safety

e The appliance must not be supplied through an external switching
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched
on and off by a utility.

* Do not touch the power plug with wet hands. Always pull the plug to
unplug the product, otherwise, there will be risk of an electric shock.

e Connect the dryer to afrounded socket with fuse protection. Have the
earth connection installed by a qualified electrician. Our company cannot
be held responsible for damages/losses resulting from using the dryer
without an earth connection as required by local regulations.

e The voltaﬁe and the allowable fuse protection are indicated on the type
plate.(For the type plate, please see 3. Overview)

e Voltage and frequency values indicated on the type plate must be equal
to the mains voltage and frequency value in your house.

e Unplug the dryer when it is not used for an extended period, and
before installation, maintenance, cleaning and repair, otherwise, the
dryer may get damaged.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com 9Kg, 220-240V~50Hz

e The plug socket must be freely accessible at all times after installation.
a. A damaged power cord/plug can cause fire or give you an electric
shock. When damaged it must be replaced, this should only be done by
qualified personnel.

To avoid the risk or fire or electric shock, do not use extension
cords, multi sockets or adapters to connect the dryer to mains power.

1.2. Children's Safety

e This appliance is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of

experience and knowledge, unless they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance by a person responsible for

their safety.s

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledfge if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand

the hazards involved. Children must not play with the apﬁliance. Cleaning

and user maintenance must not be made by children without

supervision.

* Do not leave children unattended near the machine.

c.j Chrilldren might lock themselves in the machine resulting in risk of
eath.

e Do not allow children to touch the glass door during operation. The

surface becomes extremely hot and may cause skin damage.

» Keep packaging material away from children.

e Poisoning and irritation may occur if detergent and cleaning materials

are consumed or come into contact with the skin and eyes.

e Keep cleaning materials out of the reach of children Electrical products

are dangerous for children.

» Keep children away from the product while it is running.

e To prevent children from interrupting the dryer cycle, you can use the

child lock to avoid any changes in the running programme.

* Do not allow children to sit/climb on or climb inside the product.

1.3. Product Safety

Due to risk of fire, the following laundry items and products should never
be dried in the dryer:
* Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
e |tems that have been soiled with substances such as cooking oil,
acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and
wax removers should be washed in hot water with an extra amount of
detergent before being dried in the tumble dryer.
e Cleaning cloths and mats that have residues of flammable cleaning
agents or acetone, gas, patrol, stain remover, turpentine, candle, wakx,
wax remover or chemicals.
e Laundry that has residues of hair sprays, nail polish remover and similar
substances.
e Laundry on which industrial chemicals have been used for cleaning
(such as chemical cleaning).
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e Laundry that has any kind of foam, sponge, rubber or rubber-like parts
or accessories. These include latex foam sponge, shower caps,
waterproof fabrics, fitted clothes and foam pillows.

e |tems with filling and damaged items (pillows or jackets). Foam
protruding from these items might catch fire during the drying process.

e Operating the dryer in environments that contain flour or coal dust may
cause explosion.

Attention: Underwear that contains metal reinforcements should
not be put in the dryer. The dryer may be damaged if metal
reinfoircements come loose ad break off during drying.

FIRE:R290
Risk of fire and damage!
This product contains enviromental friendly but flammable R290 gas. Keep open
flame and fire sources away from the product.

1.4. Correct Use

ATTENTION: Never stop a tumble dryer before the end of the
drying cycle unless all items are quickly removed and spread out so that
the heat is dissipated.

ATTENTION: Make sure that pets do not enter the dryer. Check the
inside of the dryer before using it.

ATTENTION: Superheating of clothes inside of the dryer can occur if you

cancel the programme or in the event of a power failure whilst the dryer is
running. This concentration of heat can cause self-combustion so always
activate the Refresh programme to cool down or quickly remove all laundry from
the dryer in order to hang them up and dissipate the heat.

e Use the dryer only for household drying and to dry fabrics with a label
that indicates they are suitable for drying. All other uses are out of the
scope of intended use and are prohibited.

e The warranty will be void in case of any commercial use.

e This appliance is designed to be used inside domestic residences only,
and should be placed on a straight and stable surface.

* Do not lean against or sit on the door of the dryer. The dryer may tip
over.
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e To maintain a temperature that will not harm the laundry #e.g. to
Erevent the laundry from catching fire), a cooling process starts after the

eating process. After this, the programme ends. At the end of the
programme, always remove the laundry promptly.

ATTENTION: Never use the dryer without a lint filter or with a damaged lint

filter.

Lint fillters must be cleaned after each use as indicated in 6.1. Cleaning the

Lint Filter.

e Lint filters must be dried after wet cleaning. Wet filters might cause

malfunction during the drying process.

e Lint accumulation must not to be allowed around the tumble dryer (not

gpﬁg;ab)le for appliances intended to be vented to the exterior of the
uilding).

IMPORTANT: The clearance between the dryer and the floor should not be

reduced with objects such as carpets, wood or panel, otherwise, sufficient air

intake cannot be ensured for the machine.

* The maximum load capacity is 9 kilograms (dry laundr 2
* Do not install the dryer in rooms where there is risk of freezing. Freezing
temperatures negatively affect the dryers performance.Condensation that
freezes in the pump and hose may cause damage.

1.5. Installing On Top Of a Washing Machine

ATTENTION: A washing machine cannot be placed on the dryer. Pay attention to
the warnings below when installing the dryer on a washing machine.

ATTENTION: The dryer can only be placed on washing machines that have a

same capacity and above.

e To use the dryer on the washing machine, a fixing part must be used
between the two products. The fixing part must be attached by an
Authorised Service Provider.

e When the dryer is placed on the washing machine, the total weight of
these products may reach almost 150 kilograms (when loaded). Place the
products on a solid floor that has a load bearing capacity!

Appropriate installation table for washing machine and tumble dryer
Tumble Washing machine
dryer 37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85cm
(depth)
56 cm X X ok ok ok ok
61cm X X X ok ok ok

In order to put the dryer machine onto the washing machine, a special stacking kit is
required as an optional extra. Please contact customer service to acquire. The
assembly instruction will be served together with the stacking kit.
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10.
11.
12.
13.

14.

Before contacting the local Authorised Service Provider for the installation of the dryer,
check the information in the user manual to make sure that the electrical installation
and water outlet is suitable. If they are not, call a qualified electrician and a plumber to
have the necessary adjustments made.

It is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation place, as well as
the electricity and waste water installation. Before installation, check the dryer for
damage. If damaged, do not have it installed. Damaged products may endanger your
health.

Install the dryer on a stable and flat surface.

Run the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is good.

The clearance between the dryer and the floor should not be reduced with objects
such as carpets, wood or tape.

Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dryer.

The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door
with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in such a way that blocks the full
opening of the tumble dryer door.

Once the dryer has been installed, the connections must remain stable. When
installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning on anything (e.g. tap,
socket).

The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated out of thi
temperature range, the performance of the dryer will be affected negatively and the
product will be damaged.

Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear safety gloves.
Always install the product should be placed against a wall.

The rear surface of the product should be placed against the wall.

When the product is placed on a stable surface, use a water level to check if it is fully
stable. If not, adjust the feet until it becomes steady. Repeat this process every time
you relocate the product.

Do not place the dryer onto the power cable.
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Connection to water outlet (with optional drain hose)

In products with a heat pump unit, water accumulates in the water tank during the drying
process. You must empty the accumulated water after each drying process. Instead of
periodically emptying the water tank, you can also use the water drain hose provided with
the product to directly drain the water outside.

Connecting the Water Discharge

Hose

1. Pull and take out the end of the hose at the back of the dryer. Do not use any tools to
take out the hose.

2. Fit one end of the water discharge hose, which is provided with the product, to the slot
from which you have removed the hose.

3. Fix the other end of the water discharge hose directly to the water outlet or sink.

e

S—
:’7-‘: .‘; |

ATTENTION: The hose must be connected in a manner that it cannot be displaced. If

the hose comes out during water discharge, there might be flooding in your house.

IMPORTANT: The water discharge house must be installed at a height of 80cm

maximum.

IMPORTANT: The water discharge hose must not be sent between the outlet and the

product, folded or stepped over.

Adjusting the feet

1. For the dryer to work with less noise and vibration, it must be stable and balanced on
its feet. Adjust the feed to ensure that the product is balanced.

2. Rotate the feet to the right and to the left until the dryer is even and stable.

IMPORTANT: Never remove the adjustable feet.
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Electrical connection

A ATTENTION: There is risk of fire and electric shock.

Your dryer is set to 220-240 V and 50 Hz.
The mains cable of the dryer is equipped with a special plug. This plug must be
connected to an earthed socket protected by a fuse of 16 Amperes as indicated on the
type plate. The fuse current rating of the power line where the outlet is connected
must also be 16 amperes. Consult a qualified electrician if you do not have such an
outlet or fuse.

3. Our company cannot be held responsible for damages resulting from usage without
earthing.

IMPORTANT: Operating your machine at low voltage values will shorten the service

life and decrease the performance of your machine.

Under counter installation

1. Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the product and the
underside of the worktop when installing your product under a counter.

2. Assembly / disassembly under the counter if neccessary must be done by authorized
service.
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VIl. PRODUCT DESCRIPTION

(N

1

10

9
1. Upper tray 7. Adjustable feet
2. Control panel 8. Plinth cover
3. Loading door 9. Type plate
4. Plinth 10. Lint filter
5. Plinth opening slot 11. Drawer cover
6. Ventillation grills

10
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1. Sorting the laundry to be dried

Follow the instructions on the labels of the laundry to be dried. Only dry items that have a
statement/symbol that indicates "they can be dried in a dryer".

¢ Do not operate the product with load amounts and laundry types other than those given
in 4.3. Load Capacity.

O O

|
Does not need ironing

) e (
- four
Mot suitable for drying in a
dryer

IS

Suitable for drying in a Sensitive/Delicate drying

dryer

Do not dry-clean At any temperature

Mo drying At high temperatures

O

® O

At medium temperatures At low temperatures Hang to dry
— /4
11
Spread to dry Hang wet to dry Spread in shadow to dry Suitable for dry cleaning

Do not dry thin, multi-layer or thick-layer fabrics together as they dry at different levels. For
this reason, dry clothes together that have the same structure and fabric type. This way,
you can get an even drying result. If you think that the laundry is still wet, you can select a
time programme for additional drying.

Please dry your big (like duvets) and small sizes of laundries seperately in order to not to

have a damp laundries.
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IMPORTANT: Delicate fabrics, embroided fabrics, woolen/silk fabrics, clothes made of

delicate and expensive fabrics, airtight clothes and tulle curtains are not suitable for drying
in the dryer.
2. Preparing the laundry to be dried

Risk of explosion and fire!

Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

ATTENTION: The drum of the dryer and the fabrics may get damaged.

¢ The clothes may have become entangled during the washing process.

¢ Separate them from each other before placing them in the dryer.

¢ Remove all objects in the pockets of the clothes and apply the following:

¢ Tie fabric belts, apron laces etc. to each other or use a laundry bag.

¢ Lock the zips, clasps and fasteners, do up the buttons of covers.

¢ To get the best drying result, sort the laundry according to the textile type and drying
programme.

e Remove clips and similar metal parts from the clothes.

¢ Woven goods such as t-shirts and knit clothes generally shrink in the first drying. Use a
protective programme.

¢ Do not over-dry synthetics. This will cause creases.

e When washing the laundry to be dried, adjust the amount of softener according to the
data from the manufacturer of the washing machine.

3. Load capacity

Follow the instructions in the "Programme selection and consumption table". (See: 5.2
Programme selection and consumption table). Do not load the product with more laundry
than the capacity values specified in the table.

IMPORTANT: It is not recommended to load the dryer with more laundry than the

amount shown in the figure. When overloaded, the drying performance of the dryer will
decrease and the dryer and laundry might be damaged.

Laundry Dry load weight (gr)
Bedsheet 725
Pillowcase 240
Bath towel 700
Hand towel 225
Shirt 190
Cotton shirt 200
Duvet 650
Fabric 400
T-shirt 120
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IX. CONTROL PANEL J

G 2
Q
|

-

1. Programme selection knob
2. Electronic indicator and additional functions

1. Programme selection knob
Use the programme selection knob to select the desired drying programme:

2. Electronic indicator and additional functions
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Display symbols:
Water tank indicator
Lint filter cleaning warning indicator
Condenser cleaning warning indicator =0
Time drying @
Drying level SSS
Delay start

=
Anti-crease
Start/Pause D

I
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Programme selection and consumption table

9Kg, 220-240V~50Hz

Programme Load | Washing  machine | Approximate amount | Duration
(kg) spin speed of remaining humidity | (min)
Cotton extra dry 9 1000 60% 215
Cotton cupboard dry 9 1000 60% 208
Cotton iron dry 9 1000 60% 154
Synthetics cupboard | 4.5 800 40% 78
dry
Synthetics iron dry 4.5 800 40% 66
Delicate 2 600 50% 55
Time drying - - - 20
Baby care 3 1000 60% 78
Duvet 2.5 800 60% 140
Sport 4 800 40% 108
Mix 4 1000 60% 112
Wool refresh - - - 5
Refresh - - - 10
Express 45’ 2 1200 50% 45
Shirts 30’ 0.5 1200 50% 30
Energy consumption values
Programme Load | Washing  machine | Approximate amount | Energy
(kg) spin speed of remaining humidity | consumption
values (kWh)
Cotton cupboard dry 9 1000 60% 2.12
Cotton iron dry 9 1000 60% 1.62
Synthetics cupboard | 4.5 800 40% 0.97
dry
Power consumption in the , off mode” P (w) 0.5
Power condumption in the ,,on mode” P (W) 1.0

The Cotton Cupboard Dry programme is the standard drying programme that can be run

with a full or half load and for which the information is given on the label and product

receipt. This programme is the most energy efficient programme to dry normal wet cotton

clothes.
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3. Auxiliary functions

Options:

Drying Level - The humidity level obtained after drying can be increased by 3 levels. This way,
level of required dryness can be selected. The levels that can be selected other than the
standard setting: 1, 2, 3. After selection, the LED of the relevant drying level will turn on.
Anti-crease - If you select the "Anti-Crease" option and do not open the door of the dryer at
the end of the programme, the 1-hour anti-crease phase will extend to 2 hours. After
selecting the Anti Crease option, you will hear an audible warning. You can press the same
button again to cancel the option. If you open the door or press the Start/Pause key while
the anti-crease step is in progress, the said step will be cancelled.

Delayed start - You can delay the start time of the programme by selecting the 1-hour to
23-hour option. You can activate the desired delay time by pressing the Start/Pause button.
When the time is up, the selected programme will start automatically. During the delay time,
options compatible with the programme can be activated/deactivated. Long pressing on
Delayed Start button changes delay time continuously.

Buzzer Cancel - The dryer gives an audible warning when program selection knob is turned,
buttons are pressed and at the end of programme. To cancel the warnings, press and hold
the "Anti-Crease Option" button for 3 seconds. When you press the button, you will hear an
audible warning that the option has been cancelled.

Time drying - When knob is positioned to Time Drying programme, option can be selected
by pressing Time Drying option button and program starts by pressing Start/Pause button.
Long pressing on tme dyring button changes time continuously.

Child lock - There is a child lock option to avoid changes in the programme flow when keys
are pressed during the programme. To activate the child lock, press and hold the "Delayed
Start" and "Anti-Crease" keys simultaneously for 3 seconds. When the child lock is active, all
keys will be deactivated. Child lock will be deactivated automatically at the end of the
programme. When activating/deactivating the child lock, ““CL” will visualize on display for 2
sec and then becomes off; and an audible warning will be heard. Warning; when the product
is running or the child lock is active, if you turn the programme selection knob, you will hear
an audible warning and ““CL” will visualize on display for 2 sec and then becomes off. Even if
you set the programme knob to another programme, the previous programme will continue
running. To select a new programme, you need to deactivate the child lock and then set the
programme selection knob to “Off”” position. Then, you can select and start the desired
programme.
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The Start/Pause LED will flash during programme selection.Press the Start/Pause button to
start the programme. The Start/Pause LED that indicates that the programme has started

and the drying LED will come on.

Programme

Description

Cotton extra dry

This programme dries thick and multi-layer fabrics, such as cotton
towels, bedsheets, pillowcases, bathrobes, at a high temperature to
allow you to place them in a closet.

Cotton cupboard
dry

This programme dries cotton pyjamas, underwear, tablecloths etc. to
allow you to place them in a closet.

Cotton iron dry

This programme dries cotton laundry to prepare it for ironing.
Laundry removed from the machine will be damp.

Synthetics
cupboard dry

This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a
lower temperature compared to the cottons programme to allow you
to place them in a closet.

Synthetics iron | This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a

dry lower temperature compared to the cottons programme to prepare
them for ironing. Laundry removed from the machine will be damp

Delicate This programme dries thin clothes like shirts, blouses and silk
garments at a low temperature to make them ready to wear.

Time drying To reach the required drying level at a low temperature, you can use
the time programmes of 10 min. to 180 min. Regardless of the drying
level, the programme stops at the desired time.

Baby care This programme dries delicate infant clothes at a low temperature to
make them ready to wear.

Duvet This programme is used to dry duvet

Sport Sport program is used for synthetic sport laundries like shorts, t-shirts
at low temperature.

Mix This programme dries cotton-synthetic mixed garments that do not

discolour to make them ready to wear

Wool refresh

Wool refresh helps wool textiles to remove excess water after
washing by applying low temperature and gentle movements of

drum.
Refresh This programme provides ventilation for 10 minutes without applying
heat to help freshen up your garments
Express 45’ 2 kg of cotton shirts spun at a high speed in the washing machine are
dried in 45 minutes.
Shirts 30’ 2 to 3 shirts are ready for to be ironed in 30 minutes.
IMPORTANT: Do not open the loading door while the programme is running. If you

have to open the door, do not keep it opne for a long time.
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PROGRAMME PROGRESS

During the Programme

If you open the door when the programme is running, the product will switch to standby
mode. Once the door has been closed, press the Start/Pause key to resume the
programme.

Do not open the loading door when the programme is running. If you have to open the
door, do not keep it open for a long time.

Programme End

Once the programme is over, the warning LEDs for Start/Pause, water tank level, filter
cleaning and condenser cleaning will turn on. Additionally, an audible warning will be given
at the end of the programme. You can remove the laundry to make the machine ready for
a new load.

IMPORTANT: Clean the lint filter after every programme. Empty the water tank after

every programme.

IMPORTANT: If you do not take out the laundry after the programme has ended, the

1-hour Anti Crease phase will automatically be activated. This programme rotates the drum
at regular intervals to prevent creases.

Drum Light Information

e This product includes LED Drum Light.

¢ The light works automatically when you open the door. And closes itself after a while
automatically.

e It is not an adjustable option for user to open or close it.

¢ Please do not try to replace or modify the LED Light.
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Programmes

Options

Anti-crease

Delayed
start

End of cycle/ buzzer

cancel

Child lock

Drying level
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dry
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IMPORTANT: Do not use industrial chemicals to clean your dryer. Do not use a dryer

that has been cleaned with industrial chemicals.

1. Cleaning the lint filter

IMPORTANT: Do not forget to clean the lint filter after each use.

To clean the lint filter:

~

P wnN e

o u

Open the loading door.

Pull up the lint filter to remove it.

Open the outer filter.

Clean the outer filter by rou hands or
using a soft cloth.

Open the inner filter.

Clean the inner filter by your hands or
using a soft cloth.

Close the filters and fit the hooks.

Place inner filter inside of outer filter.
Refit the lint filter.

After the dryer has been used for a certain

period of time, if you encounter a layer that

will cause obstruction on the filter surface,

wash the filter with warm water to clean

the layer. Dry the filter thoroughly before

reinstalling it again.
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2. Emptying the water tank
1. Pull the drawer cover and carefully take out

the tank.

2. Empty the water in the tank.

3. If there is lint accumulated on the discharge
cap in the tank, clean it with water.

4. Refit the water tank.

IMPORTANT: Never remove the water

tank when the programme is running. The
water condensed in the water tank is not
suitable for human consumption.

IMPORTANT: Do not forget to empty the

water tank after each use.

3. Cleaning the heat exchanger

IMPORTANT: Clean the heat exchanger when you see the warning “Heat Exchanger

cleaning”.

IMPORTANT: EVEN IF THE “HEAT EXCHANGER CLEANING WARNING LED” IS NOT ON:
CLEAN THE HEAT EXCHANGER AFTER EVERY 30 DRYING PROCESSES OR ONCE A MONTH.

If the drying process is completed, open the loading door and
wait for it to cool down.

1. Open the kick plate cover as shown.

2. Unlock the exchanger cover by turning in the direction
shown with arrows.

3. Take out the exchanger cover as shown.

4. Clean the front surface of the exchanger as shown.

5. Fit the exchanger cover as shown.

6. Lock the exchanger cover by turning in the direction shown
with arrows.

7. Close the kick plate cover as shown.

AWARNING: DO NOT CLEAN WITH BARE HANDS SINCE THE

EXCHANGER FINS ARE SHARP. THEY MAY HURT YOUR HANDS.
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4. Cleaning the humidity sensor

Inside the machine, there are humidity
sensors that detect whether the laundry is
dry or not.

To clean the sensors:

1. Open the loading door of the machine.

2. If the machine is still hot due to the drying
process, wait for it to cool down.

3. Using a soft cloth soaked in vinegar, wipe
the metal surfaces of the sensor and dry
them.

IMPORTANT: CLEAN THE METAL SURFACES OF THE SENSOR 4 TIMES A YEAR.

IMPORTANT: Do not use metal tools to clean the metal surfaces of the sensor.

WARNING: Due to the risk or fire and explosion, do not use solution agents, cleaning

agents or similar products when cleaning the sensors.

5. Cleaning the inner surface of the loading door

AIMPORTANT: DO NOT FORGET TO CLEAN THE INNER SURFACE OF THE LOADING

DOOR AFTER EACH DRYING PROCESS.
Open the loading door of the dryer and clean all of the inner surfaces and the gasket with a

soft, damp cloth.
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Your dryer is fitted with systems that continuously perform checks during the drying process
to take the necessary measures and warn you in case of any malfunction.

WARNING: If the problem persists even if you have applied the steps in this section,

please contact the your dealer or an Authorised Service Provider. Never try to repair a

nonfunctional product.

PROBLEM

REASON

SOLUTION

The drying process takes a
long time.

The surface of the lint filter
might be clogged.

\Wash the filter with lukewarm water.

The condenser might be
clogged.

\Wash the condenser.

The ventilation grills in
front of the machine might

be closed.

Open the door/windows to prevent
the room temperature from rising too
much.

There might be a layer of]
limescale on the humidity

Clean the humidity sensor.

insufficiently spun.

sensor
The dryer might be|Do not overload the dryer.
poverloaded with laundry.

The laundry might belSelect a higher spin speed on your

washing machine.

Laundry comes out damp at
the end of the drying process.

generally feels more humid.

The laundry that comes out hot at the end of the drying process

The programme used might
not be suitable for the type
of laundry.

Check the care labels on the laundry
items, select a suitable programme for
the type of laundry and additionally,
use the time programmes.

The surface of the lint filter

Wash the filter with lukewarm water

overloaded with laundry.

might be clogged.

The condenser might be|Wash the condenser.
clogged.

The dryer might be|Do not overload the dryer.

The
insufficiently spun.

laundry might be

Select a higher spin speed on your
washing machine.
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PROBLEM

REASON

SOLUTION

The dryer might not be plugged

Make sure that the plug is fitted in the

The dryer cannot be opened
or the programme cannot be

started. The dryer does not
get activated when adjusted.

programme or pressed the

Start/Pause key.

in. socket.

The loading door might belMake sure that the loading door is
open. properly closed.

You might not have set alMake sure that the programme has

been set and the dryer is not in the
Standby (Pause) mode.

Child lock might be active.

Deactivate the child lock.

The programme has been
interrupted for no reason

The loading door might not be
closed properly.

Make sure that the loading door is
properly closed.

There might have been a power
failure.

Press the Start/Pause key to start the
programme.

The water tank might be full.

Empty the water tank.

Clothes have shrunk, felted or]
deteriorated.

The programme used might not
be suitable for the type of]

Check the care labels on the laundry
items, select a suitable programme for

laundry. the type of laundry.
Water leaking from There might be lint/Clean the inner surfaces of the loading
the loading door. accumulated on the inner/door and the surfaces of the gasket of

surfaces of the loading door
and on the surfaces of the
gasket of the loading door.

the loading door.

The loading door opens on its
own.

The loading door might not be
closed properly.

Push the loading door until you hear
the closing sound

The
symbol is on/flashing.

water tank warning

The water tank might be full.

Empty the water tank.

The water discharge hose might
be bent.

If the product is connected directly to
the water outlet, check the water
discharge hose

The filter cleaning warning
symbol is on.

The lint filter might be unclean.

Clean the filter.

The filter cleaning warning
symbol is flashing.

The filter seat might be clogged

Clean the filter seat.

by lint.

There might be a layer that|Wash the filter with lukewarm water.
causes obstruction on the

surface of the lint filter.

The condenser might be[Wash the condenser.

clogged.
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Your tumble dryer is equipped with a built-in fault detection system, indicated by a
combination of flashing operation lights. The most common failure codes are shown below.

ERROR CODE SOLUTION
Empty the water tank, if problem does not solved, contact the

E03/ nearest authorised service agent.

EO4 Contact the nearest authorised service agent.

EO5 Contact the nearest authorised service agent.

EO6 Contact the nearest authorised service agent.

EO8 There may be voltage fluctuation in mains.Wait until voltage is
appropriate for working range.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Brand HEINNER

Model name HHPD-V904A++
Height Min: 845 mm / Max: 855 mm*
Width 596 mm

Depth 609mm

Capacity (max.) 9 kg**

Net weight (with plastic door) 46,8 kg

Net weight (with glass door) 48,8 kg

Voltage 220-240V

Power 1000 W

*Min. height: Height with the adjustable feet not used. Max. height: Height with the
adjustable feet extended to the maximum.

**Dry laundry weight before washing.

IMPORTANT: To improve the quality of the dryer, technical specifications are subject

to change without prior notice.

IMPORTANT: The values declared have been obtained in a laboratory environment

according to the relevant standards. These values may change depending on the
environmental conditions and use of the dryer.
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ATTENTION:

1. Due to safety reasons, legislation forces a room of at least 1 m® per 8 g refrigerant for
such equipment. For 150 g propane, the minimum allowed room size would be 18.75 m3.
2. Coolant :Risk of fire/risk of poisoning/risk of material damage and damage to the
appliance. The appliance contains refrigerant which, although it is environmentally friendly,
is flammable R290. Failure to dispose of it properly may result in a fire or poisoning. Dispose
of the appliance properly and do not damage the pipes in the refrigerant circuit.

- Type of refrigerant : R290

- Quantity of gas:150 g

- ODP (Ozone Depletion Potential) : O

- GWP (Global Warning Potential) : 3
3. Risk of explosion or fire. Remove any cigarette lighters and matches from pockets.
4. Do not place the dryer near open fires and ignition sources.

N
B ——

You should operate the dryer to full capacity, but make sure that it is not overloaded.

* When the laundry is being washed, the spin speed should be at the highest level possible. This will
shorten the drying time and reduce energy consumption.

* Make sure that the same kinds of laundry are dried together.

* Please follow the recommendations in the user manual for programme selection.

« For air circulation, leave an appropriate clearance on the front and back sides of the Dryer. Do not cover
the grills on the front side of the machine.

* Unless necessary, do not open the door of the machine when drying. If you have to open it, do not keep
it open for a long time.

* Do not add new (wet) laundry during the drying process.

* Hairs and lint that detach from the laundry and merge in the air are collected by the "Lint Filters". Please
make sure that the filters are cleaned before and after each use.

* For models with a condenser, make sure that the condenser is cleaned at least once a month or after
each 15 uses.

* During the drying process, the environment where the dryer is installed must be well ventilated.

"
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PRODUCT FICHE HEAT PUMP DRYER HHPD-V904A++

Brand Heinner
Model HHPD-VO04A++
Rated capacity (kg) 9
Type of Tumble dryer Heat pump
Energy efficiency class A++
Annual energy consumption (kWh) 259
Model type (automatic / non-automatic) Automat
Energy Consumption of the standard cotton programme at full load 2.12
(kwh)

Energy Consumption of the standard cotton programme at partial 1,19
load (kWh)

Power consumption of the off-mode for the standard cotton 0,5
programme at full load Po (W)

Power consumption of the left-on mode for the standard cotton 1
programme at full load P, (W)

The duration of the left mode on (min) N/A
Standard cotton programme © -
Programme time of the standard cotton programme at full load , Tary 208
Programme time of the standard cotton programme at partial load , 116
Tary1p

Weighted programme time of the standard cotton programme at full 155
and partial load (Ty)

Condensation efficiency class B
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 81%
full load Cyry

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 81%
partial load Cary1p

Weighted condensation efficiency of the standard cotton programme 81%
at full load and partial load C;

Sound power level for the standard cotton programme at full load 65
Built-in No

(1) Scale from A+++ (most efficient) to D (least efficient)

(2)Energyconsumption based on 160 drying cycles of the standard cotton programme at full and partial load,and

the consumption of the low-power modes. Actual energy consumption per cycle will depend on how the

appliance is used.

(3) “Cotton cupboard dry programme” used at full and partial load is the standard drying programme to which

the information in the label and the fiche relates, that this programme is suitable for drying normal wet cotton

laundry and that it is the most efficient programme in terms of energyconsumption for cotton

(4) Scale from G (least efficient) to A (most efficient)

(5) Weighted average value - L wA expressed in dB(A) re 1 pW
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Environment friendly disposal
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to

an appropriate waste disposal center.

“ J

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.
Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

http://www.heinner.com, http://www.nod.ro /
\\

his product is in conformity with norms and standards of European Community J

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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USCATOR DE RUFE CU POMPA DE CALDURA
Model: HHPD-V904A++

e Uscator de rufe cu pompa de caldura
e Capacitate: 9 kg
e C(Clasa energetica: A++
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Va multumim pentru alegerea acestui produs!

I.  INTRODUCERE

inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni si pdstrati-l pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,

utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de

instructiuni, inainte de instalare si utilizare.

A

J

Pictograma

Titlu

Descriere

A

AVERTISMENT

Risc de vatamare grava sau deces

RISC DE ELECTROCUTARE

Tensiune periculoasa

INCENDIU Risc de incendiu
ATENTIE Risc de vatamare sau de daune materiale
IMPORTANT/NOTA Informatii privind functionarea corecta a sistemului

Cititi instructiunile

Suprafata fierbinte

> Uscator de rufe cu pompa de caldura

> Manual de utilizare

> Certificat de garantie
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e Acest produs poate fi folosit de copii cu varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu
acesta. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
nu trebuie efectuata de copii fara supraveghere.

e Acest uscator este destinat exclusiv uzului casnic si in interior. Garantia
va fi nula n cazul utilizarii comerciale.

e Utilizati acest produs numai pentru rufe a caror eticheta indica faptul ca
sunt potrivite pentru uscare.

® Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate din
folosirea sau transportul incorect.

e Nu permiteti materialelor care acopera podeaua sa obstructioneze
deschiderile de ventilatie.

e Instalarea si repararea aparatului trebuie efectuate numai de catre un
agent autorizat de reparatii. Producatorul nu poate fi tras la raspundere
pentru daunele rezultate din reparatiile neautorizate.

AAVERTISMENT: Nu pulverizati sau nu turnati niciodata apa pe uscator pentru

a-1 spala! Exista riscul de soc electric!

e Lasati cel putin 3 cm de spatiu liber intre produs peretii laterali,
peretele din spate si deasupra, daca intentionati sa plasati aparatul sub o
suprafata de lucru.

e Daca este necesara montarea / dezasamblarea in caz de instalare sub
un blat, aceasta trebuie efectuata de un agent autorizat de service.

e Inainte de instalare, verificati ca aparatul sa nu prezinte semne vizibile
de deteriorare. Nu instalati niciodata un produs deteriorat.

e Tineti animalele de companie departe de uscator.

e Balsamurile de rufe sau produsele similare trebuie utilizate in
conformitate cu instructiunile producatorului.

» Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete si chibrituri.

e Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi blocata, al
unei usi glisante sau al unei usi cu balamale pe partea opusa celei a
uscatorului, daca se impiedica deschiderea usii.

AAVERTISMENT: Mentineti orificiile de ventilatie libere, fara obstructii, in jurul

aparatului sau in structura incorporata.

e |nainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru
instalarea uscatorului, verificati informatiile din manualul de utilizare
pentru a va asigura ca instalatia electrica si orificiul de evacuare a apei
sunt adecvate. Daca nu sunt, contactati un electrician calificat si un
instalator pentru a efectua ajustarile necesare.

e Clientul este responsabil sa pregateasca locul de instalare a uscatorului,
precum si electricitatea si instalatie de canalizare. Inainte de instalare,
verificati ca uscatorul sa nu prezinte semne de deteriorare. Daca este
deteriorat, nu 1l instalati. Produsele deteriorate va pot pune in pericol
sanatatea.
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e Montati uscatorul pe o suprafata stabila si plata.

E) Porniti uscatorul intr-un mediu fara praf, unde ventilatia aerului este
una.

e Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie micsorata cu obiecte

precum covoare, lemn sau banda adeziva.

* Nu blocati grilajul de ventilatie aflat la baza plintei uscatorului.

e Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi inchisa,

unei usi glisante sau unei usi cu balamale pe partea opusd a uscatorului,

astfel incat sa blocheze deschiderea completa a usii uscatorului.

® Dupa ce uscatorul a fost instalat, racordurile trebuie sa ramana stabile.

La instalarea uscatorului, asigurati-va ca suprafata din spate nu se sprijina

pe nimic (de ex. robinet, priza).

e Temperatura de functionare a uscatorului este de la +5°C la +35°C. Daca

este utilizat in afara acestui interval de temperatura, performanta

uscatorului va fi afectata negativ si produsul se va deteriora.

® Aveti grija cand transportati produsul deoarece este greu. Purtati

intotdeauna manusi de protectie.

e Instalati intotdeauna produsul la perete.

e Suprafata din spate a produsului trebuie indreptata spre perete.

e Cand produsul este asezat pe o suprafata stabild, utilizati un boloboc

pentru a verifica daca acesta este complet stabil. Dacd nu, ajustati

picioarele pana cand devin stabile. Repetati acest proces de fiecare data

cand mutati produsul.

* Nu asezati uscatorul pe cablul de alimentare.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aceasta sectiune contine instructiuni de siguranta care va vor ajuta sa va
protejati de riscul de vatamare corporala sau de daune materiale.
Nerespectarea acestor instructiuni va anula orice garantie.

1.1. Siguranta electrica

e Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar
fi un cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit si oprit in mod
regulat de un serviciu public.

e Nu atingeti stecherul cu mainile ude. Trageti intotdeauna stecherul pentru a
scoate din priza produsul, in caz contrar, exista riscul unui soc electric.

e Conectati uscatorul la o priza cu impamantare cu protectie de sigurante.
Impamantati priza cu ajutorului unui electrician calificat. Compania noastra nu
poate fi trasa la raspundere pentru daunele/pierderile rezultate din utilizarea
uscatorului fara impamantare conform reglementarilor locale.

e Tensiunea si protectia permisa a sigurantei sunt indicate pe placuta de
identificare.(Pentru placuta de identificare, consultati sectiunea 3. Privire de
ansamblu)

e Valorile de tensiune si de frecventa indicate pe placuta de identificare trebuie
sa fie egale cu valoarea tensiunii si a frecventei retelei din locuinta dvs.

e Deconectati uscatorul daca nu este utilizat pe o perioada indelungata si
inainte de instalare, intretinere, curatare si reparatii, in caz contrar uscatorul se
poate deteriora.

e Priza trebuie sa fie liber accesibila in orice moment dupa instalare.

Un cablu de alimentare/stecher deteriorat poate provoca incendiu sau va poate

provoca soc electric. Daca este deteriorat, trebuie Tnlocuit; acest lucru trebuie
efectuat numai de personal calificat.

Pentru a evita riscul de incendiu sau socul electric, nu utilizati prelungitoare,

prize multiple sau adaptoare pentru a conecta uscatorul la reteaua de alimentare.
1.2. Siguranta copiilor

e Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si
cunostinte, decat daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu acesta, de o
persoana responsabila de siguranta lor.

e Acest produs poate fi folosit de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si
cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu acesta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuata de copii fara
supraveghere.

e Nu lasati copiii nesupravegheati langa aparat.

e Copiii s-ar putea bloca in aparat, ducand la riscul de deces.

* Nu permiteti copiilor sa atinga usa de sticla in timpul functionarii. Suprafata
devine extrem de fierbinte si poate provoca leziuni ale pielii.

e Mentineti materialele de ambalare departe de copii.

* Poate aparea otravirea si iritarea daca detergentii si materialele de curatare
sunt consumate sau intra in contact cu pielea si cu ochii.

e Pastrati materialele de curatare departe de copii. Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii.

e Nu lasati copiii aproape de produs in timpul functionarii.
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e Pentru a impiedica copiii sa intrerupa ciclul de uscare, puteti utiliza
dispozitivul de blocare pentru a evita orice modificare a programului de
functionare.

* Nu permiteti copiilor sa se aseze/sa urce sau sa intre in interiorul produsului.

1.3. Siguranta produs

Din cauza riscului de incendiu, urmatoarele articole si produse de spalare

nu ar trebui si fie NICIODATA uscate in uscitor:

e Nu uscati articole nespalate in uscatorul de rufe.

e Articolele care au fost murdarite cu substante cum ar fi ulei de gatit, acetona,
alcool, benzina, kerosen, substante de indepartare a petelor, terebentina, ceara
si substante de indepartare a cerii trebuie spalate in apa fierbinte cu o
cantitate suplimentara de detergent inainte de a fi uscate in uscator.

e Carpele de curatat si covorasele care au reziduuri de agenti de curatare
inflamabili sau acetona, gaz, benzind, substante de indepartare a petelor,
terebentina, lumanare, ceara, substante de indepartare a cerii sau produse
chimice.

e Rufele care are reziduuri de spray-uri de par, dizolvant pentru lacul de unghii
si substante similare.

¢ Rufele pe care au fost folosite chimicale industriale pentru curatare (cum ar fi
curatarea chimica).

e Rufele care au orice tip de spuma, burete, cauciuc sau parti de cauciuc sau
accesorii. Acestea includ burete din spuma de latex, casti de baie, tesaturi
impermeabile, haine cu capse si perne de spuma.

e Articolele cu elemente de umplere si deteriorate (perne sau jachete). Spuma
care iese din aceste articole ar putea sa ia foc in timpul procesului de uscare.

e Utilizarea uscatorului in medii care contin faina sau praf de carbune poate
provoca explozie.

ATENTIE: Lenjeria de corp care contine intarituri metalice nu trebuie pusa
in uscator. Uscatorul poate fi deteriorat daca intariturile metalice se desprind
si se rup in timpul uscarii.

INCENDIU:R290

Pericol de incendiu si de avarii!
Acest produs contine gaz R290, ecologic, dar inflamabil. Feriti produsul de
flacara deschisa si de surse de aprindere.

1.4. Utilizare corecta

ATENTIE: Nu opriti niciodata un uscator inainte de sfarsitul ciclului de
uscare, cu exceptia cazului In care toate articolele sunt indepartate rapid si
intinse astfel incat caldura sa fie disipata.

ATENTIE: Asigurati-va ca animalele de companie nu intra in uscator.
Verificati interiorul uscatorului inainte de a-l utiliza.

ATENTIE: Supra-incalzirea hainelor in interiorul uscatorului poate aparea
daca anulati programul sau in cazul unei intreruperi a alimentarii in timp ce
uscatorul functioneaza. Aceasta concentratie de caldura poate provoca
auto-ardere, incat intotdeauna sa activati programul de Reimprospatare pentru
a raci aparatul sau sa indepartati rapid toate rufele din uscator pentru a le
agata si a disipa caldura.
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e Utilizati uscatorul doar pentru uz casnic si pentru a usca tesaturile cu o
eticheta care indica faptul ca sunt potrivite pentru uscare. Toate celelalte
utilizari sunt in afara scopului utilizarii prevazute si sunt interzise.

e Garantia va fi nula in cazul utilizarii comerciale.

e Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat doar in locuinte rezidentiale si
trebuie asezat pe o suprafata dreapta si stabila.

e Nu va sprijiniti sau nu va asezati pe usa uscatorului. Uscatorul se poate
rasturna.

e Pentru a mentine o temperatura care nu va dauna rufelor (de ex. pentru a
impiedica rufele sa ia foc), procesul de racire incepe dupa procesul de incalzire.
Dupa aceasta, programul se termina. La sfarsitul programului, scoateti
intotdeauna rufele prompt.

ATENTIE: Nu utilizati niciodata uscatorul fara filtru de scame sau cu
un filtru de scame deteriorat.
e Filtrele de scame trebuie sa fie curatate dupa fiecare utilizare asa cum
este indicat in 6.1. Curatarea filtrului de scame.
e Filtrele de scame trebuie s3 fie uscate dupa curdtarea umeda. Filtrele
ude pot provoca defectiuni in timpul procesului de uscare.
* Nu este permisa acumularea de scame n jurul uscatorului de rufe (nu se
aplica pentru aparatele destinate a fi ventilate in exteriorul cladirii).

_ IMPORTANT: Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie
micsoratd cu obiecte precum covoare, lemn sau panou, in caz contrar, nu
se asigura o absorbtie a aerului suficienta pentru masina.

* Capacitatea de incarcare maximd este de 8 kilograme (rufe uscate).

e Nu instalati uscatorul in incaperi in care exista riscul de inghet.
Temperaturile de inghetare afecteaza in mod negativ performanta
gscétorului. Condensul care ingheata pompa si furtunul poate provoca
aune.

1.5. Instalarea deasupra masinii de spalat

ATENTIE: O masina de spalat nu poate fi asezata pe uscator. Luati in
considerare avertismentele de mai jos la instalarea uscatorului pe o
masina de spalat.

ATENTIE: Uscatorul poate fi asezat doar pe masinile de spalat care au
aceeasi capacitate sau mai mare.
e Pentru a utiliza uscatorul pe masina de spalat, trebuie sa folositi o piesa
de fixare intre cele doua produse. Piesa de fixare trebuie atasata de un
Furnizor Autorizat de Service.
e Cand uscatorul este pus pe masina de spalat, greutatea totala a acestor
produse poate ajunge la aproape 150 de kilograme (cand sunt incarcate).
Puneti produsele pe o podea solida care are capacitate de rezistenta la
greutate!

Tabelul corespunzator de instalare pentru masina de spalat si uscatorul de rufe
Uscator de Masina de spalat
rufe 37cm 42 cm 53cm 56 cm 59 cm 85cm
(Adancime)
56 cm X X ok ok ok ok
61cm X X X ok ok ok

Pentru a pune uscatorul pe masina de spalat, este necesar un set special de stivuire ca
extra optiune. Contactati serviciul clienti pentru a-l obtine. Instructiunile de asamblare
se vor da impreuna cu setul de stivuire.
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10.
11.
12.
13.

14.

fnainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru instalarea
uscatorului, verificati informatiile din manualul de utilizare pentru a va asigura ca
instalatia electrica si orificiul de evacuare a apei sunt adecvate. Daca nu sunt,
contactati un electrician calificat si un instalator pentru a efectua ajustarile necesare.
Clientul este responsabil sa pregateasca locul de instalare a uscatorului, precum si
electricitatea si instalatie de canalizare. Tnainte de instalare, verificati ca uscitorul s&
nu prezinte semne de deteriorare. Daca este deteriorat, nu il instalati. Produsele
deteriorate va pot pune in pericol sanatatea.

Montati uscatorul pe o suprafata stabila si plata.

Porniti uscatorul intr-un mediu fara praf, unde ventilatia aerului este buna.

Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie micsoratda cu obiecte precum
covoare, lemn sau banda adeziva.

Nu blocati grilajul de ventilatie aflat la baza plintei uscatorului.

Aparatul nu trebuie instalat Tn spatele unei usi care poate fi inchisa, unei usi glisante
sau unei usi cu balamale pe partea opusa a uscatorului, astfel incat sa blocheze
deschiderea completa a usii uscatorului.

Dupa ce uscatorul a fost instalat, racordurile trebuie sa ramana stabile. La instalarea
uscatorului, asigurati-va ca suprafata din spate nu se sprijina pe nimic (de ex. robinet,
priza).

Temperatura de functionare a uscatorului este de la +5°C la +35°C. Daca este utilizat in
afara acestui interval de temperatura, performanta uscatorului va fi afectata negativ si
produsul se va deteriora.

Aveti grija cand transportati produsul deoarece este greu. Purtati intotdeauna manusi
de protectie.

Instalati intotdeauna produsul la perete.

Suprafata din spate a produsului trebuie indreptata spre perete.

Cand produsul este asezat pe o suprafata stabild, utilizati un boloboc pentru a verifica
daca acesta este complet stabil. Daca nu, ajustati picioarele pana cand devin stabile.
Repetati acest proces de fiecare data cand mutati produsul. Nu asezati uscatorul pe
cablul de alimentare.
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Conectarea la orificiul de evacuare a apei (cu furtun de evacuare optional)

Tn produsele cu popma de caldura, apa se acumuleazd in rezervorul de apa in timpul

procesului de uscare. Trebuie s3 goliti apa acumulatd dup4 fiecare proces de uscare. in loc

de golirea periodica a rezervorului de apa, puteti utiliza si furtunul de evacuare a apei

furnizat impreuna cu produsul pentru a drena direct apa in afara.

Conectare la furtunul de evacuare a apei

1. Trageti si scoateti capatul furtunului din spatele uscatorului. Nu folositi nicio unealta
pentru a scoate furtunul.

2. Montati un capat al furtunului de evacuare a apei, care este prevazut cu produsul, la
fanta din care ati scos furtunul.

3. Fixati celalalt capat al furtunului de evacuare a apei direct in orificiul de evacuare sau
chiuveta.

/

ATENTIE: Furtunul trebuie sa fie conectat astfel incat sa nu poata fi deplasat. Daca

furtunul iese n timpul evacuarii, se poate inunda casa.

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei trebuie montat la o indltime de maxim 80

cm.

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei nu trebuie sa fie indoit, pliat sau calcat intre

orificiul de iesire si produs.
Ajustarea picioarelor

1. Pentru ca uscatorul sa functioneze cu mai putin zgomot si vibratii, acesta trebuie sa fie
stabil si echilibrat pe picioare. Reglati picioarele pentru a va asigura ca produsul este
stabil.

2. Rotiti picioarele spre dreapta si spre stanga pana cand uscatorul este la acelasi nivel si
stabil.

IMPORTANT: Nu scoateti niciodata picioarele reglabile.
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Conexiune electrica

AATENTIE: Exista riscul de incendiu si soc electric.

Uscatorul dvs. este setat la 220-240 V si 50 Hz.
Cablul de alimentare al uscatorului este prevazut cu o priza specialda. Acest racord
trebuie conectat la o priza cu impamantare protejata de o siguranta de 16 Amperi, asa
cum este indicat pe placuta de identificare. Valoarea curenta a sigurantei pentru cablul
de alimentare conectat la acest stecher trebuie sa fie, de asemenea, de 16 amperi.
Consultati un electrician calificat daca nu aveti o astfel de priza sau siguranta.

3. Compania noastra nu poate fi trasa la raspundere pentru daunele rezultate din
utilizarea fara impamantare.

IMPORTANT: Utilizarea aparatului la valori de joasa tensiune va reduce durata de viata

si va reduce performanta aparatului.

Instalare sub un blat

1. Lasati cel putin 3 cm spatiu intre peretii laterali si cei din spate ai produsului si partea
inferioara a placii de lucru atunci cand instalati produsul sub un blat.

2. Daca este necesara montarea/ dezasamblarea sub un blat, aceasta trebuie efectuata
de un service autorizat.
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V. DESCRIEREA PRODU J
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1. Tava superioara 7. Picioare ajustabile
2. Panou de control 8. Capac plinta
3. Usa 9. Placuta de identificare
4. Plinta 10. Filtru de scame
5. Fanta de deschidere a plintei 11. Capac sertar
6. Grilaje de ventilatie
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1. Sortarea rufelor de uscat

Urmati instructiunile de pe etichetele rufelor de uscat. Doar articolele uscate care au o
declaratie/simbol care indica ,se pot usca intr-un uscator".

e Nu utilizati produsul cu sarcini de Tncarcare si tipuri de rufe, altele decat cele indicate la
punctul 4.3. Capacitate de incarcare.

Jd @ O =&

E— Mepotrivit pentru uscare intr-
MNu necesitd cilcat un uscator

Potrivit pentru uscare Uscare sensibild/delicatid

fntr-un uscator

) H

Ly

Nu curatati chimic . =
= = L La once temperaturad
Fara uscare La temperaturi inalte

® | O

La temperaturi medii La temperaturi mici Fara caldura Atamati pentru a usca

1T /

Atamati umed pentru a Tntindeti la umbra pentru Potrivit pentru curitare
usca ausca chimica

Tntindeti pentru a usca

Nu uscati tesaturile subtiri, cu straturi multiple sau cu straturi groase laolalta, deoarece se
usuca la diferite nivele. Din acest motiv, uscati laolalta hainele care au aceeasi structura si
tip de material. Tn acest fel, puteti obtine un rezultat uniform de uscare. Daci credeti c&
rufele sunt inca ude, puteti selecta un program de timp pentru uscare suplimentara.

Va rugam sa uscati separat articolele de dimensiuni mari (cum ar fi pilotele) si cele de
dimensiuni mici pentru a nu avea rufe umede.
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IMPORTANT: Tesaturile delicate, tesaturile brodate, tesaturile din 1and/ matase,

hainele din tesaturi delicate si scumpe, hainele etanse si perdelele de tul nu sunt potrivite
pentru uscarea Tn uscator.

2. Pregatirea rufelor de uscat

Pericol de explozie si de incendiu! Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi

brichete si chibrituri.

ATENTIE: Tamburul uscatorului si tesaturile se pot deteriora.

¢ Hainele s-ar putea sa se incurce in timpul procesului de spalare. Separatile una de alta
inainte de a le pune in uscator.

» Scoateti toate obiectele din buzunarele hainelor si procedati in felul urmator:

¢ Legati cordoanele, sireturile de a sorturi etc. unele si altele sau folositi un sac pentru rufe.
« inchideti fermoarele, clemele si dispozitivele de fixare, faceti nasturii lenjeriei de pat.

¢ Pentru a obtine cel mai bun rezultat de uscare, sortati rufele in functie de tipul de textile
si de programul de uscare.

¢ Scoateti clemele si piesele metalice similare din haine.

¢ Articolele tesute cum ar fi tricourile si hainele tricotate se micsoreaza in general la prima
uscare. Utilizati un program de protectie.

* Nu uscati suplimentar articolele sintetice. In caz contrar, fac cute.

e Cand spalati rufele care urmeaza sa fie uscate, reglati cantitatea de balsam conform
datelor furnizate de producatorul masinii de spalat.

3. Capacitate de incarcare

Urmati instructiunile din "Selectare program si tabel de consum". (Vezi: 5.2 Selectare
program si tabel de consum). Nu incarcati produsul cu mai multe rufe decat valorile de
capacitate specificate in tabel.

IMPORTANT: Nu se recomanda Tncarcarea uscatorului cu mai multe rufe decéat

cantitatea indicata n imagine. Atunci cand supraincarcati, functia de uscare a uscatorului
va scadea, iar uscatorul si rufele s-ar putea deteriora.

Rufe Greutate incarcatura de uscat (gr)
Cearsaf de pat (dublu) 725
Fata de perna 240
Prosop de baie 700
Prosop de maini 225
Camasa 190
Camasa de bumbac 200
Pilote 650
Pantaloni - gabardina 400
Tricou 120
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VIl. PANOU DE CONTROL J
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1. Buton de selectare a programului
2. Indicator electronic si functii suplimentare

1. Buton de selectare a programului
Utilizati butonul de selectare a programului pentru a selecta programul de uscare dorit:

2. Indicator electronic si functii suplimentare



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Simboluri de afisaj:

9Kg, 220-240V~50Hz

Indicator de avertizare pentru rezervorul de apa

Indicator de avertizare pentru curatarea filtrului de scame

Indicator de avertizare pentru curatarea condensatorului

Timp uscare

Nivel de uscare

Pornire intarziata

Anti-sifonare

Start/Pauza

Selectare program si tabel de consum

Program Capacitate | Vitezd de | Valoarea aproximativa | Durata(min)
(kg) centrifugare | a umiditatii ramase

Uscare prelungita 9 1000 60% 215

bumbac

Uscare bumbac pentru 9 1000 60% 208

asezare in dulap

Uscare bumbac pentru 9 1000 60% 154

calcare

Uscare sintetice pentru 4.5 800 40% 78

asezare in dulap

Uscare sintetice pentru 4.5 800 40% 66

calcare

Delicate 2 600 50% 55

Timp uscare - - - 20

Articole pentru bebelusi 3 1000 60% 78

Pilote 2.5 800 60% 140

Haine sport 4 800 40% 108

Mixt 4 1000 60% 112

Reimprospatare lana - - - 5

Reimprospatare - - - 10

Express 45’ 2 1200 50% 45

Camasi 30’ 0.5 1200 50% 30
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Program Incércstura Viteza de | Valoarea aproximativd | Valori consum de
(kg) centrifugare a umiditatii ramase energie (kwWh)

Uscare bumbac pentru asezare 9 1000 60% 2.12

in dulap

Uscare bumbac pentru calcare 9 1000 60% 1.62
Uscare sintetice pentru asezare 4.5 800 40% 0.97

in dulap

Consumul de energie in modul ,,oprit“ Po (W) 0.5
Consumul de energie in modul ,,pornit" P. (W) 1.0

Programul de uscare pentru asezare in dulap a articolelor din bumbac este

programul standard de uscare care poate fi rulat cu sarcina completd sau la jumatate si
pentru care informatiile sunt indicate pe eticheta si pe chitanta produsului. Acest program
este programul cel mai eficient din punct de vedere energetic pentru a usca haine normale

din bumbac ude.

*Program standard pentru clasa de energie (EN 61121: 2013)

Toate valorile din tabel au fost determinate in conformitate cu standardul EN 61121:2013.

Valorile consumului pot varia de la valorile din tabel, in functie de tipul tesaturii, viteza de

centrifugare, conditiile de mediu si valorile de voltaj.
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3. Functii auxiliare

Optiuni:

Nivel de uscare - Nivelul de umiditate obtinut dupd uscare poate fi marit cu 3 niveluri. In
acest fel, nivelul de uscaciune necesar poate fi selectat. Nivelele care pot fi selectate in afara
setdrii standard: 1, 2, 3. Dupa selectare, LED-ul corespunzator nivelului de uscare se va
aprinde.

Anti-sifonare - Daca selectati optiunea , Anti-sifonare" si nu deschideti usa uscatorului la
sfarsitul programului, etapa de anti-sifonare de 1 ora se prelungeste la 2 ore. Dupa selectarea
optiunii Anti-sifonare, veti auzi un avertisment sonor. Puteti apasa din nou acelasi buton
pentru a anula optiunea. Daca deschideti usa sau apasati tasta Start/Pause in timp ce etapa
anti-sifonare este in desfasurare, etapa mentionata va fi anulata.

Pornire intarziata - Puteti sa intarziati ora de incepere a programului, selectand optiunea de
la 1 ord la 23 de ore. Puteti activa timpul de intarziere dorit prin apasarea butonului
Start/Pause. Cand timpul s-a scurs, programul selectat va porni automat. in timpul intarzierii,
optiunile compatibile cu programul pot fi activate/dezactivate. Apdsarea lunga a butonului
Pornire intarziata modifica in mod continuu timpul de intarziere.

Anulare alarma - Uscatorul scoate un avertisment sonor cand este rotit butonul de selectare
a programului, cand sunt apasate butoanele si cand programul s-a terminat. Pentru a anula
avertismentele, apasati si tineti apasat butonul ,Optiune anti-sifonare" timp de 3 secunde.
Cand apasati butonul, veti auzi un avertisment sonor ca optiunea a fost anulata.

Timp uscare - Cand butonul este pozitionat in programul Timp uscare, optiunea poate fi
selectata apdsand butonul pentru optiunea Timp uscare si programul incepe prin apasarea
butonului Start/Pause. Prin apdsarea lunga a butonului de timp uscare se modifica timpul in
mod continuu.

Blocare acces copii - Existd o optiune de blocare pentru copii pentru a evita modificarea
fluxului programului atunci cand tastele sunt apasate in timpul programului. Pentru a activa
functia de blocare pentru copii, apasati si mentineti apasate simultan tastele ,Pornire
intarziata” si ,Anti-sifonare” timp de 3 secunde. Cand blocarea pentru copii este activa, toate
tastele vor fi dezactivate. Blocarea pentru copii se va dezactiva automat la sfarsitul
programului. La activarea/dezactivarea blocarii pentru copii, ,CL” se va afisa pe ecran timp de
2 secunde si apoi se va stinge; si se va auzi un avertisment sonor. Avertizare: cand produsul
este Tn functiune sau blocarea pentru copii este activa, daca activati butonul de selectare a
programului, veti auzi un avertisment sonor si ,CL” va fi afisat pe ecran timp de 2 secunde.
Chiar dacd setati alt program, programul anterior va continua sa functioneze. Pentru a
selecta un program nou, trebuie sa dezactivati blocarea pentru copii, setati selectorul de
programe in pozitia ,Off”. Apoi, puteti selecta si porni programul dorit.

evel Delay Start  Ant Crease
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LED-ul Start/Pause va clipi in timpul selectarii programului. Apasati butonul Start/Pauza

pentru a porni programul. LED-ul Start/Pause care indica faptul ca programul a pornit si

LED-ul de uscare se va aprinde.

Program

Descriere

Uscare prelungita

Acest program usuca tesaturile groase si cu multe straturi, cum ar fi

dulap

pentru asezare in

bumbac prosoape de bumbac, cearsafuri, fete de perna, halate de baie, la o
temperatura ridicata pentru a va permite sa le puneti in dulap.
Uscare  bumbac | Acest program usuca pijamalele de bumbac, lenjeria de corp, fetele de

masa etc. pentru a va permite sa le puneti in dulap.

Uscare
pentru calcare

bumbac

Acest program usuca rufele de bumbac pentru a le pregati de calcat.
Rufele scoase din masina vor fi umede.

Uscare

dulap

sintetice
pentru asezare in

Acest program usuca sintetice, cum ar fi camasi, tricouri, bluze, la o
temperatura mai mica fn comparatie cu programul pentru bumbac
pentru a va permite sa le puneti in dulap.

Uscare
pentru calcare

sintetice

Acest program usuca sintetice, cum ar fi camasi, tricouri, bluze, la o
temperatura mai mica comparativ cu programul de bumbac pentru a le
pregati de calcat. Rufele scoase din masina vor fi umede.

Delicate Acest program usuca hainele subtiri cum ar fi cdmasi, bluze si articole de
matase la o temperatura mica pentru a fi gata de purtat.

Timp uscare Pentru a atinge nivelul de uscare necesar la o temperatura mica, puteti
utiliza programele de timp de la 10 min. la 180 min. Indiferent de nivelul
de uscare, programul se opreste la ora dorita.

Articole  pentru | Acest program usuca haine delicate pentru sugari la o temperatura mica

bebelusi pentru a le face gata de purtat.

Pilote Acest program este folosit pentru a usca pilote.

Haine sport Programul Sport este folosit pentru rufe de sport sintetice, cum ar fi
pantaloni scurti, tricouri la temperaturi mici.

Mixt Acest program usucad imbracaminte din material mixt, bumbac-sintetice

care nu decoloreaza, pentru a fi gata de purtat.

Reimprospatare
lana

Reimprospatarea lanii ajuta textilele din 1ana sa elimine excesul de apa
dupa spalare prin aplicarea unor temperaturi scazute si miscari blande
ale tamburului.

Reimprospatare

Acest program ofera ventilatie timp de 10 minute fara a aplica caldura
pentru a ajuta la improspatarea articolelor de imbracaminte.

Express 45’ 2 kg de camasi de bumbac rotite la vitezd mare in masina de spalat sunt
uscate in 45 de minute.
Camasi 30’ 2 - 3 camasi sunt pregatite pentru a fi calcate in 30 minute.

IMPORTANT: Nu deschideti usa in timp ce programul functioneaza. Daca trebuie sa

deschideti usa, nu o tineti deschisa mult timp.
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MODUL DE FUNCTIONARE AL PROGRAMULUI

Tn timpul programului

Daca deschideti usa cand programul este pornit, produsul va trece in modul de asteptare.
Odata ce usa a fost inchisa, apasati tasta Start/Pause pentru a relua programul. Nu
deschideti usa de fincarcare atunci cand programul functioneaza. Daca trebuie sa
deschideti usa, nu o tineti deschisa mult timp.

Sfarsit program

Dupa incheierea programului, se vor aprinde LED-urile de avertizare pentru Start/Pause,
nivelul rezervorului de ap3, curatarea filtrului si curdtarea condensatorului. In plus, la
sfarsitul programului, va fi emis un avertisment sonor. Puteti scoate rufele pentru a pregati
aparatul pentru o incarcare noua.

IMPORTANT: Curatati filtrul de scame dupa fiecare program. Goliti rezervorul de apa

dupa fiecare program.

IMPORTANT: Daca nu scoateti rufele dupa incheierea programului, etapa Antisifonare

de 1 ora se va activa automat. Acest program roteste tamburul la intervale regulate pentru
a preveni formarea de cute.

Informatii privind lumina tamburului

e Acest produs include o lampa cu LED pentru tambur. Lumina se aprinde automat cand
deschideti usa. Si se stinge automat dupa un timp.

e Utilizatorul nu poate modifica optiunea la deschiderea sau inchiderea usii.

e Va rugdm sa nu inlocuiti sau modificati lampa cu LED.
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Programe

OPTIUNI
Anti-sifonare Pornire Anularea | Blocare Nivel de uscare
intarziata | alarmei acces copii

Uscare prelungita
bumbac
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IMPORTANT: Nu folositi substante chimice industriale pentru curatarea uscatorului.

Nu utilizati un uscator care a fost curatat cu substante chimice industriale.
1. Curatarea filtrului de scame
IMPORTANT: NU UITATI SA CURATATI FILTRUL DE SCAME DUPA FIECARE UTILIZARE.

Pentru a curata filtrul de scame:

Deschideti usa.
Trageti filtrul de scame.
Desfaceti filtrul exterior.

A wnN e

Folositi-va mainile si o carpa moale
pentru a curata filtrul exterior.

v

Desfaceti filtrul interior.

Inchideti filtrele si fixati carligele.

7. Puneti filtrul interior in interiorul
filtrului exterior.

8. Fixati din nou filtrul de scame.

Dupa ce uscatorul a fost folosit 0 anumita
perioada de timp, daca intalniti un strat
care va cauza obstructia suprafetei filtrului,
spalati filtrul cu apa calda pentru a curata
stratul. Uscati bine filtrul Tnainte de a-l
instala din nou.
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2. Golirea rezervorului de apa
1. Trageti capacul sertarului si scoateti cu

grija rezervorul.

2. Goliti apa din rezervor.

3. Dacd pe capacul de evacuare din rezervor se
acumuleaza scame, curatati-I

Cu apa.

4. Remontati rezervorul de apa.

IMPORTANT: Nu scoateti niciodata rezervorul de

apa cand programul se deruleaza. Apa condensata n
rezervorul de apa nu este buna pentru consumul
uman.

IMPORTANT: Nu uitati sa goliti rezervorul de
apa dupa fiecare utilizare.

3. Curatarea schimbatorului de caldura

IMPORTANT: Curatati condensatorul atunci cand vedeti avertizarea ,Curatarea

schimbatorului de caldura”.

IMPORTANT: CHIAR DACA ,LED-UL DE AVERTIZARE PENTRU CURATAREA

SCHIMBATORULUI DE CALDURA” NU ESTE APRINS: CURATATI SCHIMBATORUL DE CALDURA
LA FIECARE 30 DE PROCESE DE USCARE SAU O DATA PE LUNA.

Daca procesul de uscare este finalizat, deschideti usa de

incarcare si asteptati sa se raceasca.
Deschideti capacul placii de protectie ca in imagine.

2. Deblocati capacul schimbatorului rotindu-I in directia
indicata de sageti.

3. Scoateti capacul schimbatorului ca in imagine.
Curatati suprafata frontald a capacului schimbatorului
ca in imagine.

5. Instalati capacul schimbatorului ca in imagine.
Blocati capacul schimbatorului rotindu-l in directia
indicata de sageti.

7. Inchideti capacul plicii de protectie ca in imagine.

A AVERTISMENT: NU CURATATI CU MAINILE GOALE
DEOARECE PALETELE SCHIMBATORULUI SUNT ASCUTITE. VA
PUTETI RANI.
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Tn interiorul masinii existd senzori de
umiditate care detecteaza daca rufele sunt
sau nu uscate.

Pentru a curata senzorii:

1. Deschideti usa.

2. Daca masina este inca fierbinte datorita
procesului de wuscare, asteptati sa se
raceasca.

3. Folosind o carpa moale inmuiata in otet,
stergeti suprafetele metalice ale senzorului

si uscati-le.

IMPORTANT: CURATATI SUPRAFETELE METALICE ALE SENZORULUI DE 4 ORI PE AN.

IMPORTANT: Nu folositi scule metalice pentru a curata suprafetele metalice ale

senzorului.

AAVERTISMENT: Datorita riscului de incendiu si explozie, nu utilizati agenti solubili,

agenti de curatare sau produse similare la curatarea senzorilor.

5. Curatarea suprafetei interioare a usii de incarcare

AIMPORTANT: NU UITATI SA CURATATI SUPRAFATA INTERIOARA A USII DE INCARCARE

DUPA FIECARE PROCES DE USCARE.

Deschideti usa de incarcare a uscatorului si curatati toate suprafetele interioare si garnitura

Cu o carpa moale si umeda.
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Uscatorul dvs. este prevdzut cu sisteme care efectueaza in mod continuu verificari in timpul

procesului de uscare, pentru a lua masurile necesare si a va avertiza in eventualitatea unei

defectiuni.

AVERTISMENT: Daca problema persista chiar daca ati aplicat pasii din aceasta sectiune,

contactati-va distribuitorul sau un Furnizor Autorizat de Servicii. Nu Tncercati niciodata sa

reparati un produs nefunction

al.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Procesul de uscare dureaza

mult timp.

Suprafata filtrului de scame
poate fi infundata.

Spalati filtrul cu apa calduta.

Condensatorul poate fi[Spalati condensatorul.

infundat.

Grilajele de ventilatie din|Deschideti usile/ferestrele pentru a
fata masinii ar putea fifpreveni cresterea prea mare a
inchise. temperaturii camerei.

Ar putea fi un strat de|Curatati senzorul de umiditate.

calcar pe senzorul de

umiditate.

Uscatorul poate filNu supraincarcati uscatorul.
supraincarcat cu rufe.

Rufele  pot fi  rotitelSelectati o viteza mai mare de
insuficient. centrifugare pe masina dvs. de spalat.

Rufele ies umede la sfarsitul
procesului de uscare.

general, mai umede.

Rufele care ies fierbinti la sfarsitul procesului de uscare se simt, in

Este posibil ca programul
folosit sa nu fie potrivit
pentru tipul de rufe.

Verificati etichetele de intretinere ale
articolelor, selectati un program adecvat
pentru tipul de rufe si, in plus, utilizati
programele de timp.

Suprafata filtrului de scame
poate fi infundata.

Spalati filtrul cu apa calduta.

supraincarcat cu rufe.

Condensatorul poate fi[Spalati condensatorul.
infundat.
Uscatorul poate fifNu supraincarcati uscatorul.

Rufele pot fi rotite

insuficient

Selectati o viteza mai mare de

centrifugare pe masina dvs. de spalat.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Uscatorul nu se poate
deschide sau programul nu
poate fi pornit. Uscatorul nu
se activeaza cand este reglat.

Este posibil ca uscatorul sa nu
fie conectat.

Asigurati-va ca stecherul este in priza.

Usa de fincarcare ar putea fi

Asigurati-va ca usa de incarcare este
bine Tnchisa.

deschisa.

S-ar putea sa nu fi setat un
program sau apasat tasta
Start/Pause.

Asigurati-va ca programul a fost setat

si cd uscatorul nu este in modul

Standby (Pauza).

Blocarea pentru copii poate fi
activa.

Dezactivati blocarea pentru copii.

Programul a fost intrerupt
fara niciun motiv.

Este posibil ca usa de incarcare
sa nu fie inchisa corespunzator.

Asigurati-va ca usa de incarcare este
bine inchisa.

S-ar putea sa fi existat o pana
de curent.

Apasati tasta Start/Pause pentru a
porni programul.

Rezervorul de apa ar putea fi
plin.

Goliti rezervorul de apa..

Hainele au intrat la apa, s-au
scamosat sau deteriorat.

Este posibil ca programul folosit
sa nu fie potrivit pentru tipul de
rufe.

Verificati etichetele de intretinere ale

articolelor, selectati un program

adecvat pentru tipul de rufe.

Se scurge apa prin
usa.

Este posibil sa se acumuleze
scame pe suprafetele interioare
pe
de

ale usii de Tincarcare si

suprafetele garniturii usii

incarcare.

Curatati suprafetele interioare ale usii
de Tncarcare si suprafetele garniturii
usii de Tncarcare.

Usa de incarcare se deschide
singura.

Este posibil ca usa de incarcare
sa nu fie inchisa corespunzator.

impingeti usa de incircare pand cand
auziti sunetul de inchidere.

de avertizare al
rezervorului de apa
pornit/clipeste.

Simbolul
este

Rezervorul de apa ar putea fi
plin.

Goliti rezervorul de apa.

Furtunul de evacuare a apei ar
putea fi indoit.

Dacad produsul este conectat direct la
orificiul de evacuare a apei, verificati
furtunul de evacuare a apei.

Simbolul de avertizare pentru
curatarea filtrului este pornit.

Filtru de scame poate fi murdar

Curatati filtrul.

Simbolul de avertizare pentru
curatarea filtrului este pornit.

Suportul filtrului poate fi

infundat cu scame.

Curatati suportul filtrului.

S-ar putea sa existe un strat
care sa cauzeze obstructia pe
suprafata filtrului de scame.

Spalati filtrul cu apa calduta.

Pompa de caldura poate fi
infundat.

Spalati pompa de caldura.
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Uscatorul dumneavoastra de rufe este prevazut cu un sistem Tncorporat de detectare a
defectiunilor, indicate printr-o combinatie de lumini intermitente de functionare. Cele mai
des intalnite coduri de eroare sunt aratate mai jos.

Cod de eroare Solutie
Goliti rezervorul de apa; daca problema nu se rezolva, contactati
E03/ cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO4 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO5 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO6 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO8 Ar putea exista fluctuatii de tensiune in alimentare. Asteptati

pand cand tensiunea este potrivitd pentru intervalul de

functionare.

SPECIFICATII TEHNICE

Marca HEINNER

Nume model HHPD-V904A++
Tnaltime Min: 845 mm / Max: 855 mm*
Latime 596 mm

Adancime 609mm
Capacitate (max.) 9 kg**

Greutatea neta (cu usa din plastic) 46,8 kg

Greutatea neta (cu usa din sticla) 48,8 kg

*In&ltime min.: Tndltime cu picioare ajustabile neutilizate. *Indltime max.: indltime cu picioare

ajustabile extinse la maxim.

**Greutatea uscata a rufelor inainte de spalare.
IMPORTANT: Pentru a Tmbunatati calitatea uscatorului, specificatiile tehnice pot fi
modificate fara o notificare prealabila.

IMPORTANT: Valorile declarate au fost obtinute intr-un mediu de laborator conform

standardelor relevante. Aceste valori se pot modifica in functie de conditiile de mediu si de
utilizare a uscatorului.
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ATENTIE:

1. Pentru masuri de siguranta, potrivit reglementarilor legale, este necesara o camera de cel
putin 1 m3 pentru 8 g de refrigerent pentru asemenea echipamente. Pentru 150 g de propan,
dimensiunea minima aprobatd a camerei este de 18.75 m3.

2. Refrigerent: Risc de incendiu/risc de otravire/risc de daune materiale si de defectare a
aparatului. Acest aparat contine refrigerant R290, inflamabil, desi este ecologic. Eliminarea
necorespunzatoare a acestuia poate duce la incendiu sau otravire. Eliminati corespunzator
aparatul si nu deteriorati conductele din circuitul refrigerentului.

¢ Tip refrigerent: R290

¢ Cantitate de gaz: 150 g

¢ ODP (potential de diminuare a stratului de ozon): 0

* GWP (potential de incalzire globala): 3

3. Pericol de explozie si de incendiu. Scoateti brichetele sau chibriturile din buzunare.

4. Nu asezati uscatorul in apropierea focului deschis sau a surselor de aprindere.

e Trebuie sa folositi uscatorul la capacitate maxima, dar asigurati-va ca acesta nu este
supraincarcat.

¢ La spalarea rufelor, viteza de centrifugare trebuie sa fie la cel mai Thalt nivel posibil. Acest
lucru va scurta timpul de uscare si va reduce consumul de energie.

e Asigurati-va ca aceleasi tipuri de rufe sunt uscate impreuna.

e Urmati recomandarile din manualul de utilizare pentru selectarea programului.

e Pentru circulatia aerului, ldsati o distantd adecvata pe partea din fatd si din spate a
uscatorului. Nu acoperiti gratarele de pe partea frontala a masinii.

¢ Nu deschideti usa masinii la uscare, decat daca este necesar. Daca trebuie sa deschideti
usa, nu o tineti deschisa mult timp.

e Nu adaugati rufe noi (umede) in timpul procesului de uscare.

e Parul si scamele care ies din rufe si se imbina cu aerul sunt colectate de "Filtrele de
scame". Asigurati-va ca filtrele sunt curatate inainte si dupa fiecare utilizare.

e Pentru modelele cu condensator, asigurati-va ca condensatorul este curatat cel putin o
data pe luna sau la fiecare 15 utilizari.

e Tn timpul procesului de uscare, mediul in care este instalat uscitorul trebuie s& fie bine
ventilat.
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FISA PRODUS USCATOR HHPD-V904A++

Brand Heinner
Model HHPD-V904A++
Capacitate nominala (kg) 9

Tip de uscator de rufe

Pompa de caldura

Clasa de eficientd energeticd® A++
Consum anual de energie (kwh) @ 259
Uscator de rufe automat cu tambur sau uscator de rufe neautomat cu tambur Automatic
Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcind maxima (kWh) 2.12
Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcind maxima (kWh) 1.19
Consumul de energie in modul oprit pentru programul standard de bumbac la sarcina

maxima Po (W) 0-5
Consumul de energie in modul activ pentru programul standard de bumbac la sarcina

maxima P (W) 1
Durata in modul activ (min) n/a
Program de bumbac standard ©

Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcinda maxima, Tary 208
Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcina partiala, Tary12 116
Timpul ponderat al programului standard de bumbac la sarcina totala si partiala (Tt) 155
Clasa de eficienta a condensérii B
Randamentul mediu de condensare al programului standard de bumbac la sarcind maxima 81%
Cary

Eficienta medie de condensare a programului standard de bumbac la sarcina partiala Cary12 81%
Eficienta de condensare ponderata a programului standard de bumbac la sarcina maxima 81%
si sarcina partiala C;

Nivelul de putere sonora pentru programul standard de bumbac la sarcind maxima 65
ncorporat Nu

(1) Scara de la A+++ (cea mai eficienta) la D (cea mai putin eficienta)

(2) Consumul de energie bazat pe 160 de cicluri de uscare ale programului standard de bumbac la

sarcina totald si partiala si consumul modurilor de putere redusa. Consumul real de energie pe ciclu

depinde de modul in care este utilizat aparatul.

(3) “Cotton cupboard dry programme” (Programul de uscare pentru asezare in dulap a articolelor de

bumbac) utilizat la sarcina totala si partiala este programul standard de uscare la care se refera

informatiile din eticheta si din fisa, ca acest program este potrivit pentru uscarea rufelor umede din

bumbac si ca este cel mai eficient program in ceea ce priveste consumul de energie pentru bumbac

(4) Scara de la G (cea mai putin eficientd) la A (cea mai eficienta)

(5) Valoarea medie ponderata - L wA exprimata in dB (A) re 1 pW
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si

acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a
echipamentelor electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De
asemenea, au fost intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de
Rechemare EEE, in conformitate cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de
punere pe piata a bateriilor, avnd numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care I-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!
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HEINNER este marcd finregistratd a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte
branduri si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale

respectivilor detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine
is sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain
vital information relating to the safe installation
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has
not been damaged during the transportation
process. If it has been damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with the
installation process.
, 3. Remove the 4
protective screws (used
during transportation)
N andthe rubber washer
with the corresponding
spacer, located on
the rear part of the
appliance (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy
floor, without resting it up against walls, furniture
cabinets or anything else.

2. If the floor is not
perfectly level,
compensate for
any unevenness by
tightening or loosening
the adjustable front
feet (see figure); the
angle of inclination,
measured in relation
to the worktop, must

not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide
it with stability, help to avoid vibrations and
excessive noise and prevent it from shifting
while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow
a sufficient ventilation space underneath the
washing machine.

Connecting the electricity and
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it
to a cold water tap
using a % gas threaded
connection (see figure).
Before performing the
connection, allow the
water to run freely until
it is perfectly clear.

7D
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2. Connect the
inlet hose to the
washing machine by
screwing it onto the
corresponding water
inlet of the appliance,
which is situated on
the top right-hand side
of the rear part of the
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the values indicated in the Technical details table
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

Connect the drain
hose, without bending
it, to a drainage duct or
awall drain located at a
height between 65 and
100 cm from the floor;

alternatively, rest it on
the side of a washbasin
or bathtub, fastening
the duct supplied to
the tap (see figure).
The free end of the
hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions;
if it is absolutely necessary, the extension must
have the same diameter as the original hose and
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the maximum
power load of the appliance as indicated in the
Technical data table (see opposite);

e the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see
opposite);

e the socket is compatible with the plug of
the washing machine. If this is not the case,
replace the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed,
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
in the event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before
you use it for the first time, run a wash cycle
with detergent and no laundry, using the wash
cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the washing
machine”).

Technical data

Model XWE 91483
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm

depth 60.5 cm

Capacity from 1 to 9 kg
. lease refer to the technical
Electrical P ,
connections data plate fixed to the ma-
chine
maximum pressure
Water 1 MPa (10 bar)

. minimum pressure
connections , 05 \1p4 (0.5 bar)
drum capacity 62 litres

Spin speed up to 1400 rotations per minute
Test wash

cycles in

accordan- Programme 8:

ce with Cotton Standard 60°.
directives Programme 9:

1061/2010 Cotton Standard 40°.

and

1015/2010

This appliance conforms to
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)

- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU

q:




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system inside
the washing machine and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning it
and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

¢ The outer parts and rubber components

of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.

¢ The washing machine has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.

For maximum performance you may want

to use either the detergent (i.e. a quantity
10% the quantity specified for lightly-soiled
garments) or special additives to clean the
washing machine. We recommend running a
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and
will last approximately 70 minutes. To stop the
cycle press the START/PAUSE button.

——A
)
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Cleaning the detergent dispenser
drawer

To remove the drawer,
press lever (1) and pull
the drawer outwards
(2) (see figure).

Wash it under running
water; this procedure
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

e Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any
maintenance. Sometimes, small items (such
as coins or buttons) may fall into the protective
pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:
5 1. Take off the cover
ﬂ. panel on the front
'ﬂ of the machine by
) '%' first pressing it in
the centre and then
pushing downwards
on both sides until
you can remove it
(see figures).

2. Unscrew the lid

by rotating it anti-
clockwise (see figure):
a little water may
trickle out. This is
perfectly normal.

3.Clean the inside thoroughly.

4.Screw the lid back on.

5. Reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips
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! This washing machine was designed and constructed
in accordance with international safety regulations. The
following information is provided for safety reasons and
must therefore be read carefully.

General safety

¢ This appliance was designed for domestic use only.

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

e The washing machine must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

¢ Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

e Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

e Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

¢ Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while

it is operating.
e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected

separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.
The crossed out “wheeled bin” symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.

Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole
door due to a powercut, and if you wish to remove the
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the
electrical socket.

2. make sure the water level
inside the machine is lower
than the door opening; if

it is not, remove excess
water using the drain hose,
collecting it in a bucket as
indicated in the figure.

3. remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine (see
figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure,
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.




Description of the washing

machine

Control panel

START/PAUSE button

and indicator light

ON/OFE TEMPERATURE
button button
f \
— =
O Q (]| pisPLAY
@ CJ) ]

vl /

/

WASH
Detergent dispenser drawer SELICE:g'?éE
KNOB
PUSH & WASH
button

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF () button: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle, this
wash cycle will be cancelled.

PUSH & WASH button: (see “Wash cycles and options”).

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons: press to select the available options.
The indicator light corresponding to the selected option will
remain lit.

TEMPERATURE §° button: press to reduce or
completely exclude the temperature; the value appears on
the display.

SPIN @) button: press to reduce or completely exclude
the spin cycle; the value appears on the display.

/ DELAYED \ \

START
SPIN button OPTION

button

buttons

DELAYED START \D' button: press to set a delayed
start for the selected wash cycle; the delay period appears
on the display.

START/PAUSE Dl button and indicator light: when the
green indicator light flashes slowly, press the button to
start a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator
light will remain lit in a fixed manner. To pause the wash
cycle, press the button again; the indicator light will flash
in an amber colour. If the @ symbol is not illuminated, the
door may be opened. To start the wash cycle from the
point at which it was interrupted, press the button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy
saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after about 30 minutes if no
activity is detected. Press the ON-OFF button briefly and
wait for the machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 0,56 W
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Display
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A, if the DELAYED
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.

Pressing the corresponding button allows you to view the maximum spin speed and temperature values attained by the
machine during the set wash cycle, or the values selected most recently, if these are compatible with the set wash cycle.
The hour-glass flashes while the machine processes the data on the basis of the selected programme. After a maximum of
10 minutes, the g icon remains lit in a fixed manner and the final amount of time remaining is displayed. The hour-glass icon
will then switch off approximately 1 minute after the final amount of time remaining has appeared.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle
appear in section B:

& Main wash
& Rinse
@ Spin
7 Drain

The “delay” symbol \L} when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.

There are three levels in section C concerning the washing options.

DOOR LOCKED (i indicator light:

The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the
door.

To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED fg symbol is switched
off the door may be opened.




Running a wash cycle

Rapid programming

1

. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.

Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent

dispenser drawer and pour the detergent into the
relevant compartments as described in “Detergents and
laundry”.

. CLOSE THE DOOR.
. Press the “PUSH & WASH?” button to start the wash

programme.

Traditional programming

1.

SWITCH THE MACHINE ON. Press the D button;
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a
green colour.

. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.

Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent

dispenser drawer and pour the detergent into the relevant
compartments as described in “Detergents and laundry”.

. CLOSE THE DOOR.
. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE

SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A
temperature and spin speed is set for each wash cycle;
these values may be adjusted. The duration of the cycle
will appear on the display.

. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant

buttons:

5'C @) Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the 'c
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the (@) button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again,
the maximum values are restored.

¥ Exception: if the 8 programme is selected, the
temperature can be increased up to a value of 90°C.

\E* Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option has been
activated, the 3 symbol lights up on the display. To
remove the delayed start setting, press the button until
the text “OFF” appears on the display.

Modify the cycle settings.

e Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

e Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the set

wash cycle, the indicator light will flash and the option

will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another

previously selected option, the indicator light will

flash accompanied by a buzzer (3 beeps), and only

the latter option will be activated; the indicator light

corresponding to the activated option will turn on.

! The options may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

7. START THE WASH CYCLE. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will
turn green, remaining lit in a fixed manner, and the door
will be locked (the DOOR LOCKED fg symbol will be lit).
To change a wash cycle while it is in progress, pause
the washing machine using the START/PAUSE button
(the START/PAUSE indicator light will flash slowly in an
amber colour); then select the desired cycle and press
the START/PAUSE button again.

To open the door while a cycle is in progress, press
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED (3
symbol is switched off the door may be opened. Press
the START/PAUSE button again to restart the wash
cycle from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END” on the display; when the
DOOR LOCKED g symbol switches off the door may
be opened. Open the door, unload the laundry and
switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the () button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and options
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Table of wash cycles

3 Detergents 2 = =\; >._§ ; -é
5 g g - |Sol 5. P I
g Description of the wash cycle tl\eﬁ:lx . s'gggd Gl |28 5| 8 |28 ggg 2| 3
§ c (rpm) S| % ] § < |8 E- S gx 5| 2
2 2lE|55=| 28 8 8|¢&
Special
1 [Sport 30° 600 -|leo| @ | - 4 - - - | 60
2 |Dark 30° 800 -|leo|® | - 5 - - - |80
3 _[Anti-odour (Cotton) 60° 1000 -|l®|® | - |35 - - - (120
3_|Anti-odour (Synthetic) 40° 1000 -|®e| @ | - |35 - - - (108
4 |Delicate 30° 0 -|lo| @ | - 1 - - - | 80
5 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -] ® | - 2 - - - | 8%
6 |Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -|®|® | - |35] - - - |1100°
Standard
Cottons with Pre-wash: extremely soiled whites. 90° 1400 oo | 0 | - 9 |53[287[110(215
8 Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. (Max. 90°) 1400 -|leo| @ | - 9 |[53]1,19|57,5/195
9 Cotton Standard 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1400 -|eo| @ | - 9 |[583[1,09|92 (175
10 |Synthetic: heavily soiled resistant colours. 60° 800 -|®| ® | - | 4514608647 [115
10 |Synthetic (3): lightly soiled resistant colours. 40° 800 - |®| ® | - | 45 |46 (0,60 | 51 |105
11 |Coloured 40° 1400 -|leo| @ | - 9 [53]092]83|110
Eco & Rapid
12 |Cotton Standard 20°: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1400 - || ® | - 9 - - - 185
13 |Eco Synthetic 20° 800 -|® | ® | - |45 - - - [120°
14 |Rapid - 800 -l -|® |- |15] - - - 9
14 |Rapid 30° 800 -|®| ® | - |35[80]0,18| 43 | 30
14 |Rapid 60° 1000 -l | @ | - 9 - - - | 60
Partials
& |Rinse/Bleach - 1400 | - |- |®|®| 9 | -| - | - |58
@ |Spin + Drain - 1400 | - | - | - |- 9 |-| - |- |25

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle 8 with a temperature of 60°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should
be used for garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should
be used for garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

For all Test Institutes:

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.
3) Synthetic program along: set wash cycle 10 with a temperature of 40°C.

Wash options

:‘8 Rapid

When this button is pressed the first time, the 9’ icon will
light up, when pressed the second time the 30’ icon lights
up and the third time the 1h icon lights up. When pressed
the fourth time the 9’ icon lights up again.

!t cannot be used in conjunction with wash cycles 1-2-3-
4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-&4-@.

PP| Fast Forward

During a wash programme and under certain conditions,
pressing this button allows for ending the wash
programme after only 20’ if necessary, by performing a
brief rinse cycle followed by a spin cycle at maximum 800
rpm or lower, if reduced manually during the programme
customisation phase. In this case, washing and rinsing
performance will be reduced. After pressing the button, the
relative indicator light turns on together with the indicator
light of the rinse phase. If the selected temperature is
equal to 40° and/or the button is pressed during the initial
phase of the programme, the “Fast Forward” option lasts
longer so that the detergent can dissolve properly and

avoid damaging the fabrics. In this case, the rinse phase
indicator light flashes while the wash indicator light remains
fixed until the necessary activation conditions are fulfilled.

If less than 20’ remain of the wash programme, the option
will be disabled.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 2-4-5-
6-14-&4-@.

@ Stain removal

This option allows for selecting the type of dirt so as to
optimally adjust the cycle for removing the stains. The
following types of dirt can be selected:

- XY Food, for stains caused by foodstuffs and beverages,
for example.

- @ Work, for grease and ink stains, for example.

- Eﬂ Outdoor, for mud and grass stains, for example.

! The wash cycle duration varies according to the type of
selected dirt.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 1-2-3-
4-5-6-7-11-12-13-14-&4-@.




Push & Wash

This function allows for starting a wash cycle even when the machine is switched off without having to press the ON/OFF
button in advance, or after switching on the machine, without having activated any button and/or selector (otherwise, the
Push & Wash function will be deactivated). To start the Push & Wash cycle press and hold the relative button for 2 seconds.
The lit indicator light indicates that the cycle has started. This wash cycle is ideal for cotton or synthetic fabrics, as it washes
at a temperature of 30° and a maximum spin speed of 1200 rpm. Maximum load 4 kg. (Cycle duration 50’).

How does it work?

1. Load the laundry (cotton and/or synthetic garments) and close the door.

2. Pour the detergent and additives.

3. Start the programme by pressing and holding the Push & Wash button for 2 seconds. The relative indicator light turns
green and the door will lock (the DOOR LOCKED symbol turns on).

N.B.: starting the wash cycle through the Push & Wash button activates an automatic non-customisable cycle
recommended for cotton and synthetic fabrics. This programme does not allow for setting any additional options.

To open the door while an automatic cycle is under way, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED symbol
is switched off the door may be opened. Press the START/PAUSE button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

4. Once the programme is finished, the END indicator light turns on.
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Detergents and laundry

() inbesiT

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in

fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.
Open the detergent
dispenser drawer and pour

in the detergent or washing
additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra
compartment 4 has been removed.

Compartment 2: Washing detergent (powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage. If powder detergent is used, place the partition
into slot B.

Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener must not exceed the “max” level indicated
on the central pin.

Extra compartment 4: Bleach

Bleach cycle

Insert the additional compartment 4 (provided) into
compartment 1. In pouring the bleach do not exceed the
“max” level indicated on the central pin.

Perform bleaching by pouring the bleach into additional
compartment 4 and set the programme U

! Traditional bleach should be used on resistant white
fabrics, and delicate bleach for coloured and synthetics
fabrics and for wool.

Preparing the laundry
e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
e Do not exceed the values listed in the “Table of wash
cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1.200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Sport (programme 1) is designed for washing lightly soiled
sports clothing (tracksuits, shorts, etc.); for best results, we
recommend not exceeding the maximum load indicated
in the “Table of wash cycles”. We recommend using liquid
detergent, and adding the amount suitable for a half-load.
Dark: use programme 2 to wash dark-coloured garments.
This programme is designed to maintain dark colours over
time. We recommend using a liquid detergent for the best
results when washing dark-coloured garments.
Anti-odour: use programme 3 for washing garments

with bad odours (e.g. smoke, sweat, fried food). The
programme is designed to remove bad odours while
preserving the fabric fibres. Synthetics fabrics or mixed
loads should be washed at 40°, and resistant cotton
fabrics at 60°.

Delicate: use programme 4 to wash very delicate
garments. It is advisable to turn the garments inside out
before washing them. For best results, use liquid detergent
on delicate garments.

Wool: the wool wash programme of this machine has
been tested and approved by The Woolmark Company

for the washing of wool containing garments labelled as
“hand wash” provided that the garments are washed
according to the instructions on the garment label and
those issued by the manufacturer of this washing machine.
(M1127) ***

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark
is a Certification trade mark.

Duvet: to wash double or single duvets (the weight of
which should not exceed 3,5 kg), cushions or clothes
padded with goose down such as puffa jackets, use the
special wash programme number 6. We recommend that
duvets are placed in the drum with their edges folded
inwards (see figure) and that no more than %4 of the total
volume of the drum is used. To achieve the best results,
we recommend that a liquid detergent is used and placed
inside the detergent dispenser drawer.

Coloured: use this programme 11 to wash bright
coloured clothes. The programme is designed to maintain
pbright colours over time.
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Cotton Standard 20° (programme 12) ideal for lightly
soiled cotton loads. The effective performance levels
achieved at cold temperatures, which are comparable to
washing at 40°, are guaranteed by a mechanical action
which operates at varying speed, with repeated and
frequent peaks.

Eco Synthetic (programme 13) ideal for mixed loads
(cotton and synthetics) with a normal soil level. The
effective performance levels achieved at cold temperatures
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, across set average intervals.

Rapid (programme 14) allows for varying the garment
treatment duration from 9’ to 1h. Pressing the
corresponding “Rapid” button allows for varying the cycle
duration between 9’ (refresh), 30’ (wash), 1h (wash).

The 9’ cycle refreshes garments using fabric softener
only; it is advisable not to add any detergent into

the machine. The 30’ programme is designed to wash
lightly soiled garments at 30° (excluding wool and silk)
with a 3 kg maximum load in a short time: it only lasts 30
minutes and allows for saving time and energy. The “1h”
cycle is designed to wash moderately soiled resistant
cotton garments at 60° in an hour, with good washing
performance. For synthetic or mixed garments, we
recommend lowering the temperature down to 40°.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washing machine performs
the distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.

12



Troubleshooting

() inbesiT

Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”),
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill

with water (the text “H20” on the
display).

The washing machine
continuously takes in and drains
water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a
lot during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” and START/PAUSE
indicator lights flash rapidly and an
error code appears on the display
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Push & Wash does not activate.

The programme lasts a lot less
that expected.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make contact.
e There is no power in the house.

e The washing machine door is not closed properly.
e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set.

¢ The water inlet hose is not connected to the tap.
® The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

¢ The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one

of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-

draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
process to be enabled manually.

e The drain hose is bent (see “Installation”).

® The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text “for
washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

e After switching on the machine a control other than Push & Wash was activated.
Switch the machine off and press the Push & Wash button.

e The “Fast Forward” option was activated.

13




Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”).
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved.

e |[f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.
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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir
le consulter a tout moment. En cas de vente,
de cession ou de déménagement, veiller a
ce qu’il suive toujours le lave-linge pour que
SON nouveau propriétaire soit informé sur son
mode de optionnement et puisse profiter des
conseils correspondants.

! Lire attentivement les instructions: elles
fournissent des conseils importants sur
I'installation, I'utilisation et la sécurité de
I'appareil.

Déballage et mise a niveau
Déballage

1. Déballer le lave-linge.

2. Contréler que le lave-linge n’a pas été
endommagé pendant le transport. S’il est
abimé, ne pas le raccorder et contacter le
vendeur.

3. Enlever les 4 vis

de protection servant
au transport, le
caoutchouc et la cale,
placés dans la partie
arriere (voir figure).

7

4. Boucher les trous a I'aide des bouchons
plastique fournis.

5. Conserver toutes ces pieces: il faudra les
remonter en cas de transport du lave-linge.
! Les pieces d’emballage ne sont pas des
jouets pour enfants.

Mise a niveau

1. Installer le lave-linge sur un sol plat et rigide,
sans I'appuyer contre des murs, des meubles
ou autre.

2. Sile sol n’est

pas parfaitement
horizontal, visser ou
dévisser les pieds de
réglage avant (voir
figure) pour niveler
I'appareil; son angle
d’inclinaison, mesuré
sur le plan de travail,
ne doit pas dépasser
2°,

/

Une bonne mise a niveau garantit la stabilité
de I'appareil et évite qu'il y ait des vibrations,
du bruit et des déplacements en cours de
optionnement. Si la machine est posée sur de
la moquette ou un tapis, régler les pieds de
maniéere a ce qu’il y ait sufisamment d’espace
pour assurer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de
IPeau

1. Reliez le tuyau
d’alimentation en le
vissant a un robinet
d’eau froide a embout
fileté 3/4 gaz (voir
figure).

T Faire couler 'eau

0 jusqu’a ce qu’elle
soit limpide et sans
impuretés avant de
raccorder.

2. Raccorder le tuyau
d’arrivée de I'eau

au lave-linge en le
vissant a la prise
d’eau prévue, dans la
partie arriere en haut
a droite (voir figure).

3. Attention a ce que le tuyau ne soit pas plié
Ou écrase.

! La pression de I'eau doit &tre comprise entre
les valeurs indiquées dans le tableau des
Caractéristiques techniques (voir page ci-
contre).

! Sila longueur du tuyau d’alimentation ne
suffit pas, s’adresser a un magasin spécialisé
Ou a un technicien agreeé.

! N'utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec I'appareil.




() inbesiT

Raccordement du tuyau de vidange

Raccorder le tuyau
d’évacuation, sans
le plier, a un conduit
d’évacuation ou

a une évacuation
murale placés a

une distance du sol
comprise entre 65 et
100 cm;

ou bien 'accrocher
a un évier ou a une
baignoire, dans ce
cas, fixer le support
en plastique fourni
avec I'appareil au
robinet (voir figure).
’extrémité libre du
tuyau d’évacuation
ne doit pas étre
plongée dans I'eau.

! Lutilisation d’un tuyau de rallonge est
absolument déconseillée mais si on ne peut
faire autrement, il faut absolument qu’il ait le
méme diametre que le tuyau original et sa
longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Raccordement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de

courant, s’assurer que :

e |a prise est bien reliée a la terre et est
conforme aux réglementations en vigueur;

e |a prise est bien apte a supporter la
puissance maximale de I'appareil indiquée
dans le tableau des Caractéristiques
techniques (voir ci-contre);

¢ |a tension d’alimentation est bien comprise
entre les valeurs figurant dans le tableau
des Caractéristiques techniques (voir ci-
contre);

¢ |a prise est bien compatible avec la fiche du
lave-linge. Autrement, remplacer la prise ou
la fiche.

! Le lave-linge ne doit pas étre installé dehors,
méme a I'abri, car il est tres dangereux de le
laisser exposé a la pluie et aux orages.

! Aprés installation du lave-linge, la prise de
courant doit étre facilement accessible.

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.
! Le cable ne doit étre ni plié ni trop écrase.

! Le cable d’alimentation ne doit étre remplacé
que par des techniciens agréeés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité
en cas de non-respect des normes
énumeérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la premiére mise en service de I'appareil,
effectuer un cycle de lavage avec un produit
lessiviel mais sans linge et sélectionner

le programme «AUTO NETTOYANT> (voir
“Nettoyage du lave-linge”).

Caractéristiques techniques

Modéle XWE 91483

largeur 59,5 cm
hauteur 85 cm
profondeur 60,5 cm

Dimensions

Capacité de 1 a9kg
2%?&?23;0- Voir la plaque signalétique
triques appliquée sur la machine
_ pression maximale
paccor ¥ \MPa (10 bar)
hvdrauli- pression minimale
Y e 0,05 MPa (0,5 bar)
q capacité du tambour 62 litres
::l,:?sss%?'age jusqu’a 1400 tours minute
Programmes
de contrédle
programme 8;
(s’frlggti'f:s Coton standard 60°C.
1061/2010  Programme 9;
ot Coton standard 40°C.
1015/2010

Cet appareil est conforme
aux Directives Communau-
taires suivantes:

- 2004/108/CE (Compatibili-
té électromagnétique)
-2012/19/EU

- 2006/95/CE (Basse Tension)

q:

17



Entretien et soin

Coupure de l’arrivée d’eau et du

courant

e Fermer le robinet de I'eau apres chaque
lavage. Cela réduit I'usure de I'installation
hydraulique du lave-linge et évite tout
danger de fuites.

e Débrancher la fiche de la prise de courant
lors de tout nettoyage du lave-linge et
pendant tous les travaux d’entretien.

Nettoyage du lave-linge

e Pour nettoyer I'extérieur et les parties en
caoutchouc, utiliser un chiffon imbibé d’eau tiede
et de savon. N'utiliser ni solvants ni abrasifs.

e Ce lave-linge est équipé d’un programme
«AUTO NETTOYANT>» des parties internes qui doit
étre effectué tambour complétement vide.

La lessive (dans une quantité égale a 10% de
celle conseillée pour du linge peu sale) ou les
additifs spéciaux pour le nettoyage du lave-
linge, pourront é&tre utilisés comme adjuvants
dans le programme de lavage. Il est conseillé
d’effectuer le programme de nettoyage tous
les 40 cycles de lavage.

Pour activer le programme, appuyer
simultanément sur les touches A et B pendant
5 secondes (voir figure). Le programme
démarrera automatiquement et durera environ
70 minutes. Pour stopper le cycle, appuyer
sur la touche START/PAUSE.

— A
]
(3—B

Nettoyage du tiroir a produits
lessiviels

Pour sortir le tiroir,
appuyer sur le levier (1)
et tirer vers soi (2) (voir
figure).

Le laver a 'eau
courante ; effectuer
cette opération assez
souvent.

Entretien du hublot et du tambour
e || faut toujours laisser le hublot entrouvert
pour éviter la formation de mauvaise odeurs.

Nettoyage de la pompe

Le lave-linge est équipé d’'une pompe
autonettoyante qui n’exige aucune opération
d’entretien. Il peut toutefois arriver que de
menus objets (pieces de monnaie, boutons)
tombent dans la préchambre qui protege la
pompe, placée en bas de cette derniere.

! S’assurer que le cycle de lavage est bien
terminé et débrancher la fiche.

Pour accéder a cette préchambre :

1. retirer le panneau
situé a I'avant

du lave-linge en
appuyant vers le
centre. Appuyer
ensuite vers le bas
de chaque cote et
I'extraire (voir figures).

2. dévisser le
couvercle en le
tournant dans le sens
inverse des aiguilles
d’une montre (voir
figure) : il est normal
qu’un peu d’eau
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l'intérieur;
4.revisser le couvercle;

5.remonter le panneau en veillant a bien enfiler
les crochets dans les fentes prévues avant de
le pousser contre 'appareil.

Controle du tuyau d’arrivée de
’eau

Contrdler le tuyau d’alimentation au moins
une fois par an. Procéder a son remplacement
en cas de craquélements et de fissures : car
les fortes pressions subies pendant le lavage
pourraient provoquer des cassures.

! N'utiliser que des tuyaux neufs.
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Précautions et conseils (i) inpesit

! Ce lave-linge a été congu et fabriqué conformément Le symbole de la “poubelle barrée” est apposée sur
aux normes internationales de sécurité. Ces consignes tous les produits pour rappeler les obligations de
sont fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire collecte separée. Les consommateurs devront contacter
attentivement. les autorités locales ou leur revendeur concernant

la démarche a suivre pour I'enlevement de leur vieil
Sécurité générale appareil.

e Cet appareil est congu pour un usage domestique.
e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a

Ouverture manuelle du hublot

partir de 8 ans et par les personnes dont les A défaut de pouvoirouvrir la porte hublot éce}use d’une

capacités physiques, sensorielles ou mentales pa.nne de courant pour étendre le linge, procéder comme
sont réduites ou qui ne disposent pas des sut :

connaissances suffisantes, a condition qu’ils ) ,

soient encadrés ou aient été formés de facon 1. debrancher la fiche de la

prise de courant.

2. s’assurer que le niveau de
I'eau a l'intérieur de I'appareil
se trouve bien au-dessous
de I'ouverture du hublot, si
ce n’est pas le cas vider I'eau
en exces a travers le tuyau
de vidange dans un seau
comme illustré voir figure.

appropriée pour I'utilisation de I'appareil de fagcon
sUre et en comprenant les dangers qui y sont liés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
L’entretien et le nettoyage ne doivent pas étre
effectués par les enfants sans surveillance.

Ne jamais toucher I'appareil si I'on est pieds nus et si les
mains sont mouillées ou humides.

Ne jamais tirer sur le cable pour débrancher la fiche de la
prise de courant.

3. démonter le panneau
situé a I'avant du lave-linge
(voir figure).

Ne pas ouvrir le tiroir a produits lessiviels si la machine
est branchée.

Ne pas toucher a I'eau de vidange, elle peut atteindre
des températures tres élevées.

e Ne pas forcer pour ouvrir le hublot: le verrouillage de
sécurité qui proteége contre les ouvertures accidentelles
pourrait s’endommager.

En cas de panne, éviter a tout prix d’accéder aux

mécanismes internes pour tenter une réparation.

e Veiller a ce que les enfants ne s’approchent pas de
I'appareil pendant son optionnement.

e Pendant le lavage, le hublot a tendance a se réchauffer.

e Deux ou trois personnes sont nécessaires pour déplacer

I'appareil avec toutes les précautions nécessaires. Ne
jamais le déplacer tout seul car il est tres lourd.

e Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est
bien vide.

Mise au rebut

* Mise au rebut du matériel d’emballage: se conformer 4. se servir de la languette indiquée, tirer vers soi jusqu’a
aux reglementations locales de maniére a ce que les ce que le tirant en plastique se dégage de son cran d’arrét;
emballages puissent étre recyciés. ) tirer ensuite vers le bas et ouvrir I'hublot en méme temps.

e La Directive Européenne 2012/19/EU sur les Déchets
des Equipements Electriques et Electroniques, exige 5. remonter le panneau en veillant & bien enfiler les
que les appareils ménagers usagés ne soient pas crochets dans les fentes prévues avant de le pousser
jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les contre I'appareil

appareils usagés doivent étre collectés séparément afin
d’optimiser le taux de récupération et le recyclage des
matériaux qui les composent et réduire I'impact sur la
santé humaine et I'environnement.
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Description du lave-linge

Bandeau de commandes

Touche ON/OFF ‘

Touche et voyant

START/PAUSE

Touche |,
TEMPERATURE

—

T
@le) =

i

i

vl /

i 3 ; P BOUTON
Tiroir a produits lessiviels PROGRAMMES
Touche

PUSH & WASH

Tiroir a produits lessiviels : pour charger les produits
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Touche ON/OFF (D: appuyer brigvement sur la touche
pour allumer ou éteindre I'appareil. Le voyant vert START/
PAUSE clignotant lentement indique que la machine est
allumée. Pour éteindre le lave-linge en cours de lavage,
appuyer sur la touche pendant au moins 3 secondes de
suite ; une pression breve ou accidentelle n’entraine pas
I'arrét de I'appareil.

L’arrét de I'appareil pendant un lavage annule le lavage en
cours.

Touche PUSH & WASH: (voir “Programmes et options”).

BOUTON PROGRAMMIES: pour sélectionner le
programme désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touches OPTION: pour sélectionner les options
disponibles. Le voyant correspondant a I'option
sélectionnée restera allumé.

Touche TEMPERATURE §°: appuyer sur cette
touche pour diminuer la température ou pour I'exclure
completement. La valeur correspondante s’affiche a
I’écran.

Touche ESSORAGE (@): appuyer sur cette touche
pour diminuer la vitesse de I'essorage ou pour I’'exclure
completement. La valeur correspondante s’affiche a
I’écran.

Touche \ \

DEPART

Touche ERE Touches
ESSORAGE D'fTERE OPTION

Touche DEPART DIFFERE () appuyer pour
sélectionner un départ différé pour le programme choisi. Le
retard est affiché a I'écran.

Touche et voyant START/PAUSE >(||: quand le voyant
vert clignote lentement, appuyer sur la touche pour
démarrer un lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant
passe a I'allumage fixe. Pour activer une pause de lavage,
appuyer a nouveau sur la touche ; le voyant devient
couleur ambre et se met a clignoter. Si le symbole

n’est pas allumé, il est possible d’ouvrir le hublot. Pour
faire redémarrer le lavage exactement a I'endroit de I'arrét,
appuyer une nouvelle fois sur la touche.

Stand-by

Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en
vigueur dans le domaine de I'économie d’énergie, est
équipée d’un systeme d’extinction automatique (veille)
activé apres environ 30 minutes d’inutilisation. Appuyez
brievement sur la touche ON-OFF et attendre que la
machine soit réactivée.

Consommation en off-mode : 0,5 W

Consommation en Left-on : 0,5 W
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Ecran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

La section A affiche la durée des différents programmes disponibles et, une fois le cycle lancé, le temps restant jusqu’a la fin
du programme ; si un DEPART DIFFERE a été sélectionné, le temps restant avant le démarrage du programme sélectionné
est affiché.

De plus, en appuyant sur la touche correspondante, il y a affichage des valeurs maximales de la vitesse d’essorage et de la
température que la machine peut effectuer en fonction du programme sélectionné ou des dernieres valeurs sélectionnées si
ces dernieres sont compatibles avec le programme sélectionné.

Le sablier clignote pendant que I'appareil élabore les données selon le programme sélectionné. 10 minutes maximum apres
la mise en marche, 'icbne g s’allume en fixe et le temps résiduel définitif s’affiche. L'icdne sablier s’éteint au bout d’une
minute environ apres affichage du temps résiduel définitif.

La section B affiche les “phases de lavage” prévues pour le cycle sélectionné et, une fois le programme lanceé, la “phase de
lavage” en cours :

T Lavage

& Rincage
@ Essorage
7 Vidange

Le symbole “DEPART DIFFERE” {+} s’éclaire pour signaler que I'écran est en train d’afficher le “Départ différé” sélectionné.
Dans la section € on trouve les trois niveaux correspondant aux options de lavage.

Voyant HUBLOT VERROUILLE (@

Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé. Pour éviter d’abimer I'appareil, attendre que le symbole s’éteigne
avant d’ouvrir le hublot.

Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE; si le symbole HUBLOT
VERROUILLE @ est éteint, on peut ouvrir le hublot.
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Comment faire un cycle de lavage

Programmation rapide

1.

CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger
le linge en faisant attention a ne pas dépasser la
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la
page suivante.

. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et

placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants
comme indiqué au paragraphe “Produits lessiviels et
linge”.

. FERMER LE HUBLOT.
. Appuyer sur la touche « PUSH & WASH » pour lancer le

programme de lavage.

Programmation traditionnelle

1.

METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer
sur la touche (; le voyant vert START/PAUSE se met a
clignoter lentement.

. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger

le linge en faisant attention a ne pas dépasser la
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la
page suivante.

. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et

placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants
comme indiqué au paragraphe “Produits lessiviels et
linge”.

. FERMER LE HUBLOT.
. CHOISIR LE PROGRAMME. Sélectionner a I'aide

du bouton PROGRAMMES le programme voulu; une
température et une vitesse d’essorage pouvant étre
modifiées sont associées a ce dernier. La durée du
cycle s’affiche sur I'écran.

. PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE.

Appuyer sur les touches correspondantes :

gGC@ Modifier la température et/ou I’essorage.
L’appareil affiche automatiquement la température

et 'essorage maximum prévus pour le programme
sélectionné ou ceux qui ont été sélectionnés en
dernier s’ils sont compatibles avec le programme
choisi. Par pression sur la touche ?"C on peut diminuer
progressivement la température de lavage jusqu’a un
lavage a froid “OFF”. Par pression sur la touche (@) on
peut diminuer progressivement la vitesse d’essorage
jusqu’a sa suppression totale “OFF”. Une autre pression
sur les touches ramenera les valeurs aux maximales
prévues.

! Exception: lors de la sélection du programme 8 la
température peut étre augmentée jusqu’a 90°.

3 Sélectionner un départ différé.

Pour programmer le départ différé d’un programme
sélectionné, appuyer sur la touche correspondante
jusqu’a ce que le retard désiré soit atteint. Quand cette
option est activée, le symbole {+} s’éclaire sur I'écran.
Pour supprimer le départ différé, appuyer sur la touche
jusqu’a ce que I'écran affiche “OFF”.

Modifier les caractéristiques du cycle.

e Appuyer sur la touche pour activer I'option ; le voyant
correspondant a la touche s’allume.

e Appuyer une nouvelle fois sur la touche pour
désactiver I'option; le voyant s’éteint.

! Si I'option sélectionnée est incompatible avec le

programme sélectionné, le voyant se met a clignoter et

I'option n’est pas activée.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec

une autre précédemment sélectionnée, le voyant

correspondant se met a clignoter, un signal sonore (3

bips) retentit et seule la deuxieme fonction est activée,

le voyant de I'option activée s’allume.

! Les options permettent de modifier le chargement

conseillé et/ou la durée du cycle de lavage.

. DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la

touche START/PAUSE. Le voyant correspondant
s’allume en vert fixe et le hublot est verrouillé (symbole
HUBLOT VERROUILLE @ allumé). Pour modifier un
programme lorsqu’un cycle est en cours, mettre le
lave-linge en pause en appuyant sur la touche START/
PAUSE (le voyant START/PAUSE devient couleur ambre
et clignote lentement) ; sélectionner le cycle désiré et
appuyer de nouveau sur la touche START/PAUSE.

Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours,
appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole
HUBLOT VERROUILLE (3 est éteint, on peut ouvrir le
hublot. Pour faire redémarrer le programme exactement
a I'endroit de I'arrét, appuyer une nouvelle fois sur la
touche START/PAUSE.

8. FIN DU PROGRAMMIE. Elle est signalée par

l'inscription “END” qui s’affiche a I'écran ; quand le
symbole HUBLOT VERROUILLE [§ s’éteint, on peut
ouvrir le hublot. Ouvrir le hublot, vider le lave-linge et
éteindre I'appareil.

! Une pression prolongée sur la touche () permet
d’annuler un cycle déja lancé. Le cycle est interrompu et
I'appareil s’éteint.
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Programmes et options

() inpesit

Tableau des programmes

2 Produ"i’td I;i:isf;viel et = .5 § = °
E . Teme. max. V:::(sie Py , %g %E gi’ % %
& [Description du Programme (°c) (tours 5| o 8 +./8=|ES g 5| B g
g i 2| | S§|e5/o08|28| a¢e =
g minute) % S é EqE) £ :|:~§ £5 5‘ 3
g~ |<|@ O3
Spéciaux
1 |Sportswear 30° 600 - |le| @] - | 4 - - - | 60
2 |Fonceé 30° 80 |-|e|e|-|5[-] -1[-1]80
3 |Anti-odeur (Coton) 60° 1000 [ -|e @] -[35] -] - - [120°
3 |Anti-odeur (Synthétiques) 40° 1000 -|e|e®| - |35/ - - - 1105
4 |Délicats 30° 0 -lele[-[1 -] - [- T80
5 [Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -|le|e| - | 2 - - - 185
6 |Duvet: pour linge et vétements en duvet d'oie. 30° 1000 - |®e|®| - |35 - - - 1100’
Standard
7 |Coton 90°+P: blancs extrémement sales. 90° 1400 |@ | ® | ® | - | 9 |53]|287 (110|215
Coton Standard 60° (1): blancs et couleurs résistantes tres sales. (Max(_JgOO) 1400 -|le|®| - | 9 |53]1,19 |57,5[195
9 Coton Standard 40° (2): blancs et couleurs résistantes peu sales. 40° 1400 -|le|®@| - | 9 |53[1,09]|092 (175
10 |Synthétiques:. couleurs résistantes tres sales. 60° 800 - |®e|®| - 145]|46[0,86 | 47 [115
10 |Synthétiques (3): couleurs résistantes peu sales. 40° 800 -|®|® | - 145]|46|0,60]| 51 |105°
11 |Couleurs 40° 1400 -|e | @[ -] 9 |53[092]|83][110
Eco & Rapide
12 |Coton Standard 20°: blancs et couleurs résistantes peu sales. 20° 1400 -|le e[| -]9 - - - |[18%
13 |Eco Synthétiques 20° 20° 800 -|®|® | - |45 - - - [120°
14 |Rapide - 800 - | -|®| -]15] - - -1 9
14 |Rapide 30° 800 -|®e|®| - |35[80[018]43 |30
14 |Rapide 60° 100 | -[efe]-Tol[-T - T-Te0
Fonctions
& |Ringage/Blanchiment - 1400 | - | - |®|®| 9 | - | - | - |55
@ Essorage+Vidange - 1400 -l- -1 -1 9 - - - |25

La durée du cycle indiquée sur I'écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que :
température et pression de I'eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.

1) Programme de contréle selon la directive 1061/2010: sélectionner le programme 8 et une température de 60°C.

Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, I'utiliser pour du linge
lavable a 60°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.

2) Programme de contréle selon la directive 1061/2010: sélectionner le programme 9 et une température de 40°C.

Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, I'utiliser pour du linge
lavable a 40°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests :

2) Programme coton long: sélectionner le programme 9 et une température de 40°C.

3) Programme synthétique long: sélectionner le programme 10 et une température de 40°C.

Options de lavage

:‘8 Rapide

Une premiére pression éclaire 'icone 9’, une deuxieme
I'icone 30’ et une troisieme 'icone 1h. Une quatrieme
pression éclaire a nouveau l'icbne 9.

! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-&-@.

PP| Fin du cycle rapide

Pendant un programme de lavage, dans des conditions
déterminées, la pression de cette touche permet de
compléter, en cas de besoin, le programme de lavage en
a peine 20 minutes, en procédant a un bref ringage et a
un essorage de 800 tours maximum ou inférieur s’il est
réduit manuellement lors de la phase de personnalisation
du programme. Dans ce cas la qualité du lavage et

du rincage sera réduite. Suite a la pression de cette
touche, le voyant correspondant ainsi que le voyant
indiquant la phase de ringage s’allument. Au cas ou la
température sélectionnée est égale ou supérieure a 40°
et que la touche est enfoncée pendant la phase initiale du
programme, la durée de I'option «Fin du cycle rapide» est
plus longue pour permettre au produit lessiviel de bien se

dissoudre afin de ne pas endommager les textiles. Dans ce
cas, seul le voyant de la phase de ringage clignote tandis
que le voyant du lavage reste fixe tant que les conditions
d’activation nécessaires ne sont pas satisfaites. Au cas ou
la durée résiduelle du programme de lavage est inférieure a
20 minutes, 'option est désactivée.

! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes
2-4-5-6-14-&4-Q.

@ Anti taches

Cette fonction permet de sélectionner le type de sale de
maniere a adapter le cycle de fagon optimale pour enlever
les taches. Les types de salissure sont:

- &Y Nourriture, taches d’aliments et de boissons, par
exemple.

- ﬁ? Travail, taches de graisse et d’encre, par exemple.

- Plein air, taches de boue et d’herbe, par exemple.

! La durée du cycle de lavage varie selon le type de
salissure sélectionné.

! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes
1-2-3-4-5-6-7-11-12-13-14-&-Q.
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Push & Wash

Cette fonction permet de lancer un cycle de lavage méme si la machine est éteinte sans qu'il faille préalablement appuyer sur
la touche ON/OFF ou, aprés allumage de la machine, sans avoir besoin d’activer aucune autre touche et/ou bouton (autrement
le programme Push & Wash sera désactivé). Pour lancer le cycle Push & Wash appuyer 2 secondes de suite sur la touche.
L'allumage du voyant signale que le cycle est lancé. Ce cycle de lavage est idéal pour le coton et les synthétiques grace a une
température de lavage de 30° et a une vitesse maximale d’essorage de 1200 tours/minute. Charge maximale 4 kg. (Durée
cycle 50°).

Comment fonctionne-t-il ?

1. Charger le linge (linge en coton et/ou synthétiques) et fermer le hublot.

2. Verser le produit lessiviel et les additifs.

3. Lancer le programme en appuyant pendant 2 secondes de suite sur la touche Push & Wash. Le voyant correspondant
s’allume en vert et le hublot est verrouillé (symbole Hublot verrouillé allumé).

N.B. : Le démarrage du lavage a 'aide de la touche Push & Wash active un cycle automatique conseillé pour le coton et
pour les synthétiques qui ne peut pas étre personnalisé. Ce programme ne permet pas de sélectionner d’autres options.
Pour ouvrir la porte tandis que le cycle automatique est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole
Hublot verrouillé est éteint, on peut ouvrir le hublot. Pour faire redémarrer le programme exactement a I’endroit de I'arrét,
appuyer une nouvelle fois sur la touche START/PAUSE.

4. A la fin du programme, le voyant END s’allume.
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Produits lessiviels et linge (i) npesit

Tiroir a produits lessiviels

Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage
de produit lessiviel : un exces de lessive ne lave pas mieux,
il incruste I'intérieur du lave-linge et pollue I'environnement.
! Ne pas utiliser de lessives pour lavage a la main, elles
moussent trop.

! Utiliser des lessives en poudre pour du linge en coton
blanc et en cas de prélavage et de lavages a une
température supérieure a 60°C.

! Respecter les indications figurant sur le paquet de lessive.
Sortir le tiroir a produits
lessiviels et verser la lessive
ou I'additif comme suit.

Bac 1 : Lessive prélavage
(en poudre)

Avant d’introduire la lessive,
s’assurer que le bac
supplémentaire 4 n’est pas
présent.

Bac 2 : Lessive lavage (en poudre ou liquide)

En cas d'utilisation de lessive liquide, nous conseillons
d’introduire le séparateur A fourni avec le lave-linge pour
mieux déterminer la dose correcte.

En cas d'utilisation de lessive en poudre, placer le
séparateur dans le bac B.

Bac 3 : Additifs (assouplissant, etc.)

’assouplissant ne doit pas dépasser le niveau «max» indiqué
sur le pivot central.

bac supplémentaire 4 : Javel

Cycle blanchissage

Monter le bac supplémentaire 4 fourni avec I'appareil a
P'intérieur du compartiment 1. Au moment de verser I'eau
de Javel, attention a ne pas dépasser le niveau « max »
indiqué sur le pivot central.

Pour effectuer un blanchissage, verser I'eau de Javel dans
le bac supplémentaire 4 et sélectionner le programme U
! N’utiliser de I'eau de Javel que pour les tissus blancs
résistants et des détachants délicats pour les couleurs, les
synthétiques et la laine.

Triage du linge
e Trier correctement le linge d’apres :

- le type de textile / le symbole sur I'étiquette.

- les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
e Vider les poches et contréler les boutons.
e Ne pas dépasser les valeurs indiquées correspondant au
poids de linge sec : voir “Tableau des programmes”.
Combien pése le linge ?

1 drap 400-500 g

1 taie d’oreiller 150-200 g

1 nappe 400-500 g

1 peignoir 900-1200 g

1 serviette éponge 150-250 g

Programmes spéciaux

Sportswear (programme 1) est spécialement concu

pour laver des textiles propres aux vétements de sport
(survétements, shorts, etc.) peu sales ; pour obtenir
d’excellents résultats nous recommandons de ne pas
dépasser la charge maximale indiquée dans le “Tableau des
programmes”. Nous recommandons d’utiliser de la lessive
liquide, avec une dose appropriée pour une demi-charge.
Foncé: utiliser le programme 2 pour le lavage des

textiles de couleur foncée. Ce programme est congu pour
préserver les couleurs foncées au fil des lavages. Pour
obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons d’utiliser de
la lessive liquide spéciale textiles fonceés.

Anti-odeur: utiliser le programme 3 pour laver le linge

et le débarrasser des mauvaises odeurs (par ex. tabac,
transpiration, friture). Ce programme est congu pour
éliminer les mauvaises odeurs tout en préservant les

fibres des tissus. Il est conseillé de laver a 40° les textiles
synthétiques ou les charges mixtes et a 60° les tissus de
coton résistant.

Délicats: utiliser le programme 4 pour le lavage de textiles
tres délicats. Il est recommandé de mettre les vétements
a I'envers avant de les charger dans le lave-linge. Pour
obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons d’utiliser de
la lessive liquide spéciale textiles délicats.

Laine: le programme de lavage « Laine » de ce lave-linge
a été testé et approuvé par la société Woolmark Company
pour le lavage d’articles contenant de la laine classés
comme « lavables a la main », a condition que le lavage
soit effectué conformément aux instructions indiquées sur
I'étiquette du vétement et aux indications fournies par le
fabricant de ce lave-linge. (M1127) S

Duvet: pour laver des articles avec garnissage en duvet
d’oie comme par exemple des couettes deux places

ou une place (poids maximal a ne pas dépasser 3,5

kg), oreillers, anoraks, utiliser le programme spécial

6. Pour introduire les duvets dans le tambour, nous
recommandons de replier les bords en dedans (voir
figures) et de ne pas occuper plus de 34 du volume du
tambour. Pour un lavage optimal, nous recommandons
d’utiliser une lessive liquide a doser dans le tiroir a produits
lessiviels.
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Couleurs: utiliser le programme 11 pour le lavage de
textiles de couleur claire. Ce programme est congu pour
préserver I'éclat des couleurs au fil des lavages.

Coton Standard 20° (programme 12) idéal pour des
charges de linge sale en coton. Les bonnes performances,
méme a froid, comparables a celles d’un lavage a 40°,
sont assurées grace a une action mécanique qui brasse en
variant la vitesse et avec des pics répétés et rapprochés.
Eco Synthétiques 20° (programme 13) idéal pour des
charges mixtes (coton et synthétiques) moyennement
sales. Les bonnes performances de lavage, méme a froid,
sont assurées grace a une action mécanique qui brasse en
variant la vitesse a des intervalles moyens et déterminés.
Rapide (programme 14) permet de gérer la durée de
traitement du linge de 9’ a 1h. La pression de la touche
«Rapide» correspondante permet de modifier la durée du
cycle qui peut étre de 9’ (refresh), 30’ (lavage), 1h (lavage).
Le cycle 9’ permet de rafraichir le linge en n’utilisant que
I'assouplissant. Il est recommandé de ne pas introduire
de produit lessiviel a I'intérieur de la machine. Le cycle
30’ est congu pour laver le linge peu sale a 30° (laine et
soie exclues) avec une charge maximale de 3 kg en peu
de temps : il ne dure que 30’ permettant ainsi de faire

des économies de temps et d’énergie. Le cycle “1h” est
congu pour laver a 60° en une heure du linge en coton
résistant moyennement sale avec une bonne performance
de lavage. Pour les synthétiques ou les textiles mélangés,
nous conseillons d’abaisser la température a 40°.

Systéeme d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive
et répartir le linge de facon uniforme, le lave-linge fait
tourner le tambour a une vitesse légerement supérieure
a la vitesse de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives,
la charge n’est toujours pas correctement équilibrée,
I'appareil procéde a un essorage a une vitesse inférieure
a la vitesse normalement prévue. En cas de déséquilibre
excessif, le lave-linge préfere procéder a la répartition

du linge plutdt qu’a son essorage. Pour une meilleure
répartition de la charge et un bon équilibrage, nous
conseillons de mélanger de grandes et petites pieces de
linge.
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Anomalies et remedes

() inbesiT

Il peut arriver que le lave-linge ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), controler
s’il ne s’agit pas par hasard d’un probleme facile a résoudre a I'aide de la liste suivante.

Anomalies :
Le lave-linge ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre
pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (I’écran
affiche “H20”).

Le lave-linge prend I’eau et
vidange continuellement.

Le lave-linge ne vidange pas et
n’essore pas.

Le lave-linge vibre beaucoup
pendant I’essorage.

Le lave-linge a des fuites.

Les voyants des “Options” et

de START/PAUSE clignotent
rapidement. L'écran affiche un code
d’anomalie (par ex. : F-01, F-..).

Il y a un excés de mousse.

Push & Wash ne s’active pas.

Le programme dure beaucoup
moins que prévu.

Causes / Solutions possibles :

e |a fiche n fest pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
e ||y a une coupure de courant.

e | e hublot n'est pas bien fermé.

e | atouche ON/OFF n’a pas été enfoncée.

e | atouche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.
e | e robinet de I'eau n’est pas ouvert.

e Un départ différé a été sélectionné.

e | e tuyau d’arrivée de I'eau n’est pas raccordé au robinet.
e | e tuyau est plié.

e | e robinet de I'eau n’est pas ouvert.

e |y aune coupure d’eau.

e | apression n'est pas suffisante.

e | atouche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.

e | e tuyau de vidange n’est pas installé a une distance du sol comprise entre 65

et 100 cm (voir “Installation”).
e |’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans I'eau (voir “Installation”).
e |’évacuation murale n’a pas d’évent.

Si apres ces vérifications, le probleme persiste, fermer le robinet de 'eau, éteindre

la machine et appeler le service Assistance. Si I'appartement est situé en étage
dans un immeuble, il peut y avoir des phénomenes de siphonage qui font que le

lave-linge prend et évacue 'eau continuellement. Pour supprimer cet inconvénient,

on trouve dans le commerce des soupapes speciales anti-siphonage.

e | e programme ne prévoit pas de vidange : pour certains programmes, il faut
intervenir pour la faire démarrer.

e | e tuyau de vidange est plié (voir “Installation”).

e | a conduite d’évacuation est bouchée.

e | e tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de I'installation du lave-linge

(voir “Installation”).
e | e lave-linge n'est pas posé a plat (voir “Installation”).
e | e lave-linge est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).

e | e tuyau d’arrivée de I'eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
e | e tiroir a produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
e | e tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

e Fteindre I'appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1
minute environ avant de rallumer.
Si 'anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

e | e produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il

ait l'inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).
e | a quantité utilisée est excessive.

y

e Apres I'allumage de la machine, une commande autre que Push & Wash a été

actionnée. Eteindre la machine et appuyer sur la touche Push & Wash.

e |’option «Fin du cycle rapide» a été activée.
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Assistance

Avant d’appeler le service d’Assistance technique :

e \/érifier s’il est possible de résoudre I’'anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remedes”);
e Remettre le programme en marche pour contréler si 'inconvénient a disparu ;

e Sjce n’est pas le cas, contacter un Centre de dépannage.

! Ne jamais s’adresser & des techniciens non agréés.

Communiquer :

e le type de panne ;

¢ |e modele de I'appareil (Mod.) ;

¢ |e numéro de série (S/N).

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée a I'arriere du lave-linge et a I'avant quand on ouvre la porte
hublot.
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Aufstellung

! Es ist auBerst wichtig, diese Bedienung-
sanleitung sorgfaltig aufzubewahren, um sie
jederzeit zu Rate ziehen zu kdnnen. Sorgen Sie
daflr, dass sie im Falle eines Umzugs oder einer
Ubergabe an einen anderen Benutzer das Gerat
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die
Moglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.

! Lesen Sie bitte folgende Hinweise
aufmerksam durch: sie liefern wichtige
Informationen hinsichtlich der Installation, des
Gebrauchs und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken

1. Gerat auspacken.

2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat
keine Transportschaden erlitten hat. SchlieBen
Sie das Gerat im Falle einer Beschadigung bitte
nicht an und kontaktieren Sie lhren Handler.

3. Die 4
Transportschutz-
schrauben
ausschrauben

und das an der
Ruckwand befindliche

[
0

.,)) _ Gummiteil und das
0 entsprechende
\_Q V Abstandsstiick
abnehmen (siehe
Abbildung).

4. Die Locher mittels der mitgelieferten
Kunststoffstopsel schlieBen.

5. Samtliche Teile aufbewahren: Sollte der
Waschvoll-automat erneut transportiert
werden mussen, mussen diese Teile wieder
eingesetzt werden.

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug fur Kinder.

Nivellierung

1. Der Waschvollautomat muss auf einem
ebenen, festen Untergrund aufgestellt werden,
ohne diesen an Wande, Mobelteile oder
ahnliches anzulehnen.

2. Sollte der Boden
nicht perfekt eben
sein, mussen die
Unebenheiten durch
An- bzw. Ausdrehen
der vorderen Stellfi3e
ausgeglichen werden
(siehe Abbildung), der
auf der Arbeitsflache
zu ermittelnde
Neigungsgrad darf 2°

nicht Uberschreiten.

Eine prazise Nivellierung verleiht dem Geréat die
erforderliche Stabilitat, durch die Vibrationen,
Betriebsgerausche und ein Verricken des
Gerates vermieden werden. Bei Teppichbdden
mussen die StellfliBe so reguliert werden, dass
ein ausreichender Freiraum zur Beluftung unter
dem Waschvollautomaten gewahrleistet ist.

Wasser- und Elektroanschliisse
Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den
Wasserschlauch an
einen Kaltwasserhahn
mit 34-Zoll-
Gewindeanschluss an
(siehe Abbildung).
Lassen Sie das
Wasser vor dem
Anschluss so lange
auslaufen, bis klares
Wasser austritt.

NN
I

2. Das andere Ende
des Schlauches an
den oben rechts

am Ruckteil des
Waschvollautomaten
befindlichen
Wasseranschluss
anschlieBen (siehe
Abbildung).

3. Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder
abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte
liegen, die in der Tabelle der Technischen
Daten angegeben sind (siehe nebenstehende
Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug
sein, dann wenden Sie sich bitte an einen
Fachhandler oder an einen autorisierten
Fachmann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte
Schlduche.

! Verwenden Sie die Schlduche, die mit dem
Gerat geliefert wurden.
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Anschluss des Ablaufschlauches

SchlieBen Sie den
Ablaufschlauch, ohne
ihn dabei zu knicken,
an eine Ablaufleitung,
oder an einen in der
Wand, in einer H6he
von 65cm bis 100cm

Ao

oder hangen Sie
diesen in ein Becken
oder eine Wanne
ein; befestigen Sie
den Schlauch in
diesem Falle mittels
der mitgelieferten
FUhrung an dem
Wasserhahn (siehe
Abbildung). Das freie
Ablaufschlauchende
darf nicht unter Wasser bleiben.

! Verlangerungsschlauche sollten nicht
eingesetzt werden, sollte dies jedoch
absolut unvermeidlich sein, muss die
Verlangerung denselben Durchmesser des
Originalschlauchs aufweisen und darf eine
Lange von 150 cm nicht Uberschreiten.

Elektroanschluss

Vor Einfigen des Netzsteckers in die

Steckdose ist sicherzustellen, dass:

¢ die Steckdose Uber eine normgerechte
Erdung verflgt;

¢ die Steckdose die in den Technischen Daten
angegebenen Hochstlast des Gerates tragt
(siehe nebenstehende Tabelle);

¢ die Stromspannung den in den Technischen
Daten angegebenen Werten entspricht
(siehe nebenstehende Tabelle);

¢ die Steckdose mit dem Netzstecker des
Waschvollautomaten kompatibel ist.
Andernfalls muss der Netzstecker (oder die
Steckdose) ersetzt werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien
installiert werden, auch nicht, wenn es sich um
einen geschutzten Platz handelt. Es ist gefahrlich,
das Gerat Gewittern und Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose muB jederzeit zuganglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlangerungen
oder Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw.
eingeklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch
autorisierte Fachkrafte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller Ubernimmt keinerlei
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor
erstmaligem Gebrauch erst einen Waschgang
(mit Waschmittel) ohne Wasche durchlaufen.
Stellen Sie hierzu das Waschprogramm
,AUTO REINIGEN* ein (siehe ,Reinigung des
Gerétes”).

Technische Daten

Modell XWE 91483
Abmessun- B 508 1
ge Tiefe 60,5 cm
Fassung- .
svermogen 1bis 9 kg
Elektroan- siehe das am Gerat befindli-
schlisse che Typenschild

_ Hochstdruck 1 MPa (10 bar)
Wasseran-  Mindestciuck 0,05 MPa (05 bal

Trommelvolumen 62 Liter

Schleuder- . .
touren bis zu 1400 U/min.
Prifpro-
gramme Programm 8;
g(_amal'_i qer Standard Baumwolle 60°C.
Richtlinien )
1061/2010 ~rogramm 9;
und Standard Baumwolle 40°C.
1015/2010

Dieses Gerat entspricht den
folgenden EG-Richtlinien:

- 2004/108/CE (elektroma-
gnetische Vertraglichkeit)

- 2012/19/EU

— - 2006/95/CE (Niederspannung)
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Reinigung und Pflege

Abstellen der Wasser- und

Stromversorgung

¢ Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem
Waschvorgang zu. Hierdurch wird der
Verschleil3 der Wasseranlage verringert und
Wasserlecks vorgebeugt.

e Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, bevor Sie Ihren
Waschvollautomaten reinigen.

Reinigung des Gerates

¢ Die Gehauseteile und die Teile aus Gummi
kbnnen mit einem mit warmer Spulmittellauge
angefeuchteten Tuch gereinigt werden.
Vermeiden Sie den Einsatz von Ldse- und
Scheuermitteln.

¢ Die Waschmaschine verfugt Uber ein ,AUTO
REINIGEN*“-Programm der inneren Telle, das
ganzlich ohne Wasche durchgefuhrt werden muss.
Als Hilfsmittel kbnnen bei diesem Waschgang
Waschmittel (10 % von der fur gering
verschmutzte Kleidungssticke empfohlenen
Menge) oder spezifische Zusatzstoffe

fur die Reinigung von Waschmaschinen
verwendet werden. Es wird empfohlen, das
Reinigungsprogramm alle 40 Waschgange
durchzufthren.

Um das Programm zu aktivieren, driicken Sie
funf Sekunden lang gleichzeitig die Tasten A
und B (siehe abb.). Das Programm startet
automatisch und dauert etwa 70 Minuten. Um
den Zyklus anzuhalten, dricken Sie die Taste
START/PAUSE.

——A
]
__5--

Reinigung der
Waschmittelschublade

Dricken Sie auf

den Arretierhebel (1)
und ziehen Sie die
Waschmittelschublade
nach vorne hin heraus
(2) (siehe Abbildung).
Spulen Sie sie
regelmaBig unter
flieBendem Wasser
grundlich aus.

Pflege der Geratetiir und Trommel

¢ | assen Sie die GerétetUr stets leicht offen
stehen, um die Bildung unangenehmer
GerUche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe

Ihr Gerat ist mit einer selbstreinigenden Pumpe
ausgerustet, eine Wartung ist demnach nicht
erforderlich. Es kdnnte jedoch vorkommen,
dass kleine Gegenstande (MUnzen, Knopfe)

in die zum Schutz der Pumpe dienende
Vorkammer (befindlich unter der Pumpe) fallen.

! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang
abgeschlossen ist und ziehen Sie den
Netzstecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die
Abdeckung an der
Geratefront ab,

indem Sie zur Mitte
hin driicken, dann
dricken Sie beide
Seiten nach unten
und ziehen sie heraus
(siehe Abbildungen).

2. Drehen Sie den
Deckel gegen den
Uhrzeigersinn ab
(siehe Abbildung): es
ist ganz normal, wenn
etwas Wasser austritt.

3.Reinigen Sie das Innere grundlich;

4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf.
5.Bringen Sie die Abdeckung wieder an.
Stellen Sie hierbei sicher, dass die Haken in die
Schlitze eingreifen, bevor Sie die Abdeckung
fest andrtcken.

Kontrolle des
Wasserzulaufschlauchs

Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch
mindestens einmal im Jahr. Weist er Risse bzw.
Brlche auf, muss er ausgetauscht werden. Der
starke Druck wéhrend des Waschprogramms
konnte zu pldtzlichem Platzen fuhren.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte
Schlauche.
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VorsichtsmafBiregeln und

Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten
internationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut.
Nachstehende Hinweise werden aus Sicherheitsgriinden
geliefert und sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit

e Dieses Gerat wurde ausschlieBlich fur den Einsatz im
privaten Haushalt konzipiert.

¢ Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit unzureichender
Erfahrung und Kenntnis verwendet werden,
vorausgesetzt, sie werden Uberwacht oder
sie haben eine ausreichende Einweisung
in die sichere Nutzung des Gerats erhalten
und haben die damit verbundenen Gefahren
verstanden. Erlauben Sie Kindern nicht,
mit dem Geréat zu spielen. Wartung und
Reinigung durfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefuhrt werden.

e Der Waschvollautomat darf nur von Erwachsenen und
gemal den Anleitungen dieses Handbuchs bedient werden.

e Beriihren Sie das Gerét nicht, wenn Sie barfu sind, und
auch nicht mit nassen oder feuchten Handen oder FURen.

e Ziehen Sie den Geratestecker nicht am Kabel aus der
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst.

o Offnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das Gerét
in Betrieb ist.

¢ Berlhren Sie nicht das Ablaufwasser, es kdnnte sehr heil3
sein.

» Offnen Sie die Geratetlr nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-
SchlieBmechanismus kénnte hierdurch beschéadigt werden.

e Bei etwaigen Stérungen versuchen Sie bitte nicht, Innenteile
selbst zu reparieren.

e Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen
Gerat fern.

e Wahrend des Waschgangs kann die Geratetlr sehr heil3
werden.

e Muss das Geréat versetzt werden, sollten hierflr zwei oder
drei Personen verfligbar sein. Versetzen Sie es niemals
allein, das Gerét ist auBerst schwer.

e Bevor Sie die Wasche einflllen, stellen Sie bitte sicher, dass
die Waschetrommel leer ist.

Entsorgung

® Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie
die lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann
wiederverwertet werden.

e GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik-Altgeréte durfen Elektrohaushalts-Altgerate
nicht dber den herkémmlichen Haushaltsmullkreislauf
entsorgt werden. Altgerate miUssen separat gesammelt

werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einfllisse auf
die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol
,durchgestrichene Mulltonne® auf jedem Produkt erinnert
Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgerate
gesondert entsorgt werden mussen. Endverbraucher
kdnnen sich an Abfallamter der Gemeinden wenden, um
mehr Informationen Uber die korrekte Entsorgung ihrer
Elektrohaushaltsgeréate zu erhalten.

Manuelles Offnen der Geritetiir

Sollte die Geratetur aufgrund eines Stromausfalls nicht
geoffnet werden kénnen, gehen Sie wie folgt vor, um die
Wésche entnehmen und somit aufhédngen zu kénnen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose.

2. Stellen Sie sicher, dass der
Wasserstand im Innern des
Gerétes die GeratetUr nicht
Ubersteigt, andernfalls lassen
Sie das Uberschussige Wasser,
so wie auf der Abbildung
veranschaulicht, durch den
Ablaufschlauch in einen Eimer
ablaufen.

3. Nehmen Sie die
Abdeckung an der
Gerétefront ab (siehe
Abbildung).

4. Befreien Sie mithilfe der auf der Abbildung
veranschaulichten Zunge (nach vorne ziehen) die Kunststoff-
Spannvorrichtung aus der Arretierung; ziehen Sie letztere
dann nach unten und 6ffnen Sie gleichzeitig die Geratetur.

5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hierbei
sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor Sie die
Abdeckung fest andricken.

() inbesiT
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Beschreibung lhres
Waschvollautomaten

Bedienblende Taste mit
Kontrollleuchte
START/PAUSE
ON/OFF-Taste Taste
TEMPERATUR
[ )
Q O (]| pisPLAY
) = =
) Taste STARTZEIT- \ \
Waschmittelschublade WAHLSCHALTER VORWAHL L cton
PROGRAMME | |
Taste aste FUNKTIONEN
SCHLEUDERN

PUSH & WASH

Waschmittelschublade: fir \Waschmittel und Zusatze
(siehe “Waschmittel und Wésche”).

Taste ON/OFF (": Driicken Sie kurz auf die Taste, um
das Gerat ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte
START/PAUSE, die langsam griin blinkt, zeigt an, dass
das Gerat eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten
wahrend eines Waschgangs auszuschalten, muss die
Taste etwas langer gedrickt werden (ca. 3 Sekunden);
ein kurzer oder ein ungewollter Druck bewirkt kein
Ausschalten des Gerétes.

Das Ausschalten des Gerates wahrend eines laufenden
Waschprogramms I8scht den gesamten Waschzyklus.

Taste PUSH & WASH: (sieche “Programme und
Zusatzfunktionen”).

WAHLSCHALTER PROGRAMMIE: zur Einstellung des
gewlnschten Programms (siehe “Programmtabelle®).

Tasten FUNKTIONEN Zur Einstellung der verfligbaren
Zusatzfunktionen. Die der gewahlten Funktion
entsprechende Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Taste TEMPERATUR 'c: Drlcken Sie, um die
Temperatur herabzusetzen oder auszuschlieBen; der Wert
wird auf dem Display angezeigt.

Taste SCHLEUDER (@): Driicken Sie die Taste, um
die Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder die
Schleuder ganz auszuschlieBen. Der Wert wird auf dem
Display angezeigt.

Taste STARTZEITVORWAHL \D' Zur Vorwah! der
Startzeit des gewahlten Programms drlicken Sie bitte
diese Taste; Der Wert wird auf dem Display angezeigt.

Taste und Kontrollleuchte START/PAUSE [>{)[: Sobald
die griin Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht
schaltet, driicken Sie die Taste, um den Waschgang zu
starten. Nach Ingangsetzung des Programms schaltet
die Kontrollleuchte auf Dauerlicht. Um den Waschgang
zu unterbrechen, drlicken Sie erneut die Taste; die
Kontrollleuchte schaltet auf bernsteinfarbenes Blinklicht.
Wenn das Symbol @ nicht leuchtet, kann die Geratetur
geoffnet werden. Um das Programsmm an der Stelle, an
der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen,
driicken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby

Zur Erfullung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen
Ausschaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30
Minuten des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Dricken
Sie kurz die Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die
Maschine wieder einschaltet.

Verbrauch in Off-Betrieb: 0,5 W

Verbrauch in Left-On: 0,5 W
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Display

Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerates, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

Im Abschnitt A werden die Dauer der verschiedenen verflgbaren Programme sowie die Restzeit nach Zyklusstart angezeigt;
wurde eine STARTZEITVORWAHL eingestellt, dann wird die bis zum Start des ausgewahiten Programms verbleibende Zeit
angezeigt.

Dartber hinaus werden durch Driicken der entsprechenden Taste die maximalen Werte der Schleudergeschwindigkeit

und der Temperatur angezeigt, die die Maschine mit dem eingestellten Programm ausflihren kann, oder aber die zuletzt
ausgewahlten Werte, wenn sie mit dem ausgewahlten Programm kompatibel sind.

Die Sanduhr blinkt, wahrend die Maschine die Daten entsprechend dem Programm verarbeitet. Nach max. 10 Minuten
bleibt das Symbol stehen und es wird die endgliltige Restzeit angezeigt- Das Symbol Sanduhr schaltet sich dann etwa 1
Minute nach der Anzeige der endgliltigen Restzeit aus.

Im Abschnitt B werden die flr den ausgewahlten Zyklus vorgesehenen “Waschphasen” angezeigt. Bei laufenden
Programmen wird die jeweilige Programmphase angezeigt.

T Hauptwéasche
& Spulen

@ Schleudern
7 Abpumpen

Das beleuchtete Symbol “STARTZEITVORWAHL” \_L} zeigt an, dass auf dem Display der Wert der eingestellten
“Startzeitvorwahl” angezeigt wird.

In Abschnitt € sind die drei Stufen hinsichtlich der Waschoptionen vorhanden.

Kontrolleuchte GERATETUR GESPERRT (@

Das beleuchtete Symbol zeigt an, dass die Geratetlr gesperrt ist. Zur Vermeidung einer evil. Beschadigung warten Sie bitten,
bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Geratettr 6ffnen.

Um wéhrend eines laufenden Programms die Gerétetur zu 6ffnen, drlicken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol
GERATETUR GESPERRT [ erloschen ist, kann die Geratetiir gedffnet werden.
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Durchfuhrung eines

Waschprogramms

Schnellprogrammierung

1.

EINFULLEN DER WASCHE. Offnen Sie die
GerétetUr. Flllen Sie die Wasche ein. Achten Sie
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der
néchsten Seite) angegebene Waschemenge nicht zu
Uberschreiten.

. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Zichen Sie

die Waschmittelschublade heraus und flllen Sie das
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe
“Waschmittel und Wésche").

3. SCHLIESSEN SIE DIE GERATETUR.

. Drlcken sie die taste “PUSH & WASH”, um das

Waschprogramm zu starten.

Herkémmliche Programmierung

1.

EINSCHALTEN DES GERATES. Driicken Sie die
Taste (; die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt
langsam grun.

. EINFULLEN DER WASCHE. Offnen Sie die

GerétetUr. Flllen Sie die Wasche ein. Achten Sie
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der
nachsten Seite) angegebene Waschemenge nicht zu
Uberschreiten.

. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Zichen Sie

die Waschmittelschublade heraus und flllen Sie das
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe
“Waschmittel und Wésche").

. SCHLIESSEN SIE DIE GERATETUR.
. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Stellen Sie mit

dem Wahlschalter PROGRAMME das gewinschte
Programm ein; die entsprechende Temperatur und
Schleudergeschwindigkeit werden automatisch
zugeschaltet, kdnnen jedoch geandert werden. Auf dem
Display wird die Programmdauer angezeigt.

. INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS.

Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

5¢C @ Anderung der Temperatur und/oder

der Schleuder. Das Geréat zeigt automatisch

die fur das eingestellte Programlmm vorgesehene
maximale Temperatur sowie die maximale
Schleudergeschwindigkeit. Durch Drlicken der Taste
5": kann die Temperatur Schritt fUr Schritt herabgesetzt
werden, bis auf Kaltwasche “OFF”. Durch Driicken der
Taste (@) kann die Schleudergeschwindigkeit allméahlich
herabgesetzt werden, bis auf villiges AusschlieBen der
Schleuder “OFF”. Ein weiterer Druck auf die Tasten bringt
die Werte wieder auf die maximalen Werte zurtck.

! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 8 eingestellt,
kann die Temperatur bis auf 90° erhéht werden.

3 Eine Startzeitvorwahl eingeben.

Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms
driicken Sie die entsprechende Taste, bis die
gewunschte Zeitverzdgerung angezeigt wird. Wenn
diese Option aktiv ist, dann schaltet sich auf dem
Display das Symbo 3 ein. Um eine programmierte
Startzeit zu I6schen, driicken Sie die Taste, bis auf dem
Display die Anzeige “OFF”.

Anderung der Eigenschaften des Waschgangs.

e Dricken Sie die Taste zum Aktivieren der Option; die
entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich dabei ein.

e Durch erneutes Drlcken der Taste kann die
Zusatzfunktion wieder ausgeschaltet werden; die
Kontrollleuchte erlischt.

! Ist die gewahlte Zusatzfunktion nicht kompatibel

mit dem eingestellten Programm, schaltet die

Kontrollleuchte auf Blinklicht und die Zusatzfunktion wird

nicht aktiviert.

! Ist die gewahlte Funktion nicht mit einer zuvor

ausgewahlten vereinbar, schaltet die entsprechende

Kontrollleuchte auf Blinklicht, es ertont ein akustisches

Signal (3 Signalténe) und nur die zweite Funktion wird

aktiviert (die entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich

ein).

! Die Zusatzfunktionen kénnen eine Anderung der

empfohlenen Ladungsmenge und/oder Waschzeit

bewirken.

7. STARTEN DES PROGRAMMS. Driicken Sie die Taste
START/PAUSE. Die zugehdrige Kontrollleuchte schaltet
auf griines Dauerlicht und die GeratetUr sperrt (Symbol
GERATETUR GESPERRT g leuchtet). Um ein Programm
wahrend eines laufenden Waschgangs zu andern,
schalten Sie den Waschvollautomat mittels der Taste
START/PAUSE auf Pause (die Kontrollleuchte START/
PAUSE blinkt nun langsam bernsteinfarben); wahlen Sie
daraufhin das gewUnschte Programm aus und drticken
Sie erneut auf die Taste START/PAUSE .

Um wahrend eines laufenden Programms die Gerétetir
zu 6ffnen, dricken Sie die Taste START/PAUSE ; wenn
das Symbol GERATETUR GESPERRT fg erloschen ist,
kann die GeratetUr gedffnet werden. Dricken Sie die Taste
START/PAUSE erneut, um das Programm an der Stelle,
an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen.

8. ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird
durch die Anzeige “END” auf dem Display angezeigt. Wenn
das Symbol GERATETUR GESPERRT (i erlischt, kann die
Geratetlr gedfinet werden. Offnen Sie die GeratetUr, nehmen
Sie die Wasche heraus und schalten Sie das Gerét aus.

! Mdchten Sie ein bereits in Gang gesetztes
Waschprogramm I6schen, driicken Sie die Taste (") etwas
langer. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerat
schaltet sich aus.
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Programme und () inpesit
Zusatzfunktionen

Programmtabelle
£ i % |8 |8 |E| 8
] Max. Waschmittel gg £ |3 E E
2, ] Max. | Schleuder —o 1T i -Es 3| 8
S £ |Beschreibung des Programms Temperatur Geschwin- .§ € -g 5 32 S %x | E
i O gaet| 8188 2s 2 |GEIE BT BB
= 5122 |m|2 & |5 |2|&
Spezial
1 |Sport 30° 600 -|e | @] - 4 - - | 60
2 |Dunkles 30° 800 -|e|e®| -5 |-]-]-/]80
3 |Anti-Geruch (Baumwolle) 60° 1000 -|e | @ - [ 85| - - 120
3 |Anti-Geruch (Synthetik) 40° 1000 - || ® | - [35] - - - 108
4 |Feine Wésche 30° 0 -l | @ | - 1 - - - [ 80
5 |Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800 -l | ® | - 2 - - - [ 8%
6 [Bettdecken: wasche- bzw. Kleidungssticke mit Daunenfillung. 30° 1000 -|®e|® | - [35] - - - 100
Standard
7 |WeiBe Baumwolle 90° (mit Vorwasche): stark verschmutzte Kochwéasche. 90° 1400 e |0 | 0 | - 53 (2,87(110|215’
t\s/\»/%asréﬂgd Baumwolle 60° (1): stark verschmutzte Wei3- und farbechte M ag(.)OQO") 1200 | - e | @] - 9 |53|1,19/57,5195
40°C ° - lei i A 5 )
9 EggﬂgﬁerdBEﬁ?Vc;\gggg 40° (2): leicht verschmutzte WeiBwésche und 40 1400 | - @] @] - o |s3l1.00] 02 [175
10 |Synthetik: stark verschmutzte, farbechte Buntwasche. 60° 800 - |e®e| ® | - | 45 | 460,86 47 |115
10 |Synthetik (3): stark verschmutzte, farbechte Buntwasche. 40° 800 - |®| ® | - | 45 |46 (0,60| 51 [105
11 [Bunte Wasche 40° 1400 | - (@ | ® | - | 9 |53[0,92]83 110’
Eco & Schnell
12 Eﬁgt?\/%l;g?%olle 20°: leicht verschmutzte WeiBwésche und empfindliche 20° 1400 . lel @] - 9 ; R - 185
13 |20° Mix-Fein 20° 800 -|e | @ | - [ 45| - - - [120°
14 |Schnell - 800 | -|-|e®|-J15]-]-]-1]9
14 [Schnell 30° 800 -|®e| e | - | 35]80(0,18] 43| 30
14 [Schnell 60° 1000 - | e | @ - 9 R - - 6o
Teilprogramme
& |Sptilen/Bleichen - 1400 | -] -]e]le@] o |- -1]-1s5
@ |Schleudern + Abpumpen - 1400 - |- - - 9 - - - |25

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv bendtigte Zeit kann aufgrund zahlreicher Faktoren wie
Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewéhlten Zusatzfunktionen variieren.

1) Prifprogramm gemaB 1061/2010: Das Programm 8 mit einer Temperatur von 60°C.

Dieser Zyklus ist fur den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwésche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; fiir bei 60°C. zu
waschende Wésche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

2) Prifprogramm gemaB 1061/2010: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 40°C.

Dieser Zyklus ist fir den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwésche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; fur bei 40°C. zu
waschende Wésche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Fur alle Testinstitute:

2) Langes Baumwollprogramm: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 40°C.

3) Langes Synthetikprogramm: Programm 10 und eine Temperatur von 40°C einstellen.

Zusatzfunktionen

=% Schnell die Fasern nicht beschadigt werden. In diesem Fall blinkt
Beim ersten Druck leuchtet das Symbol 9’, beim zweiten die Kontrollleuchte der Splilphase und die Kontrollleuchte
Druck das Symbol 30" und beim dritten Druck das Symbol des Waschgangs bleibt eingeschaltet bis die fir die

1h. Beim vierten Druck leuchtet erneut das Symbol 9'. Aktivierung notwendigen Bedingungen eintreten. Ist die

! Diese Funktion kann zu den Programmen 1-2-3-4-5-6-7-8- Restdauer des Programms geringer als 20’ Minuten, ist
9-10-11-12-13-&-@ nicht zugeschaltet werden. diese Option deaktiviert.

M| Zyklus schnell beenden ! IDiese Funktion kann zu den Programmen 2-4-5-6-14-&-@
Wird diese Taste wahrend eines Waschprogramms und bei nicht zugeschaltet werden.

bestimmten Bedingungen gedriickt, kann das Programm @ Antiflecken

bei Bedarf in nur 20’ abgeschlossen werden, wobei ein Mit dieser Option kann die Art der Verschmutzung

kurzer Spulgang und ein Schleudergang bei maximal 800 eingestellt werden, um den Waschzyklus optimal auf die
Umdrehungen oder weniger, wenn manuell wahrend der Entfernung der Flecken einzustellen. Die auswéhlbaren
Einstellungsphase des Programms reduziert, ausgefuhrt Verschmutzungsarten sind:

wird. In diesem Fall sind die Wasch- und Spulqualitat - &I Lebensmittel, beispielsweise flir Flecken durch
etwas geringer. Nach Drilcken der Taste schalten sich Lebensmittel und Getréanke.

sowohl die entsprechende Kontrollleuchte als auch die - @ Arbeit, beispielsweise fur Fett- und Tintenflecken.
Kontrollleuchte der Spulphase ein. Ist die ausgewahlite - 3, Outdoor, beispielsweise fiir Schiamm- und Grasflecken.
Temperatur Gber oder gleich 40° und/oder die Taste wird ! Die Dauer des Waschzyklus &ndert sich je nach
wahrend der Anfangsphase des Programms gedrUckt, ausgewahlter Verschmutzungsart.

erhoht sich die Dauer der Option “Zyklus schnell beenden”, ! Diese Funktion kann zu den Programmen 1-2-3-4-5-6-7-
um das Auflésen des Waschmittels zu ermdglichen, damit 11-12-13-14-¢4-@ nicht zugeschaltet werden.
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Push & Wash

Mit dieser Funktion kann ein Waschzyklus auch bei ausgeschalteter Maschine gestartet werden, ohne zuerst die ON/OFF-
Taste zu drlcken oder ohne, nach dem Einschalten der Maschine, weitere Tasten und/oder Drehschalter zu driicken (wird
doch eine Taste gedruckt, wird das Programm Push & Wash deaktiviert). Zum Starten des Zyklus Push & Wash halten Sie
die Taste 2 Sekunden gedriickt. Die eingeschaltete Kontrollleuchte zeigt an, dass der Zyklus gestartet ist. Der Waschzyklus
ist ideal flr Baumwolle und Synthetik, da er mit einer Temperatur von 30° und einer maximalen Schleuderumdrehung von
1200 U/Min. arbeitet. Max. Waschefillung 4 kg. (Programmdauer 50’).

Wie funktioniert das?

1. Wasche einfillen (Baumwolle und/oder Synthetik) und GeratetUr schlieBen.

2. Waschmittel und Zusétze einfullen.

3. Das Programm starten (die Taste Push & Wash 2 Sekunden lang gedrUckt halten). Die zugehorige Kontrollleuchte schaltet
auf griines Dauerlicht und die Geréatetiir sperrt (Symbol GERATETUR GESPERRT leuchtet).

N.B.: Der Programmstart mit der Taste Push & Wash aktiviert einen automatischen Zyklus fir Baumwolle und Synthetik, der
nicht weiter individualisiert werden kann. Bei diesem Programm k&nnen keine weiteren Optionen eingestellt werden.

Um wahrend eines laufenden Programms die Geratetlr zu 6ffnen, drlicken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol
GERATETUR GESPERRT erloschen ist, kann die Geratetlr gedffnet werden. Driicken Sie die Taste START/PAUSE erneut,
um das Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen.

4. Nach Ablauf des Waschprogramms leuchtet die Kontrollleuchte END auf.
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Waschmittel und Wasche

() inbesiT

Waschmittelschublade

Ein gutes Waschergebnis hangt auch von einer korrekten
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeutet
nicht unbedingt reinere Wésche, sie tragt nur dazu bei, die
Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu belasten.
! Verwenden Sie keine Handwaschmiittel, sie verursachen
eine zu hohe Schaumbildung.

! Waschmittel in Pulverform fiir BaumwollweiBwésche, fir
die Vorwasche und fur Waschprogramme bei Temperaturen
Uber 60°C verwenden.

! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen und
Waschmittel oder Zusétze wie
folgt einfullen:

Kammer 1: Waschpulver
fur die Vorwasche
(Waschpulver)
Vergewissern Sie sich vor
Einflllen des Waschmittels,
dass die Zusatzkammer 4
nicht eingesetzt wurde.
Kammer 2: Waschmittel fiir die Hauptwasche
(Waschpulver oder Fliissigwaschmittel)

Falls Sie ein Flussigwaschmittel verwenden, wird empfohlen,
die mitgelieferte Trennwand A zu benutzen, um eine korrekte
Dosierung zu gewahrleisten. Wenn Sie ein Pulverwaschmittel
verwenden, geben Sie die Trennwand in die Kammer B.
Kammer 3: Zusiatze (Weichspiiler usw.)

Der Weichspiler darf den auf dem Zentralstift mit “max”
gekennzeichneten Hochststand nicht Uberschreiten.
Zusitzliche Kammer 4: Bleichmittel

Bleichen

Setzen Sie die mitgelieferte, zusatzliche Kammer 4 in
Kammer 1 ein. Bei der Dosierung des Bleichmittels darf
der auf dem Zentralstift mit “max” gekennzeichnete
Hochststand nicht Gberschritten werden. Zur Durchflhrung
des Programms Nur Bleichen geben Sie das Bleichmittel in
die Zusatzkammer 4 und stellen Sie das Programm ein (.
! Normale Bleichmittel sind fir strapazierfahige
WeiBwasche zu verwenden, milde Bleichmittel dagegen fur
Buntwéasche, Feinwasche und Wolle.

Vorsortieren der Wasche

e Sortieren Sie die Wasche nach:
- Gewebeart / Waschetikettensymbol
- Farben: Buntwasche von WeiBwasche trennen.

e Entleeren Sie alle Taschen.

e Das angegebene Gewicht, das sich auf die maximale
Ladung an Trockenwéasche bezieht, sollte nicht
Uberschritten werden: siehe “Programmtabelle*.

Wie schwer ist Wasche?
1 Betttuch 400-500 gr
1 Kissenbezug 150-00 gr
1 Tischdecke 400-500 gr
1 Bademantel 900-1200 gr
1 Handtuch 150-250 gr

Sonderprogramme
Sport (programm 1) ist speziell fir wenig verschmutzte
Sportkleidung (Trainingsanztige, Sporthosen; fur beste
Resultate empfehlen wir, die in der “Programmtabelle”
angezeigte maximale Fullmenge nicht zu Ubersteigen.
Verwenden Sie ein Flissigwaschmittel und nur die Menge
fUr eine halbe Geréateflllung.

Dunkles: Verwenden Sie das Programm 2 fiir die
Reinigung von dunklen Kleidungsstiicken. Das Programm
wurde konzipiert, damit dunkle Farben lange Zeit erhalten
bleiben. Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird bei der
Reinigung von dunklen Kleidungsstiicken die Verwendung
von Flussigwaschmittel empfohlen.

Anti-Geruch: verwenden Sie das Programm 3 fUr das
Waschen von Kleidung mit unangenehmen Gertchen
(z.B. Zigarettenrauch, SchweiB, Frittiertes). Das Programm
ist speziell fr die Entfernung von Gerlichen ausgerichtet
und schont die Fasern. Wir empfehlen, Synthetik oder
Mischwésche bei 40°, widerstandsfahige Baumwolle bei
60° zu waschen.

Feine Wasche: verwenden Sie das Programm 4 fUr das
Waschen von feiner Wéasche. Wir empfehlen, die Teile vor
dem Waschen auf links zu ziehen. Um bessere Ergebnisse
zu erzielen, wird fur die Reinigung von Feinwasche die
Verwendung von Flissigwaschmittel empfohlen.

Wolle: das Waschprogramm ,Wolle” dieser
Waschmaschine wurde von der Woolmark Company fur
die Wasche von mit ,Handwéasche* gekennzeichneten
Wollkleidungsstticken getestet und anerkannt,
vorausgesetzt die Wéasche erfolgt geman der Anweisungen
auf Etikett des Kleidungssttck und den Angaben des
Herstellers dieser Waschmaschine. (M1127) @

G

gold

Bettdcken: zum Waschen von Waschestlcken

mit Daunenfullung wie Federbetten fir Doppel-

oder Einzelbetten (die ein Gewicht von 3,5 kg nicht
Uberschreiten), Kissen, Anoraks wahlen Sie das
Spezialprogramm 6. Wie empfehlen, die Federbetten
mit nach innen gefalteten Ecken (siehe Abbildung) in die
Waschetrommel zu flillen und %4 des Fassungsvermogens
der Trommel nicht zu Uberschreiten. Flr optimale
Waschergebnisse empfiehlt es sich, Flissigwaschmittel
zu verwenden und dieses in die Waschmittelkammer
einzuflllen.
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Bunte Wasche: verwenden Sie das programm 11 fur die
Reinigung von hellen Kleidungssttcken. Das Programm
wurde konzipiert, um die Leuchtkraft der Farben lange zu
erhalten.

Eco Baumwolle 20° (programm 12) ideal fur
normalverschmutze Baumwolle. Die auch mit kaltem
Wasser erreichten Leistungen, vergleichbar mit einer
Wasche bei 40°, werden mechanisch erzielt. Die Trommel
arbeitet mit wiederholten, kurz auf einander folgenden
Beschleunigungen.

20° Mix-Fein (programm 13) ideal fur durchschnittlich
verschmutze Mischwasche (Baumwolle und Synthetik). Die
guten Waschleistungen auch mit kaltem Wasser werden
mechanisch erzielt. Die Trommel arbeitet mit wiederholten,
gleichmaBigen Geschwindigkeitsdnderungen.

Schnell (programm 14) hiermit kann die Waschdauer
von 9’ bis 1h eingestellt werden. Mit der entsprechenden
Taste “Schnell” kann die Dauer des Waschgangs von

9’ (Refresh), 30’ (Waschen), 1h (Waschen) eingestellt
werden. Der Zyklus 9’ dient zum Auffrischen der Wasche
nur mit Weichsptiler. Bei diesem Waschgang darf kein
Waschmittel verwendet werden. Der Zyklus 30’ ist
speziell fir leicht verschmutzte Wasche bei 30° (auBer
Wolle und Seide) mit maximaler Fullung von 3 kg in kurzer
Zeit: er dauert nur 30 Minuten und spart so Energie

und Zeit. Der Zyklus “1h” ist fur widerstandsféhige,
durchschnittlich verschmutzte Baumwolle, die in einer
Stunde bei 60° mit guten Waschergebnissen gewaschen
werden kann. Fur Synthetik oder Mischwasche senken Sie
die Temperatur auf 40°.

System zur Auswuchtung der
Wascheladung

Um zu starke Vibrationen, die durch Unwucht beim
Schleudern entstehen, zu vermeiden, sorgt das Gerat fur
eine gleichmaBige Verteilung der Wascheladung durch
Rotationen der Trommel. Sollte die Wascheladung nach
Ablauf mehrerer Versuche immer noch nicht korrekt
verteilt sein, schleudert das Gerat die Wasche bei einer
niedrigeren Geschwindigkeit als die der vorgesehenen
Schleudergeschwindigkeit. Sollte die Wéasche extrem
ungleichmaBig verteilt sein, fihrt das Gerat anstelle des
Schleudergangs einen Wascheverteilungs-Zyklus durch.
Um eine optimale Verteilung der Wéscheladung und somit
eine korrekte Auswuchtung zu begunstigen, sollten groBe
und kleine Wéscheteile gemischt eingefullt werden.
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Storungen und Abhilfe (i) inpesiT

Bei Funktionsstorung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe ,,Kundendienst”), vergewissern Sie sich zuerst,
ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben kénnen. Ziehen Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Storungen: Maogliche Ursachen / Losungen:

Der Waschvollautomat schaltet Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt
sich nicht ein. hergestellt wird.
e Der Strom ist ausgefallen.

Der Waschgang startet nicht. Die GeratetUr wurde nicht vorschriftsmaBig geschlossen.
Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedruckt.

Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrUckt.

Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.

Es wurde ein verzdgerter Start gewahlt.

Der Waschvollautomat ladt kein
Wasser (Auf dem Display ist die
Anzeige “H20” eingeblendet).

Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
Der Schlauch ist geknickt.

Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.

Es ist kein Wasser da.

Der Druck ist unzureichend.

Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrUckt.

Der Waschvollautomat lidt ¢ Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Hohe, d.h. 65 -
laufend Wasser und pumpt es 100 cm vom Boden (siehe “Installation”).
laufend ab. ¢ Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe “Installation”).

e Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entliftungsoffnung versehen.
Konnte die Stérung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen
Sie den Wasserhahn zu, schalten das Geréat aus und fordern den Kundendienst
an. Falls Sie in einer der obersten Etagen eines Gebaudes wohnen, kann es
vorkommen, dass sich im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat
sténdig Wasser ansaugt und wieder abpumpt. Zur L6sung dieser Probleme bietet
der Handel spezielle Syphonventile.

Der Waschvollautomat pumpt e Das Programm siehe kein Abpumpen vor: bei einigen Programmen muss diese
nicht ab und schleudert nicht. Funktion manuell gestartet werden.

e Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe “Installation”).

¢ Die Ablaufleitung ist verstopft.

Der Waschvollautomat vibriert zu
stark wahrend des Schleuderns.

Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe “Installation”).
Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe “Installation”).

e Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Mdébel (siehe
“Installation”).

Der Waschvollautomat ist undicht. Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgeman aufgeschraubt (siehe “Installation”).
e Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe “Wartung und Pflege”).

e Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe “Installation”).

Die Kontrollleuchten der e Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie
“Funktionen” und “START/ daraufhin ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.
PAUSE?” blinken schnell und auf Bleibt die Stérung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

dem Display wird ein Fehlercode
angezeigt (z.B.: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum. e Das Waschmittel ist fur Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der
Aufschrift “Flr Waschmaschinen®, “Fur Handwasche und Waschmaschinen®
usw. versehen sein.

e Es wurde zu hoch dosiert.

Push & Wash lasst sich nicht aktivieren. ¢ Nach dem Einschalten der Maschine wurde eine andere Funktion als Push & Wash
ausgewahlt Schalten Sie die Maschine aus und drlicken Sie die Taste Push & Wash.

Das Programm ist viel kiirzer als  « Dje Option “Zyklus schnell beenden” wurde ausgewdhit.
vorgesehen.
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Kundendienst

Bevor Sie den Kundendienst anfordern:

e sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgefiihrt werden (siehe ,,Stérungen und Abhilfe®);

e Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Stérung auch wirklich behoben wurde;
e |st dies nicht der Fall, wenden Sie sich bitte an ein Kundendienstzentrum.

! Beauftragen Sie bitte niemals unbefugtes Personal.

Comunicare:

e die Art der Storung;

e das Geratemodell (Mod.);

e die Seriennummer (S/N).

Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rlckseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Geratetlr 6ffnen)

befindlichen Typenschild.
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Instalacion

! Es importante conservar este manual para
poder consultarlo en cualguier momento.
En caso de venta, de cesion o de traslado,
verifigue que permanezca junto con la
lavadora para informar al nuevo propietario
sobre el funcionamiento y brindar las
correspondientes advertencias.

! Lea atentamente las instrucciones: ellas
contienen importante informacion sobre la
instalacion, el uso y la seguridad.

Desembalaje y nivelacion

Desembalaje

1. Desembale la lavadora.

2. Controle que la lavadora no haya sufrido
danos durante el transporte. Si estuviera
danada no la conecte y llame al revendedor.
3. Quite los 4 tornillos
de proteccion

para el transporte

y la arandela

de goma con el
correspondiente
distanciador ubicados
en la parte posterior
(ver la figura).

ZN

4. Cubra los orificios con los tapones de
plastico suministrados con el aparato.

5. Conserve todas las piezas: cuando la
lavadora deba ser transportada nuevamente,
deberan volver a colocarse.

! Los embalajes no son juguetes para los
ninos.

Nivelacion
1. Instale la lavadora sobre un piso plano y

rigido, sin apoyarla en las paredes, muebles ni
en ningun otro aparato.

2. Si el piso no

esta perfectamente
horizontal, compense
las irregularidades
desenroscando o
enroscando las patas
delanteras (ver la
figura); el angulo de
inclinacion medido
sobre la superficie

de trabajo, no debe
superar los 2°.

Una cuidadosa nivelacion brinda estabilidad
a la maquina y evita vibraciones, ruidos y
desplazamientos durante el funcionamiento.
Cuando se instala sobre moquetas o
alfombras, regule los pies para conservar
debajo de la lavadora un espacio suficiente
para la ventilacion.

Conexiones hidraulicas y
eléctricas

Conexion del tubo de alimentacion de
agua

1. Conectar el tubo
de tubo enroscandolo
a un grifo de agua fria
con la boca roscada
de 3/4 gas (ver la
figura).

Antes de conectarlo,
haga correr el agua
hasta que esté
limpida.

[N
0L

2. Conecte el tubo
de alimentacion

a la lavadora
enroscandolo en

la toma de agua
correspondiente
ubicada en la parte
posterior derecha
(arriba) (ver la figura).

3. Controle que en el tubo no hayan pliegues
ni estrangulaciones.

! La presion de agua del grifo debe estar
comprendida dentro de los valores contenidos
en la tabla de Datos técnicos (ver la pagina
correspondiente).

! Si la longitud del tubo de alimentacion

no es la suficiente, dirijase a un negocio
especializado 0 a un técnico autorizado.
! No utilice nunca tubos ya usados.

! Utilice los suministrados con la maquina.




() inbesiT

Conexion del tubo de desagiie

-

65-100 cm

Conecte el tubo de
desague, sin plegarlo,
a un conducto de
desaglie 0 a una
< desaglie de pared
ubicados a una
distancia del piso

comprendida entre
65y 100 cm.;

0 apoyelo en

el borde de un
lavamanos o de una
banera, uniendo la
guia suministrada
con el aparato, al
grifo (ver la figura).
El extremo libre del
tubo de desague no
debe permanecer
sumergido en el

agua.

! No se aconseja utilizar tubos de
prolongacion, si fuera indispensable hacerlo,
la prolongacion debe tener el mismo diametro
del tubo original y no superar los 150 cm.

Conexion eléctrica

Antes de enchufar el aparato, verifique que:

¢ |a toma tenga la conexion a tierra 'y haya
sido hecha segun las normas legales;

¢ |a toma sea capaz de soportar la carga
maxima de potencia de la maquina indicada
en la tabla de Datos técnicos (ver al costado);

e |a tension de alimentacion esté comprendida
dentro de los valores indicados en la tabla
de Datos técnicos (ver al costado);

¢ |a toma sea compatible con el enchufe de la
lavadora. Si no es asi, sustituya la toma o el
enchufe.

! La lavadora no debe ser instalada al aire
libre, ni siquiera si el lugar esta reparado, ya
que es muy peligroso dejarla expuesta a la
lluvia 0 a las tormentas.

! Una vez instalada la lavadora, la toma de
corriente debe ser facilmente accesible.

! No utilice prolongaciones ni conexiones
multiples.

! El cable no debe estar plegado ni sufrir
compresiones.

! Bl cable de alimentacion debe ser sustituido
solo por técnicos autorizados.

iAtencion! La empresa fabricante declina toda
responsabilidad en caso de que estas normas
no sean respetadas.

Primer ciclo de lavado

Después de la instalacion y antes del uso,
realice un ciclo de lavado con detergente y
sin ropa, seleccionando el programa “Auto
Limpieza” (ver “Limpiar la lavadora”).

Datos técnicos
Modelo XWE 91483
. . ancho 59.5 cm
Eér:ensw- altura 85 cm
profundidad 60,5 cm
Capacidad de1a9kg

ver la placa de caracteristi-
cas técnicas aplicada en la
maquina

Conexiones
eléctricas

presion maxima
1 MPa (10 bar)

Conexiones presion minima

hidricas 0,05 MPa (0,5 bar)
capacidad del cesto 62 litros

Velocidad

de centrifu- maxima 1400 r.p.m.

gado

Programas

de control programa 8;

segun las Algodon Standard 60°C.

directivas programa 9;

1061/2010 y Algodon Standard 40°C.

1015/2010

CKG

Esta maquina cumple con lo
establecido por las siguientes
Directivas de la Comunidad:

- 2004/108/CE (Compatibili-
dad Electromagnética)

- 2012/19/EU

- 2006/95/CE (Baja Tension)
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Mantenimiento y cuidados

Interrumpir el agua y la corriente

eléctrica

¢ Cierre el grifo de agua después de cada lavado.
De este modo se limita el desgaste de la
instalacion hidraulica de la lavadora y se
elimina el peligro de pérdidas.

e Desenchufe la maquina cuando la
debe limpiar y durante los trabajos de
mantenimiento.

Limpiar la lavadora

e | a parte externay las partes de goma

se pueden limpiar con un pano embebido
en agua tibia y jabon. No use solventes ni
productos abrasivos.

¢ | alavadora posee un programa de “Auto
Limpieza” de su interior que se debe realizar
sin ningun tipo de carga en el cesto.

El detergente (en un 10% de la cantidad
aconsejada para prendas poco sucias)

0 algunos aditivos especificos para la
limpieza de la ropa se podran utilizar como
coadyuvantes en el programa de lavado. Se
aconseja efectuar el programa de limpieza
cada 40 ciclos de lavado.

Para activar el programa pulse simultaneamente
los botones A y B durante 5 segundos

(ver la figura). El programa comenzara
automaticamente y tendra una duracion de 70
minutos aproximadamente. Para detener el ciclo
presione el boton START/PAUSE.

— A
)
(3—B

Limpiar el cajon de detergentes
Para extraer el cajon,
presione la palanca (1)
y tire hacia afuera (2)
(ver la figura).

Lavelo debajo del agua
corriente, esta limpieza
se debe realizar
frecuentemente.

Cuidar la puerta y el cesto
¢ Deje siempre semicerrada la puerta para
evitar que se formen malos olores.

Limpiar la bomba

La lavadora posee una bomba autolimpiante
gue no necesita mantenimiento. Pero puede
suceder que objetos pequenos (monedas,
botones) caigan en la precamara que protege
la bomba, situada en la parte inferior de la
misma.

! Verifique que el ciclo de lavado haya
terminado y desenchufe la maquina.

Para acceder a la precamara:

1. quite el panel de
cobertura delantero
de la maquina
presionando hacia el
centro, luego empuje
hacia abajo desde
ambos costados y
extraigalo (ver las
figuras).

2. desenrosque la
tapa girandola en
sentido antihorario
(ver la figura): es
normal que se
vuelgue un poco de
agua;

3.limpie con cuidado el interior;

4.vuelva a enroscar la tapa;

5.vuelva a montar el panel verificando,
antes de empujarlo hacia la maquina, que
los ganchos se hayan introducido en las
correspondientes ranuras.

Controlar el tubo de alimentacion
de agua

Controle el tubo de alimentacion al menos
una vez al ano. Si presenta grietas o rajaduras
debe ser sustituido: durante los lavados, las
fuertes presiones podrian provocar roturas
imprevistas.

! No utilice nunca tubos ya usados.
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Precauciones y consejos (i) inpesit

! La lavadora fue proyectada y fabricada en conformidad aparatos en desuso se deben recoger separadamente

con las normas internacionales de seguridad. Estas para optimizar el porcentaje de recuperacion y

advertencias se suministran por razones de seguridad y reciclaje de los materiales que los componen e impedir

deben ser leidas atentamente. potenciales dafos para la salud y el medio ambiente. El
simbolo de la papelera tachada se encuentra en todos

Seguridad general los productos para recordar la obligacién de recoleccion
separada.

e Este aparato ha sido fabricado para un uso de tipo

" , Para mayor informacion sobre la correcta eliminacion de
doméstico exclusivamente.

los electrodomésticos, los poseedores de los mismos

* Este aparato puede ser utilizado por podran dirigirse al servicio publico responsable o a los
ninos de 8 anos 0 Mas y por personas revendedores.
con capacidades fisicas, sensoriales 0
mentales disminuidas o con experiencia y Apertura manual de la puerta
conocimientos insuficientes siempre gque Si falta la energia eléctrica es posible abrir la puerta para
sean supervisados o que hayan recibido descargar la ropa del siguiente modo:
una adecuada formacion sobre el uso 1. desenchufe la maquina.

del aparato en forma segura y conozcan
los peligros derivados del mismo. Los
niNos no deben jugar con el aparato. El
mantenimiento y la limpieza no deben ser
realizados por nifos sin supervision.

e |alavadora debe ser utilizada sélo por personas
adultas y siguiendo las instrucciones contenidas en este
manual.

2. verifique que el nivel

de agua en el interior de

la maquina sea inferior al
hueco de la puerta; si no
es asl, extraiga el agua en
exceso utilizando el tubo de
descarga y recogiéndola en
un balde como se indica en
la figura.

¢ No toque la maquina con los pies desnudos ni con las
manos o los pies mojados 0 himedos.

¢ No desenchufe la maquina tirando el cable, sino
tomando el enchufe.

e No abra el cajon de detergentes mientras la maquina
esta en funcionamiento.

¢ No toque el agua de descarga ya que puede alcanzar
temperaturas elevadas.

e En ningun caso fuerce la puerta: podria danarse el
mecanismo de seguridad que la protege de aperturas
accidentales.

3. quite el panel de cobertura
delantero de la lavadora (ver
la pagina siguiente).

e En caso de averia, no acceda nunca a los mecanismos
internos para intentar una reparacion.

e Controle siempre que los nifos no se acerquen a la
maquina cuando esta en funcionamiento.

e Durante el lavado, la puerta tiende a calentarse.

e Sj debe ser trasladada, deberan intervenir dos o mas
personas, procediendo con el maximo cuidado. La

maquina no debe ser desplazada nunca por una sola
persona ya que es muy pesada.

e Antes de introducir la ropa controle que el cesto esté
vacio.

Eliminaciones N o , , ,
4. utilizando la lengUeta indicada en la figura, tire hacia

e Eliminacion del material de embalaje: fuera hasta liberar Ig varlllg de plastico Idel reten; tire .
respete las normas locales, de ese modo, los embalajes postgrprmente hacia abajo hasta sentir un breve sonido
podran volver a ser utilizados. que indica que la puerta esta desbloqueada.

* Lanorma Europea 2012/19/EU sobre la eliminacion 5. vuelva a montar el panel verificando, antes de empuijarlo
de aparatos eléctricos y electronicos, indica que los hacia la maquina, que los ganchos se hayan introducido
electrodomeésticos no deben ser eliminados de la en las correspondientes ranuras.

misma manera que los desechos sdlidos urbanos. Los

47



Descripcion de la lavadora

Panel de control

Botén y piloto

START/PAUSE
) Boton
Botén ON/OFF ‘ TEMPERATURA
) J

O

O O

(| PANTALLA
CJ J

vl /

/

Cajon de detergentes

Botén

PUSH & WASH

Cajon de detergentes: para cargar detergentes y
aditivos (ver “Detergentes y ropa’”).

Boton ON/OFF (D: presione brevemente el botdn

para encender 0 apagar la maquina. El piloto START/
PAUSE que centellea lentamente en color verde indica
que la maquina esta encendida. Para apagar la lavadora
durante el lavado, es necesario mantener presionado el
botdn durante mas tiempo, aproximadamente 3 seg.; si
se presiona en forma mas breve o accidental, la maquina
no se apagara. Si la maquina se apaga durante un lavado
en curso, dicho lavado se anulara.

Boton PUSH & WASH: (ver “Programas y opciones”).

MANDO DE PROGRAMAS: para seleccionar el
programa deseado (ver “Tabla de programas”).

Botones OPCION: para seleccionar las opciones
disponibles. El piloto correspondiente a la opcion
seleccionada permanecera encendido.

Botén CENTRIFUGADO @): presionelo para disminuir
0 excluir totalmente el centrifugado; el valor se indica en
la pantalla.

Botén TEMPERATURA 'c: presionelo para disminuir o
excluir la temperatura; el valor se indica en la pantalla.

Boton COMIENZO RETRASADO () presionelo
para seleccionar un comienzo retrasado del programa
previamente elegido; el retraso se indica en la pantalla.

MANDO DE
PROGRAMAS

/ %cg)lvlllENZO \ \

RETRASADO Botones’

Botén de OPCION
CENTRIFUGADO

Botén y piloto START/PAUSE >[)[): cuando el piloto verde
centellea lentamente, presione el botdn para que comience
el lavado. Una vez que el ciclo ha comenzado, el piloto

se mantiene fijo. Para poner en pausa el lavado, presione
nuevamente el boton; el piloto centelleara de color ambar.
Si el simbolo @ no estéa iluminado, se podra abrir la puerta.
Para que el lavado se reanude a partir del momento en el
cual fue interrumpido, presione nuevamente el boton.

Modalidad de stand by

Esta lavadora esta en conformidad con las nuevas
normativas vinculadas al ahorro energético. Esta
dotada de un sistema de auto-apagado (stand by)

que, en caso de no funcionamiento, se activa pasados
aproximadamente 30 minutos. Presionar brevemente el
boton ON/OFF y esperar que la maquina se active.
Consumo en off-mode: 0,5 W

Consumo en Left-on: 0,5 W
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Pantalla

La pantalla es Util para programar la maquina y ofrece mdltiple informacion.

En la seccion A se visualiza la duracion de los distintos programas disponibles, para los que han comenzado, el tiempo que
falta para su finalizacion; si se hubiera seleccionado un COMIENZO RETRASADO, se visualiza el tiempo que falta para que
comience el programa seleccionado.

Ademas, presionando el botdn correspondiente, se visualizan los valores maximos de la velocidad de centrifugado y de
temperatura que la maquina puede alcanzar en base al programa seleccionado o los Ultimos valores seleccionados si son
compatibles con el programa elegido.

El reloj de arena parpadea en la fase en que la maquina esta elaborando los datos segun el programa seleccionado.
Después de 10 minutos como maximo de la puesta en marcha, el icono g se vuelve fijo y se visualiza el tiempo residual
definitivo. El icono clepsidra se apagara después de aproximadamente 1 minuto de la visualizacion del tiempo residual
definitivo.

En la seccion B se visualizan las “fases de lavado” previstas para el ciclo seleccionado y, una vez comenzado el programa, la
“fase de lavado” en curso:

T Lavado

¥y Aclarado

@ Centrifugado

7 Descarga

El simbolo “COMIENZO RETRASADO” {+} iluminado indica que en la pantalla se visualiza el valor del “Comienzo retrasado” fijado.
En la seccion € se encuentran los tres niveles relativos a las opciones de lavado.

Piloto Puerta bloqueada @

El simbolo encendido indica que la puerta esta bloqueada. Para evitar danos, antes de abrir la puerta espere que el simbolo
se apague.

Para abrir la puerta mientras un ciclo esta en curso, presione el botén START/PAUSE; si el simbolo PUERTA BLOQUEADA (g
esta apagado, sera posible abrir la puerta.
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Como efectuar un ciclo de lavado

Programacion rapida

1. CARGAR LA ROPA. Abra la puerta. Cargue la ropa,
cuidando no superar la cantidad de carga indicada en la
tabla de programas de la pagina siguiente.

2. DOSIFICAR EL DETERGENTE. Extraiga el cajon y
vierta el detergente en las cubetas correspondientes
como se explica en “Detergentes y ropa”.

3. CERRAR LA PUERTA.
4. Pulsar el boton “PUSH & WASH” para poner en marcha
el programa de lavado.

Programacion tradicional

1. ENCENDER LA MAQUINA. Presione el boton (); el
piloto START/PAUSE centelleara lentamente de color
verde.

2. CARGAR LA ROPA. Abra la puerta. Cargue la ropa,
cuidando no superar la cantidad de carga indicada en la
tabla de programas de la pagina siguiente.

3. DOSIFICAR EL DETERGENTE. Extraiga el cajon y
vierta el detergente en las cubetas correspondientes
como se explica en “Detergentes y ropa”.

4. CERRAR LA PUERTA.

5. ELEGIR EL PROGRAMA. Seleccione con el mando
PROGRAMAS el programa deseado; al mismo estan
asociadas una temperatura y una velocidad de
centrifugado que se pueden modificar. En la pantalla
aparecera la duracion del ciclo.

6. PERSONALIZAR EL CICLO DE LAVADO. Utilice los
correspondientes botones:

.,C @ Modificar la temperatura y/o el
centrifugado. La maquina muestra automaticamente
la temperatura y la centrifugacion maximas previstas para
el programa fijado o las Ultimas seleccionadas si son
compatibles con el programa elegido. Presionando el
boton "° se disminuye progresivamente la temperatura
hasta llegar al lavado en frio “OFF”. Presionando el boton
‘© se disminuye progresivamente el centrifugado hasta
su exclusion “OFF”. Si se presionan una vez mas los
botones, se volvera a los valores maximos previstos.

! Excepcidn: cuando se selecciona el programa 8, la
temperatura se puede aumentar hasta 90°.

\9‘ Seleccionar un comienzo retrasado.

Para seleccionar el comienzo retrasado del programa
elegido, presione el botdn correspondiente hasta
alcanzar el tiempo de retraso deseado. Cuando dicha
opcion esta activada, en la pantalla se ilumina el simbolo
{¥. Para cancelar el comienzo retrasado presione el
botén hasta que en la pantalla aparezca “OFF”.

Modificar las caracteristicas del ciclo.

e Presione el botdn para activar la opcion; el piloto
correspondiente al botdn se encendera.

e Presione nuevamente el botdn para desactivar la
opcion; el piloto se apagara.

! Si la opcion seleccionada no es compatible con el

programa elegido, el piloto centelleara y la opcion no se

activara.

! Si la opcion seleccionada no es compatible con otra

opcion elegida anteriormente, la incompatibilidad se

indicara con el centelleo del piloto y una sefial sonora

(8 sonidos) y se activara solo la segunda opcion, el

piloto de la opcion activada se iluminara.

! Las opciones pueden variar la carga recomendada y/o

la duracion del ciclo.

7. PONER EN MARCHA EL PROGRAMA. Presione
el boton START/PAUSE. El piloto correspondiente se
iluminara de color verde fijo y la puerta se bloqueara
(simbolo PUERTA BLOQUEADA fg encendido). Para
cambiar un programa mientras un ciclo esta en curso,
ponga la lavadora en pausa presionando el botén
START/PAUSE (el piloto START/PAUSE centelleara
lentamente de color ambar); luego seleccione el ciclo
deseado y presione nuevamente el boton START/
PAUSE. Para abrir la puerta mientras un ciclo esta en
curso, presione el boton START/PAUSE; si el simbolo
PUERTA BLOQUEADA g esté apagado, sera posible
abrir la puerta. Presione nuevamente el boton START/
PAUSE para reanudar el programa a partir del momento
en el que se habia interrumpido.

8. FIN DEL PROGRAMA. Se indica con el mensaje
“END” en la pantalla, cuando el simbolo PUERTA
BLOQUEADA (g se apague, sera posible abrir la puerta.
Abra la puerta, descargue la ropa y apague la maquina.

! Si se desea anular un ciclo ya comenzado, presione largo
tiempo el boton (M. El ciclo se interrumpira y la maquina se
apagara.

50



Programas y opciones

() inpesit

Tabla de programas

2 - Detergentes g g < §§ % 3
E Descripcién del Programa Teme. max. er‘:\gl)gad ol © | . ) ‘E E = Es g S .7:
g e rom) |8l B|32|25| = 2 § 2P| s go
> 5 5 |a%| 5% £ |37(85| 2|4
Programas Especiales
1 [Sport 30° 600 -|eo| @ | - 4 - - 60’
2 |Oscuro 30° 800 -|le| e | - 5 - - - | 80
3 |Antiolor (Algodén) 60° 1000 -|le ]| @ - [ 35 - - - 120
3 |Antiolor (Sintético) 40° 1000 -|le ]| @ - [ 35 - - - 105
4 |Delicados 30° 0 -l | @ | - 1 - - - | 80
5 [Lana: para lana, cachemira, etc. 40° 800 -l @ | - 2 - - - | 8%
6 [Plumones: para prendas rellenas con plumas de ansar. 30° 1000 - || ® | - [35] - - - 100
Standard
7 |Prelavado Algodén: blancos sumamente sucios. 90° 1400 |0 | o | - 9 [53]287 (110|215
8 Algodon Standard 60° (1): blancos y colores resistentes muy sucios. (Max. 90°) 1400 -|le| @ | - 9 | 531,19 (57,5/195
9 Algodén Standard 40° (2): blancos poco sucios y colores delicados. 40° 1400 -|o| @ | - 9 |53]1,09| 92 (175
10 |Sintético: colores resistentes muy sucios. 60° 800 -|® | ® | - | 4546|086 47 (115
10 |Sintético: colores resistentes poco sucios. 40° 800 -|® | ® | - | 4546|060 51 [105
11 |De color 40° 1400 -|le | @ | - 9 [53]092]83|110
Eco & Rapido
12 |Algoddn Standard 20°: blancos poco sucios y colores delicados. 20° 1400 -|e | @ | - 9 - - - (185
13 |Eco Sintético 20° 800 -|l®o|® | - [45] - - - 120
14 |Rapido - 800 -l - e | - |15] - - - 9
14 |Rapido 30° 800 -|®e| ® | - |35[80]0,18] 43| 30
14 |Réapido 60° 1000 -|le | @ | - 9 - - - | 60
Programas Parciales
& |Aclarado/Blanqueador - 1400 | - | -|®|®| 9 | - - - | 55
@ Centrifugado + Descarga - 1400 - | - - - 9 - - - | 28

La duracion del ciclo que se indica en el visor o en el manual es una estimacion calculada en base a condiciones estandar. El tiempo efectivo puede variar en funcion
de numerosos factores como la temperatura y la presion del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, el

equilibrado de la carga y las opciones adicionales seleccionadas.

1) Programa de control segun la directiva 1061/2010: seleccione el programa 8 con una temperatura de 60°C.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algoddn normalmente sucia, es el mas eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energia y la cantidad de agua y se usa con

prendas lavables a 60°C. La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada.

2) Programa de control segun la directiva 1061/2010: seleccione el programa 9 con una temperatura de 40°C.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodon normalmente sucia, es el mas eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energia y la cantidad de agua y se usa con

prendas lavables a 40°C . La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada.
Para todos los Test Institutes:

2) Programa algodén largo: seleccione el programa 9 con una temperatura de 40°C.
3) Programa sintético largo: seleccione el programa 10 con una temperatura de 40°C.

Opciones de lavado

:‘8 Rapido

Tras la primera pulsacion se ilumina el icono 9’, a la
segunda el icono 30’ y a la tercera el icono 1h. A la cuarta
pulsacion se ilumina nuevamente el icono 9.

! No se puede activar con los programas 1-2-3-4-5-6-7-8-
9-10-11-12-13-@).

PP| Fin ciclo rapido

Durante un programa de lavado, en presencia de
determinadas condiciones, la pulsacion de este boton
permite finalizar el programa de lavado en sélo 20’ en
caso de necesidad, ejecutando un breve aclarado y

un centrifugado maximo de 800 revoluciones o inferior
en caso de reduccion manual durante la fase de
personalizacion del programa. En este caso la calidad
del lavado y del aclarado se reducira. Tras presionar el
botdn se enciende tanto el piloto correspondiente como
el piloto que indica la fase de aclarado. En el caso de que
la temperatura seleccionada sea mayor o igual a 40° y/o
el boton se presione durante la fase inicial del programa,

la duracion de la opcion “Fin ciclo rapido” es mayor para
permitir la correcta disolucion del detergente para no dahar
los tejidos. En este caso centellea el piloto de la fase de
aclarado y el piloto del lavado permanece fijo hasta que no
se respeten las necesarias condiciones de activacion. En
el caso de que la duracion residual del programa de lavado
sea inferior a 20’ minutos, la opcién esta desactivada.

! No se puede activar con los programas 2-4-5-6-14-24-@).

@ Antimancha

Esta opcion permite seleccionar el tipo de suciedad para
adaptar el ciclo de la manera mejor para eliminar las
manchas. Los tipos de suciedad son:

- &Y Alimentos, por ejemplo para manchas de alimentos
y bebidas.

- ﬁ}‘ Trabajo, por ejemplo para manchas de grasa y tinta.
- Aire libre, por ejemplo para manchas de barro y hierba.
! La duracion del ciclo de lavado varia en funcion del tipo
de suciedad seleccionado.

! No se puede activar con los programas 1-2-3-4-5-6-7-11-
12-13-14-&4@.
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Push & Wash

Esta funcion permite poner en marcha un ciclo de lavado incluso con la maquina apagada sin tener que presionar
anteriormente el botén ON/OFF o, después de encender la maquina, sin accionar ningun otro botén y/o mando (de lo
contrario el programa Push & Wash sera desactivado). Para poner en marcha el ciclo Push & Wash mantenga presionado el
botdn durante 2 segundos. El piloto encendido indica que el ciclo esta en marcha. El ciclo de lavado es ideal para prendas
de algodon y sintéticas, funcionando a una temperatura de lavado de 30° y una velocidad méaxima de centrifugado de 1200
revoluciones al minuto. Carga max. 4 kg. (Duracion del ciclo 50).

¢ Como funciona?

1. Cargue la ropa (prendas de algodon y/o sintéticas) y cierre la puerta.

2. Vierta el detergente y los aditivos.

3. Ponga en marcha el programa manteniendo presionado durante 2 segundos el boton Push & Wash. El piloto
correspondiente se iluminara de color verde y la puerta se blogueara (simbolo puerta bloqueada encendido).

N.B.: La puesta en marcha del lavado a través del botdén Push & Wash activa un ciclo automatico recomendado para
algodon y sintéticos no personalizable. Este programa no permite seleccionar otras opciones.

Para abrir la puerta mientras el ciclo automatico esta en curso, presione el boton START/PAUSE; si el simbolo puerta
bloqueada esta apagado, sera posible abrir la puerta. Presione nuevamente el boton START/PAUSE para reanudar €l
programa a partir del momento en el que se habia interrumpido.

4. Al final del programa se iluminara el piloto END.
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Detergentes y ropa

() inbesiT

Contenedor de detergentes

El buen resultado del lavado depende también de la correcta
dosificacion del detergente: si se excede la cantidad, no

se lava de manera mas eficaz, sino que se contribuye a
encostrar las partes internas de la lavadora y a contaminar el
medio ambiente.

! No use detergentes para el lavado a mano porque
producen demasiada espuma.

! Utilice detergentes en polvo para prendas de algodén
blancas, para el prelavado y para lavados con una
temperatura mayor que 60°C.

! Respete las indicaciones que se encuentran en el envase de
detergente.

Extraiga el contenedor de
detergentes e introduzca el
detergente o el aditivo de la
siguiente manera:

Compartimento 1:
Detergente para prelavado
(en polvo)

Antes de verter el detergente,
verifique que no esté colocada
la cubeta adicional 4.
Compartimento 2: Detergente para lavado (en
polvo o liquido)

Si se utiliza detergente liquido, se aconseja colocar el
tabique divisorio A suministrado con la maquina, para una
correcta dosificacion. Cuando utilice detergente en polvo,
vuelva a colocar el tabique divisorio en la cavidad B.
Compartimento 3: Aditivos (suavizante, etc.)

El suavizante no debe superar el nivel “max” indicado en el
perno central.

cubeta adicional 4: Blanqueador

Ciclo de blanqueo

Introduzca la cubeta adicional 4 suministrada con el
aparato en el compartimento 1. Al verter el blanqueador no
debe superar el nivel “max” indicado en el perno central.
Para realizar el blanqueo, vierta el blanqueador en la
cubeta adicional 4 y seleccione el programa U

! Bl blangqueador tradicional debe utilizarse para los tejidos
resistentes blancos, mientras que el delicado debe utilizarse
para los tejidos coloreados v sintéticos, y para la lana.

Preparar la ropa

e Subdivida la ropa segun:
- el tipo de tejido / el simbolo en la etiqueta.
- los colores: separe las prendas de color y las blancas.

e Vacie los bolsillos y controle los botones.

¢ No supere los valores indicados, referidos al peso de la
ropa seca: ver “Iabla de programas”.

¢Cuanto pesa la ropa?
1 sdbana 400/500 g
1 funda 150/200 g
1 mantel 400/500 g
1 albornoz 900/1.200 g
1 toalla 150/250 g

Programas particulares
Sport (programa 1) ha sido estudiado para lavar tejidos
usados en prendas deportivas (chandales, pantalones cortos,
etc.) poco sucios; para obtener los mejores resultados es
aconsejable no superar la carga maxima indicada en la “Tabla
de programas”. Se recomienda utilizar detergente liquido y
la dosis correspondiente a la media carga.
Oscuro: utilice el programa 2 para el lavado de prendas
de color oscuro. El programa ha sido estudiado para
mantener los colores oscuros. Para obtener mejores
resultados, cuando lave prendas oscuras se recomienda
utilizar detergente liquido.
Antiolor: utilice el programa 3 para el lavado de las
prendas para eliminar los olores desagradables (por €.
humo, sudor, fritos). El programa ha sido estudiado para
eliminar los malos olores protegiendo las fibras de los
tejidos. Se recomienda lavar a 40° las prendas sintéticas o
las cargas mixtas y a 60° los tejidos en algododn resistente.
Delicados: utilice el programa 4 para el lavado de
prendas muy delicadas. Se aconseja dar la vuelta a
las prendas antes del lavado. Para obtener mejores
resultados, se recomienda el uso de detergente liquido
para prendas delicadas.
Lana: el ciclo de lavado “Lana” de esta lavadora ha sido
probado y aprobado por la Woolmark Company para el
lavado de prendas que contienen lana clasificadas como
“lavables a mano”, siempre que el lavado se realice
respetando las instrucciones contenidas en la etiqueta de
la prenda y las indicaciones suministradas por el fabricante
Kk
de esta lavadora. (M1127) @ @__"

Wool
P

Plumones: para lavar prendas con relleno de pluma

de ganso como edredones para camas matrimoniales o
individuales (que no excedan los 3,5 kg. de peso), cojines
y anoraks, utilice el programa 6. Se recomienda cargar los
edredones en el cesto doblando sus bordes hacia dentro
(ver las figuras) y no superar los % del volumen de dicho
cesto. Para lograr un lavado 6ptimo, se recomienda utilizar
detergente liquido introduciéndolo en el contenedor de
detergente.
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De color: utilice el programa 11 para el lavado de
prendas de color claro. El programa ha sido estudiado
para mantener la vivacidad de los colores.

Algodén Standard 20° (programa 12) ideal para cargas
de prendas de algodoén sucias. Los buenos rendimientos
aun en frio, comparables con los de un lavado a 40°, estan
garantizados por una accion mecanica que trabaja con
variacion de velocidad con picos repetidos y cercanos.
Eco Sintético (programa 13) ideal para cargas mixtas
(algodon y sintéticos) de prendas medianamente sucias.
Los buenos rendimientos de lavado aun en frio estan
garantizados por una accion mecanica que trabaja

con variacion de velocidad en intervalos medios y
determinados.

Rapido (programa 14) permite regular la duracién del
tratamiento de las prendas de 9’ a 1h. Presionando el
botdn “Rapido” correspondiente se puede modificar

la duracioén del ciclo entre 9’ (refresh), 30’ (lavado), 1h
(lavado). El ciclo 9’ permite refrescar las prendas utilizando
solamente el suavizante, se recomienda no introducir el
detergente en la maquina. El ciclo 30" ha sido estudiado
para lavar prendas ligeramente sucias a 30° (excepto

por lana 'y seda) con una carga maxima de 3 kg en poco
tiempo: dura sélo 30 minutos y permite ahorrar energia

y tiempo. El programa “1h” ha sido estudiado para lavar

a 60° en una hora prendas de algodon resistente con

un nivel de suciedad medio, garantizando una buena
prestacion de lavado. Para las prendas sintéticas o mixtas
se recomienda reducir la temperatura a 40°.

Sistema de equilibrado de la carga
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones
excesivas y para distribuir la carga de modo uniforme,

el cesto realiza rotaciones a una velocidad ligeramente
superior a la del lavado. Si después de varios intentos,
la carga todavia no esta correctamente equilibrada, la
maquina realiza el centrifugado a una velocidad inferior
a la prevista. Cuando existe un excesivo desequilibrio, la
lavadora realiza la distribucion antes que el centrifugado.
Para obtener una mejor distribucion de la carga y su
correcto equilibrado, se aconseja mezclar prendas
grandes y pequenas.
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Anomalias y soluciones
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Puede suceder que la lavadora no funcione. Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica (ver “Asistencia Tecnica”),
controle que no se trate de un problema de facil solucion utilizando la siguiente lista.

Anomalias:
La lavadora no se enciende.

El ciclo de lavado no comienza.

La lavadora no carga agua (En la
pantalla se visualiza el mensaje
“HZO”).

La lavadora carga y descarga
agua continuamente.

La lavadora no descarga o no
centrifuga.

La lavadora vibra mucho durante
la centrifugacion.

La lavadora pierde agua.

Los pilotos de las “Opciones”

y de START/PAUSE centellean
velozmente y en la pantalla se
visualiza un cédigo de anomalia
(por ej.: F-01, F-..).

Se forma demasiada espuma.

No se activa la funciéon Push &
Wash.

El programa dura mucho menos
de lo previsto.

Posibles causas / Solucion:

e E| enchufe no esta introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
e En la casa no hay corriente.

La puerta no esta correctamente cerrada.

El boton ON/OFF no fue pulsado.

El boton START/PAUSE no ha sido presionado.

El grifo de agua no esté abierto.

Se fij6 un retraso de la hora de puesta en funcionamiento.

El tubo de alimentacion de agua no esta conectado al grifo.
El tubo esta plegado.

El grifo de agua no esté abierto.

En la casa no hay agua.

No hay suficiente presion.

El boton START/PAUSE no ha sido presionado.

e El tubo de descarga no esta instalado entre los 65 y 100 cm. del suelo (ver
“Instalacion”).

e El extremo del tubo de descarga esta sumergido en el agua (ver “Instalacion”).

e | adescarga de pared no posee un respiradero.

Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de

agua, apague la lavadora y llame al Servicio de Asistencia Técnica. Si la vivienda

se encuentra en uno de los ultimos pisos de un edificio, es posible que se

verifiquen fendbmenos de sifonaje, por ello la lavadora carga y descarga agua de

modo continuo. Para eliminar este inconveniente se encuentran disponibles en el

comercio valvulas especiales que permiten evitar el sifonaje.

e El programa no prevé la descarga: con algunos programas es necesario
activarla manualmente .

e FEltubo de descarga esta plegado (ver “Instalacion”).

e Fl conducto de descarga esta obstruido.

e El cesto, en el momento de la instalacion, no fue desbloqueado correctamente
(ver “Instalacion”).

e | amaquina no estd instalada en un lugar plano (ver “Instalacion”).

e Existe muy poco espacio entre la maquina, los muebles y la pared (ver “Instalacion”).

e El tubo de alimentacion de agua no esta bien enroscado (ver “Instalacion”).

e El contenedor de detergentes esta obstruido (para limpiarlo ver “Mantenimiento
y cuidados”).

e FEltubo de descarga no esta bien fijado (ver “Instalacion”).

e Apague la maquina y desenchufela, espere aproximadamente 1 minuto y luego
vuelva a encenderla.
Si la anomalia persiste, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

e El detergente no es especifico para la lavadora (debe contener algunas de las
frases “para lavadora”, “a mano o en lavadora” o similares).

e | a dosificacion fue excesiva.

e Tras encender la maquina se ha accionado un mando diferente de Push &
Wash. Apague la maquina y presione el botén Push & Wash.

e Se ha activado la opcion “Fin ciclo rapido”.
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Asistencia Técnica

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:

e \ferifique si la anomalia la puede resolver Ud. solo (ver “Anomalias y soluciones”).

e Vuelva a poner en marcha el programa para controlar si el inconveniente fue resuelto;
e Sino es asi, lame a un Centro de Asistencia Técnica.

! No recurra nunca a técnicos no autorizados.

Comunique:

e ¢l tipo de anomalia;

e ¢l modelo de la maquina (Mod.);

e ¢l numero de serie (S/N).

Esta informacion se encuentra en la placa aplicada en la parte posterior de la lavadora y en la parte delantera abriendo la
puerta.

Comunique:

e ¢l tipo de anomalia;

e ¢l modelo de la maquina (Mod.);

e ¢l numero de serie (S/N ).

Esta informacion se encuentra en la placa aplicada en la parte posterior de la lavadora y en la parte delantera abriendo la
puerta.

La siguiente informacion es valida solo para Espana.
Para otros paises de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliacion de garantia
Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantastico plan de ampliacion de garantia hasta 5 afos.
Consiga una cobertura total adicional de

° Piezas y componentes
° Mano de obra de los técnicos
° Desplazamiento a su domicilio de los técnicos

Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica (SAT)
Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendran con rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus
condiciones 6ptimas de funcionamiento.
En el SAT encontrara recambios, accesorios y productos especificos para la limpieza y mantenimiento de su
electrodoméstico a precios competitivos.

ESTAMOS A SU SERVICIO
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JoBIiOHUK KOpUCTyBa4ia

NMPANbHA MALLUUHA

BcTraHoBneHHs, 58-59
PosnakyBaHHs 11 BUpiBHIOBaHHS
MigkntoYeHHs1 Boan 1 enekTpoeHepril

Mepwwnii UMK NpaHHA
TexHivHi gani

YKpaiHCcbka

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta gornag, 60
BukntoueHHs BoaW i eNeKTPUYHOTO KUBIEHHS
OunLLEeHHA NpanbHOI MaLnHK

OuunLLeHHA kaceTn ansa npanbHuUx 3acobis

Hornsg 3a nokom Ta 6apabaHom

MwuTtTa Hacocy

KoHTponb Tpybu ansa nogadvi Bogm

3anobixHi 3axoan Ta nopaam, 61
3aranbHa 6e3neka
Y1unizauia

XWE 91483 Py4yHe BigkpuBaHHSA OBEPUAT MOKY

Onuc npanbHOi MawnHu, 62-63
[MaHenb komaHz,
Oucnnen

AK 34iMCHIOBATU LMK NpaHHA, 64

Mporpamu 1 onuii, 65-66
Tabnuusa nporpam

Onuii npaHHs

Push & Wash

MpanbHi 3acobu i 6inn3Ha, 67-68
Kaceta 3 npaneHum 3acobom

Linkn BigbintoBaHHs

MiarotoBka GiNN3HK

CneuianbHi nporpamu

CucTtema BanaHcyBaHHS 3aBaHTaXEHHS

HecnpaBHOCTi Ta 3acob6m ixX yCyHeHHs, 69

Ddonomora, 70
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BcTaHOBIEHHSA

! HeobxigHo 36epirat aaHy 6poLuypy, Wwob maTtn
Harody 3BEpPHYTUCA 0 HEl'y Byab-AKNUN MOMEHT.
Y BunagKy npogaxy, nepegadi iHwin ocobi
abo nepei3ny nepekoHanTecs, WO iHCTPYKLis
nepebyBae pasoM i3 nparibHOK MaLLMHOK 1 HOBUIA
BMACHWK MOXe 03HanoOMUTUCA 3 1T NpUHLUMNaMm
po60oTK 1 BiANOBIAHUMM 3aNOBKHUMI 3aX04aMMU.
! YBaXKHO BUBMITb IHCTPYKLiIO: B Hill MICTUTbCA

BaXKnmBa iHhopMau,iqa Woa0 BCTAHOBIIEHHS,
BMKOPUCTaHHSA Ta 6e3nekn.

Po3snakyBaHHSs1 Ta BUpPiBHIOBaHHA
Po3nakyBaHHS

1. Po3nakyBaHHA npanbHOI MaLlLUnHK

2. BoockoHanbTtecs, WO MallMHa He 3a3Harna
YWKOOKEHb Nif Yac TpaHCNopTyBaHHA. AKLWO
BOHA Ma€ MOLLUKOKEHHS, HE BUKOHYMNTE
HISIKUX NigKI0YeHb Ta HeranHo 3BEPHITLCA
00 nocTayanbHYKa.

[ ]
/N

3. Bupanitb

4 3anobiXHi

rBUHTWU ANs
TPaHCMNOPTYyBaHHSA

Ta Npoknagky

3 BignoBsigHOW
pO3nipHOKO aeTannio,
AKi 3HaxXoaAaTbCS
nosagy (ous.
MaJTHOHOK).

4. 3akpunTte oTBOPU NSIACTUKOBUMMU
3arnyLwKkamm 3 KOMMNAEeKTY NoCTavyaHHs.

5. 36epexiTb yci getani: SKkwo npanbHa
MaLllWHa Mae NepeBo3nTUCH, TX NOTPIGHO
BCTAHOBUTW 3HOBY.

! 3abopoHsanTe AiTam rpatncsa 3 ynakoBkamu.

/4

BupiBHOBaHHA

1. BCTaHOBITb NpanbHy MalUMHYy Ha pPiBHIN Ta
TBepain Niganosi, He NPUTYNSYK 1T 4O CTiH,
MebniBs, TOLLIO.
— 2. Akwo nianora
He € igearnbHo
FOPU3OHTAaNbHOL,
KOMMeEHcynTe
HepiBHOCTI 3a
A0MOMOroH0
nepeaHix HiXKoK
(Ous. mMartoHOK)
— PO3KPYyHyro4U
Yu 3aKkpy4yrodu
IX; KyT Haxuny
BiHOCHO poBOY0T NOBEPXHI HE MOBUHEH
nepesuLlyBaTtu 2°.

HanexHe BMpiBHIOBaHHA Haga€e CTabiNbHICTb
MaLlurHi Ta 3anobirae Bibpadii, wymy

Ta nepecyBaHHIo nig Yac pobotu. Mpun
BCTAHOBJEHHI MaLLUWMHN Ha KNIIMMOBOMY
NoKpuTTi abo KuNumi BigperyntonTe

HI>KKN TaKUM YMHOM, LWOO 3anuinTun nig
npanbHO MaLUNHOK OOCTaTHIN NPOCTIp Ans
BEHTUNALT.

MigknoYeHHA BOAU N eneKkTpoeHepril
Min’egHaHHA TpyOGm nogadi Boam

1. MigknounTtn
KMUBNSAYNIA
Tpybonposia,
NPUKPYTUBLLN NOro
A0 KpaHy XONnoaHoT1
BOAM 3a JOMNOMOIoH
o LWTyLepy 3 ra3oBoto
0 pisbboto 3/4 (dus.
MaJTFOHOK).
Mepen
NigKNOYEeHHAM
CNyCTiTb BOAY, 4OKN BOHA HE CTaHe
NpPO30pOoto.

2. MNigkntoditTs TPYyOYy
r nogaui BOAM A0

npanbHOI MaLUnHW,
NPUKPYTUBLUX 1T OO
po3’emy onsa BOOM,
AKUN 3HaXOOUTbCA
yropi npaBsopyu
Ha 3agHbOMY GoLi
MaLlnHKM (Ous.
MaJTtOHOK).

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He mana
3rVHIB Ta YTUCKIB.

! Tuck Boam B KpaHi Mae Bignosigatn
3Ha4YeHHAM y Tabnuui TexHiYHMX gaHux (ous.
CMOPIHKY ropyH).

! Akwo goxmHM Tpydbu nogadi Bogn He
BUCTaYaE, 3BEPHITLCS Y chevjianisoBaHy
KpamHuML0 abo 40 yNOBHOBAXXEHOrO
daxisug.

! He BMKOpPMCTOBYMNTE HikONK TpyoOM, LLO BXE
Oynn y KOPUCTYBaHHI.

! BukopuctoByiTte Tpybu 3 KOMMNNEKTY
nocTavyaHHA 40 MaLUMHW.
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Migkno4YeHHS 3aNMBHOrO WNaHra

MigkntodiTh

3MMBHWI LUSIAHT, He
3rMHaro4m noro, o
KaHani3auinHoro
KaHany abo go Bxoay
A0 TaKoro KaHany

Ha CTiHi, Ha BiACTaHi
Big 65 go 100 cm BiA
nignoru;

abo noknagitb

Noro Ha Kpamn
BMMBanbHMKa abo
BaHHW, NOEAHABLUN
HanpaBnsaw4y,

sika BXOOUTb

A0 KOMMMEKTY
nocTavyaHHs,

A0 KpaHy (dus.
MaJsiroHOK). He
3anuwanTe BiNbHUN
KiHeLb 3fTIMBHOrO LUSaHra 3aHypeHNM y BOAY.

! BukopmcTaHHA NnogoBXyBada LiaHra
He pekomeHaoBaHe. B pasi HeobxigHOCTI
BMKOPUCTaHHA NOAOBXYBaYa LUMaHry,
nepekoHamTecda y ToOMy, WO BiH Mae TOn
caMmui giaMeTp Ta MOro JOBXWUHA He
nepesuLlye 150 cm.

EneKkTpuyHi NnigknoYeHHsA

MepLl HiXX BCTAaBUTU BUIKY B €NEKTPUYHY

PO3eTKY, NepeKkoHanTecs, LUO:

* po3eTKa Ma€ 3a3eMISieHHSA Y BigNOBIgHOCTI
[0 BCTAHOBNEHUX HOPM;

* po3eTka po3paxoBaHa Ha MakcuMarnbHe
HaBaHTaXXEHHA y Mexax MOTYXXHOCTI
MaLUMHKW, 3a3HadyeHe y Tabnunui TeXHIYHMX
AaHnX (Ous. MartoHOK ropy4);

* Hanpyra XX1BfneHHs nepebyBae y mexax,
3a3HadYeHux y Tabnuui TexHiYHMX gaHnx
(Ous. marioHOK ropyu);

* po3eTka nigxoauTb 40 BUIKM NpanbHOl
MaLUMHK. B iHWOMY BUNaAKy 3aMiHiTb
pO3eTKy abo BUIIKY.

! MawwunHy He MOXXHa BCTaHOBMNIOBaTK Nno3a
NPUMILLLEHHAM, HaBIiTb B 3aXULLEHNX MICLSIX,
TOMY LLO AyXe Hebe3neyHo niggasatw ii
BMNMBY OOLLY i FPO3u.

! Konu malumHy BXXe BCTaHOBMEHO, 3abe3neyTe
BINbHWI JOCTYN 00 €NEKTPUYHOI PO3ETKM.

! He BMKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBaYi i TPIHMKN. m

! LLIHYp XMBMEHHA HE MOBUHEH MaTW 3rMHIB
abo yTuckiB.

! MpoBOANTU 3aMiHY LLHYPY XUBJIEHHSA
MOXYTb TiflbKM BMOBHOBaXeHi doaxiBLiji.

YBara! KomnaHisa 3Himae 3 cebe
BiANOBIgaNbHICTb 32 YMOBU HEAOTPUMAHHS
BKa3aHMX HOPM.

Mepwuit UMKN NpaHHA

[Micns BcTaHOBMEHHA Ta NepLU HiXXK po3novaTtin
BMKOPUCTaHHA M aLlUMHWN, BUKOHaNTe

LMWK NpaHHS 3 MUIOYUM 3acobom arne He
3aBaHTaxyto4m BiNn3Hy, BCTAHOBMBLLM
nporpamy «CamooumiieHHs» (dus.
“OyuweHHs npanbHoI MawuHu”).

TexHivHi aaHi
Mogenb XWE 91483

lwmpuHa 59,5 cm
Po3mipu Bucota 85 cm

rmmbuna 60,5 cm
inekders s 1mo9w
EnekTpuyHi OVB. WUNbAIK 3 TEXHIYHUMM

NiAKNWYeHHA [JaHMMW Ha MaLUUHI

MaKCMMarnbHWUIA TUCK

1 mlMa (10 6ap)
MiHIManbHUIA TUCK
0,05 mla (0,5 6ap)
ob’em Baky — 62 nitpn

BoponpoBaHi
NiaKNOYeHHs

ume?l?lrg:lc(i:ov;u 0o 1400 obepTiB Ha XBUMMHY
Mporpamu
KOHTPOJIHO nporpama 8;
3rigHo 3 Bina 6aBoBHa 60°C.
HOpPMOIO nporpama 9;
1061/2010 bina 6asosHa 40°C.
1015/2010
Llen npunag signosigae Takmum
€BPOMNENCLKMM OVPEKTVBaM:
- 2004/108/CE
(EnektpomarHitHa
CYMICHICTb)
E - 2012/19/EU
— - 2006/95/CE (Hn3bka Hanpyra)
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TexHiYHe 0O0cnyroByBaHHSA

Ta gornan

AK BiAKNOYNTU BOAY M eNleKTPUYHe
)KMBﬂeHHFI
* 3akpuBanTe BOAONPOBIAHUI KpaH
nicnsa KOXXHOro nNpaHHs. Y Takuin cnocid
3MEHLUYETBbCA 3HOC rigpasniyHOl YaCTUHU
MaLUMHK 1 yCYyBa€eTbCA Hebeaneka BUTOKY.
* BunmanTe witencernes 3 po3eTkn nig
yac MUTTS MaLLMHK Ta nig Yac pobiT 3
TEXHIYHOro 06CrnyroByBaHHS.

OuunweHHA npanbHOI MaLIUHN

* 30BHILUHA YacTMHa | ryMOBI AeTani MOXYTb
ByTV BUMUTI raHYiPKOI, 3MOYEHOK Y MUITbBHOMY
PO34MHY Tennoi Boan. He BuKopucToBymTte
PO34MHHUKM ab0 abpasnBHi 3acobu.

* [MpanbHa MalwmnHa OcHalleHa nporpamMotro
«CaMOOUUNLLEHHSA» BHYTPILLHIX YACTWH,

AIKY Cnig 3anyckatn 6e3 byab-AKUX peyen
BCcepeauHi bapabaHy.

MpanbHuin 3acib (Moro KinbkiCTb Mae
cknagatn 10% Big pekomeHaoBaHOI Ans
arierka 3abpygHeHux peyen) abo cnewjianbHi
3acobu Ansa oYMLLEHHS NpanbHOT MaLlNHK
MOXXHa BMKOPUCTOBYBATW SK LOMOMDKHI

y nporpamMmmi npaHHs. PekomeHayeTbeA
BMKOHYBaTW MpOrpamMy O4YMLLEHHS Yepes
KoXxHi 40 umkniB npaHHA. [na nycky
nporpamu crig 0AHOYaCHO HAaTUCHYTU

Ha kHonku A i B BnpogoBx 5 cek. (Ous.
MasoHoK). lNMporpama 3anyckaeTbes
aBTOMAaTUYHO i TpmBae NpuoénmaHo 70
XBUMNWH. [Na NPUNUHEHHS UUKIY HATUCHITb
Ha kHonky START/PAUSE.

— A
)
(3H—B

Oumn €HHSA KaceTu AnAd nparnbHUX
3acobiB

LLlo6 BuTArtK kacery,
HaTUCHITb Ha BaXiNnb
(1) i noTarHiTE Kacety
Ha30BHi (2) ( Ous.
MaJltOHOK).
MpomunTte nig
NPOTOYHOIO BOAOH0;
LA npouenypa

Ma€e npoBoANTUCA
perynsipHo.

Oornag 3a nokom Ta 6apadbaHom

» 3aBxan 3anuianTe fK HaniBBIAKPUTUM
Ans 3anobiraHHsa yTBOPEHHIO HEMPUEMHNX
3anaxis.

MuTTAa Hacocy

MpanbHy MalnHy obnagHaHoO HAacCOCOM 3
aBTOMATUYHUM OYMLLIEHHSAM, KU HE BUMarae
TEXHIYHOro obcnyrosyBaHHs. Moxe Tpanutucs
Tak, Wo mani npegMeTn (MOHETH, I'ya3nKN)
noTpannsATe A0 hopkamMepy, Lo 3axuvLLae
HacoC, pO3TallOBaHUN Y iT HWKHIN YaCTUHI.

! lMepekoHanTecs y TOMY, O LMK NMpaHHA
3aKiHYEHO | BUTArHITb BUSTKY 3 PO3ETKM.

o6 noTpanuTtu oo opkamepu:
1. 3HIMITb 3aXUCHY

|./ naHernb 3 nepeaHbol

>-<‘ 4acTUHU MaLLVHN

) w' LLNSIXOM HaTUCKaHHS
Y LLeHTpi, NOTiM

HaTUCHITb YHN3

3 060x 6okKiB Ta

BUTArHITL 11 (Ous.

MaJIroHKU).

2. BIOKPYTITb KPULLIKY,
obepTatroun ii npoTn
rOAMHHUKOBOT
cTpinku (0us.
MasltoOHOK): BUTOK
HEe3Ha4HOoI KinbKOCTI
BOAM € HOPMaITbHUM;

3. peTenbHO OYUCTITL BCEpeauHi;
4.3HOBY 3aKpPYTiTb KPULLKY;

5.BCTaHOBITb NAHENb Ha Micue,
NnepecsigyviTbCs y TOMY, LLIO KPHOKM Bynu
BCTaBJIEHi y crieyjianbHi netni, nicnsa 4oro
NPUTUCHITL 1T O MaLUMHW.

MepeBipka wnaHra gna nopgadvi
BOOU

MMepeBipanTe wnaHr ona nogadi Boan He
MEHLLIe O4HOro pasy Ha pik. AKLLO Ha HbOMY
€ TPILLMHWK, BIH Nignsrae 3amiHi: nig yac
NpaHHSA BUCOKMI TUCK MOXE NPU3BECTU [0
pO3ipBaHHS.

! He kopucTyntecs wnaHramu, aki 6ynu Bxe
Y BXUBaHHI.
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3anobixHi 3axoaun Ta nopaan (i) inbesit

! MpoekTyBaHHS Ta BUPOBHMLITBO MALLVNHM 3iICHEHO i MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS MaTepianis, Lo BXOAATb

Y BiONOBIAHOCTI 0 MPKHAPOAHMX HOpM Beaneku. Ll A0 IXHbOTO CKNagy, Ta 3 METOI0 YCYHEHHS! NOTEHLIMHOI
nonepemkeHHs HafalTLCs 334N BalLoi 6e3neku: LLKOAV NS 300POB'A Ta AoBKiNnA. CUMBON 3aKkpecneHoi
YBaXKHO O3HANOMTECS 3 HUMM. KOP3VHM, 306paxeHnin Ha BCix BMpobax, Haragye npo

HeoOXiaHICTb okpeMoi yTunidauii. [na noganbsLwiof

3aranbHa 6e3neka . , e .
iHdbopMmaUii Wwoao npaBunbHOI yTunisadii nobyToBoi

»  [anui npunag po3pobneHunin BUKMHOYHO Ars nobyToBOro TEXHIKW, TXHi BNACHNKN MOXYTb 3BEPHYTUCA O0
BMKOPUCTaHHSA. BiQNOBIOHNX MiCbKUX cnyx6 abo [0 nocTavarnbHuKa.
 Llen anapat He Mae BMKOpPUCTOBYBaTUCS AiTbMU abo .
ocobamu 3 0BMeXeHUMU i3UYHUMIN, CEHCOPHUMU UM Py4He BiAKpuBaHHA ABEPLAT NHOKY
PO3YMOBMMM MOXTMBOCTAMY, @60 AKLO iM bpakye Y BUNaAKy, sSIKLLO HEMOXIVBO BiOKPUTY ABEpLSTa MoKy
ROCBiAy Ta HEODXiAHMX 3HaHb. BUHATKM cknaparoTh i3-3a BifCYTHOCTI enekTpoeHepril i B xoTinu 6 po3sicuTu
CUTyaLii, Konv KOpUCTYBaHHSA BiAbyBaeTbCs Nif peyi, Tpeba GisiT1 TaKUM YUHOM:
HarnsgoM abo 3a BKasiBkaMu 0cib, BianoBiganbHUX 3a
ixHi0 6e3neky. [lopocni MaloTb CTEXNTH, LWO6 AiTh He 1. BUTSITHITB LUTENCEMb 3

rpanuncs 3 anapartom. €NEeKTPUYHOI PO3ETKN.

2. nepesipTe, Wo6 piBEHb
BOAM yCepeauHi MaLlunHu
OyB HWXXYMM 3a piBEHb
OTBOPY MHOKY; SIKLLO Lie He
Tak, 3NMUATE HaZMULLOK
BOZM Yepes 3MNMBHUI LUMaHT,
30upatoun ii y Bigpi, K
MoKa3aHo Ha MastoHKY.

* MawwumHa mae BUKOPUCTOBYBATUCS TifTbKW MOBHOSMITHIMM
ocobamu i 3rigHO 3 IHCTPYKLISMWU, HaBE4EHMU Y OaHii
BpoLuypi.

* He TopkawTecst MalLWHKW rofMMmn Horamm abo MOKpUMK Y
BOSIOTMMM PyKaMK 1A HOramu.

* He Bunmante BUSKY 3 EMEKTPUYHOT PO3ETKM, BUTAYIOUM 1T
3a LWHYP, TPUMaNTECA TiNbKM 3a camy BUIKY.

* He BigkpuBanTe kaceTy 3 npansHUMK 3acobamm nig vac

pO6OTN MaLLMHW. 3. 3HIMiTb 3 MpanbHOI

MaLUVHWU NEPESHI0 3aXNCHY
naHernb (Ous. MasltoHOK).

+ ByagbTe obepexHi: Boaa, Lo 3nm1BaeTLCs, MoXe OyTu
OyXe rapsiyoto.

e Y Ko4HOMY BUMaaKy He 3aCTOCOBYWTE CUMY OO0 JOKY:
Lie MOXe YLLUKOAMNTM 3arnobikHWIN MexaHiaMm NpoTu
BMMNaOKOBUX BiAKPUBaHD.

*  AKwo MalumHa He npavutoe Yepes HeCnpPaBHOCTI, Y
»XOOHOMY BMMNagKy He pobiTb cnpob CaMOCTiNHO BUKOHATK
PEMOHT BHYTPILLHIX MEXaHi3MiB.

*  CnigkynTe, Wo6 Aitn He HabnwKanuest 40 NpaLoYol
MaLLVHW.

* [ig yac npaHHs MoK HarpiBaTUMETLCS.

* [lepecyBaHHs MaWwWnHM Mae 34iNCHIOBaTUCA ABOMa
abo TpboMa ocobamm 3a YMOBM MaKCUMarbHOI yBaru.
Hi B skomy pasi - ogHieto ocoboto, TOMy Lo MalumHa
ayxe Baxka.

* [lepLu Hix 3aBaHTaXuUTK GINM3Hy, NepesipTe, LWob6
©apabaH GyB NOPOXKHIA.

YTunisauia .
4. 3a 4OMOMOroI BKA3aHOTo Ha MasoHKy A3ndvka TArHITb
*  YTunisaujis nakyBarnbHoro marepiany: nnacTMacoBy TArY 3 Yropy Ha30BHi, aX 4OKU ii He Byae
[OofepKyATeCh MICLIEBMX HOPM, TaK sK MaKyBaHHS MOXe 3BiNbHEHO; NOTIM NPOTATHITL i LOHM3Y, OAHOYACHO
BYyTV BUKOPUCTAHE MOBTOPHO. BiOKPVMBaIOYM ABEpLSTA.
» Esponelicbka anpektnea 2012/19/EU 3 Bigxopgis
eneKTPUYHOI 1 eNEKTPOHHOT anaparypy nepeadadag, Lo 5. BCTAHOBIThL NaHerb Ha MicLie, NepecBiaYiTLCa y ToMy,
nO6yTOBvi €neKkTponpunaan He MoXyTb flepePO(_i“ﬂT“Fﬂ LLIO KptOKM Bynv BCTaBneHi y cneLianbHi netni, nicns 4oro
Yy 3BUYANHOMY MOPAOKY [Ns TBEPAUX MICbKMX Biaxoais. APUTUCHITH i 4O MaLIMHM.

3HaTi 3 ekcnnyaTauii nobyTosi Npunaan maroTb 6yTn
3ibpaHi okpemo a5t onNTUMiI3aLii CTYMNeHHo BigHOBMEHHSI
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Onuc npanbHOI MalUIUHN

NMaHenb KomaHA
KHonka 3 iHgnkaTopHO
navnoio START/PAUSE
KHonka
Krnonka ON/OFF ‘ TEMNEPATYPA
) )
O )0 |5 meme
@ CJ CJ

vl /

PYYKA
Kacema 3 npansHum 3aco6om MPOIrPAM
KHorka
PUSH & WASH

Kacema 3 npanbHUM 3acob6om: Ansi 3aBaHTaXEHHS
npanbHux 3acobiB Ta npucagok (dus. “TpanbHi 3acobu
ma 6inu3Ha’).

Knonka ON/OFF (D: lBmako HATUCHITL i BiANyCTiTh
KHOMKY A5 YBIMKHEHHSI 200 BUMKHEHHST MALLVHW.
IHankaTopHa namna START/PAUSE 6numae 3eneHum
CBITIIOM 3 NOBINbHMMM iHTEPBanamu, BKasyoun Ha Te,
L0 MaLUUHY BBIMKHEHO. [Ing BUMUKaHHS npansHoi
MaLLUWHKM Mg Yac NpaHHst HeOOXiAHO yTpUMyBaTH
KHOMKY HaTUCHYTOO Binblue 3 cek.; KopoTkoyacHe
abo BMMNaAOKOBE HATUCKaHHSA HE JO3BONMUTL BUMKHYTH
MaLLUHY. BUMMKaHHS MaLLMHK Mg Yac LMKy NpaHHs
BiAMIHIOE Lie NpaHHS.

KHonka PUSH & WASH: (dus. “lMpozpamu d onuii”).

PYYKA MPOIPAM: ans 3agaHHs 6axaHoi nporpamm
(Ous. “Tabnuys npozpam”).

KHonku OMUIA: ans Bubopy HasiBHUX OnNuin.
IHavkaTOopHa namnaonuii 3annwaeTbCsa YyBIMKHEHOHO.

KHonka TEMMEPATYPU °°: HaTMUCKaHHA BUKNNKaE
3MeHLLEeHHs abo BMKIIOYEHHS TeMnepaTtypu B3arani;
3Ha4YeHHS BigoOpaxyeTbCca Ha gucnnei.

KHonka BIIXUMY @): HaTUCKaHHSI BUKIIMKAE
3MEHLUEHHS1 200 BMKITIOMEHHS BiSKUMY B3ararsi;
3Ha4YeHHS BigoOpaxyeTbCca Ha gucnnei.

KHonka \ \

BIACTPOYEHUA Knonkv OMLIA
nyCK

KHonka

BIIXKUMY

Kronka BIOKNAOEHOIO NMPAHHSA (&} HaTuckanHs
BMKIMKAE BigKNaAeHHsi NycKy obpaHoi nporpamu;
3Ha4YeHHS 3aTPUMKM BigobpaxyeTbCcsa Ha ancnnel.

Kronka 3 iHavkatopHoto namnoto START/PAUSE ([ konm
3eneHnM iHguKaTopHa namna 6numae 3 NoBiNbHUMM
iHTepBanamu, HaTUCHITb Ha KHOMKY AN 3anycKy
npaHHA. AKLWO LMK po3noYvaBcs, iHgukaTopHa namna
roputb NOcTinHO. LLIo6 npnaynuHUTH NpaHHSA (pexum
naysu), 3HOBY HATMCHIiTb Ha KHOMKY; iHOUKaTOpHa namna
onumaTnme sSHTapHUM KONMbOPOM. AKLLO iHAMKaTOpHa
namna @ He CBITUTbCS, NIOK MOXHa Bigkputu. LLLo6
NPOJOBXUTY NPaHHs 3 MicLs, e BOHO Byno nepepsaHe,
3HOBY HaTUCHITb Ha KHOIKY.

Pexum ovikyBaHHA

BignosigHo 0o HOpM, NOB’A3aHMX 3 3a0LLaAKEHHS
€Heprii, Lo npanbHy MalLMHY OCHALLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHSA (stand by), aka akTMBYeTbCS Yepes
pekinbka (30) cekyH BigcyTHOCTI pob6oTu 3 Boky
MawuHu. LBmako HatucHiTe kHonky ON/OFF Ta
3ayekanTe BigHOBNEHHSA PoBOTU MaLUMHK.
CrioxxueaHHs1 y suMKHeHomMmy pexumi: 0,5 W
CrioxxusaHHs 8 ygiMKkHeHomy pexumi: 0,5 W
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() inbesiT

Oducnnen m

Oucnnein € 3py4yHuM Ans NporpaMyBaHHA MalUWHK; BiH HA4a€e PisHOMaHITHY iHdopmauito.

B po3gini A BigobpaxyeTbCcs TPUBANICTb Pi3HNX HASIBHUX MpOrpam; Npu po3novyaToMy LMKIi — BigobpaxyeTbes vac, skui
3annLIMBCS 00 3aBepLUEHHS LbOro LMKMY; AKLLO BCTAHOBNEHO BIOCTPOYEHUM MYCK, BigobpaxyeTbca Yac, Koro
Opakye 4o noyaTtKky BMGpaHoi nporpamu.

Kpim TOro, npy HaTucKaHHi Ha BIANOBIAHY KHOMKY 3'ABMAAIOTLCA MaKCUMarbHi 3Ha4YeHHS LWUBWAKOCTI LLEHTPUAYrn (BifKumy)
Ta TemMnepaTtypu, 3 SKMMU MallMHa MOXe BUKOHYBaTV 3afaHy nporpamy. ABO 3'BMATLCA OCTaHHI 3afaHi 3Ha4eHHs,
CYMiCHi 3 06paHO0 Mporpamoto.

IHamkaTop 6nnmaTtnme nig Yac o6podkun AaHuMx, BiAnoBiaHO Ao o6paHoi nporpamu. Yepes 10 XBUNUH Nicnsi Nycky
nosHa4vka NOYHE ropiTH NOCTINHNUM CBITNIOM Ta 3’ABUTbLCS OCTATOYHMI Yac, Skui 3anuwunscs. MNosHadka “knencungpun”
3racHe nNpubnmaHo Yepes 1 XBUMMHY MiCns NOKady OCTaTOYHOrO Yacy.

B posgini B BigobpaxyoTbca “cTagii npaHHa”, nepeabaveri ona o6paHoro Lukny, Ta npu po3noyartivi nporpami “cragii
npaHHa":

T TMpaHHs

% OnonickyBaHHs

@ Bigxum

7 3nuBe

YBiMKHEHa iHOUKaTOpHa namna BiaKknageHoro nycky “BigknageHunin nyck” \L} BKa3ye Ha Te, WO Ha agucnnei
BiOBpaxyeTbCsa 3Ha4YeHHs 3anporpamoBaHoro “BigknageHoro npaHHs".

B po3agini C npeacrtaBneHi Tpu piBHSA, SIKi BIAHOCATLCA A0 OMLi NPaHHS.

IHankaTopHa namna JIOK 3ABJTIOKOBAHO &

Akwio iHaMKkaTopHa namna CBiTUTLCS, Lie 03Hayae, Lo MoK 3abnokoBaHo. 3 MeTO 3anobiraHHs YLWKOAXKEHHAM, NepLu HixK
BiJKPUTW MHOK, BOOCKOHAMNbLTECH, WO iHANKATOpHAa namna He ropuThb.

LLlo6 BigkpnTn gBepuaTa MOKY Mig Yac BUKOHAHHS LMKITY HATUCHITb Ha kHonKy START/PAUSE; aKwo iHgmMkaTopHa namna
JIFOK BABJTIOKOBAHO @ 3racHe, Lie 03Ha4vae, Lo JTOK MOXHAa BiOKpUTH.
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7K 3gincHIOBaTU UMK NpPaHHA

LLiBuake nporpamyBaHHs

1. SABAHTAXWUTWU BIJNTU3HY. Bigkputn ntok.
3aBaHTaxuTy GiNU3Hy, Hamaratymcb He NEPEBULLUTM
KifbKiCcTb 6inn3HKM, 3a3HayeHy B Tabnuui nporpam Ha
HACTYMHIN CTOPIHU,.

2. BIAMIPATU NPANbHWUWU 3ACIB. ButarHyTu kaceTy
i fogatn npaneHUi 3acib y BigNOBIgHI BAHHOYKM, SIK
BKasaHo B po3gini “lMpanbHi 3acobu i binusHa’.

3. BAKPUTHU JIOK.

4. HatucHytu Ha kHonky “PUSH & WASH?”, w06
3anycTuTh Nporpamy rnpaHHsi.

TpaauuiiHe nporpamMmyBaHHs
1. YBIMKHYTW MALLUMHY. HatucHy T kHorky (O;

iHavkaTtopHa namna START/PAUSE 6numatume
3€eMeHNM CBITNIOM 3 NOBINIbHMMM iHTEpBanamu.

2. BABAHTAXWUTU BIJTU3HY. BigkpuTtu niok.
3aBaHTaXxnTu BiNU3HY, HAMarat4nchb He NEPEBULLNTYI
KinbKicTb 6inM3HW, 3a3HaveHy B Tabnuui nporpam Ha
HaACTYMHIN CTOPIHU,.

3. BIOMIPATU NMPAINIbHUN 3ACIB. ButarHyTtn kaceTy
i gogaTv npanbHUI 3acib y BiANOBIAHI BAHHOYKM, K
BKasaHo B po3gini “lMpanbHi 3acobu i binusHa’.

4. 3AKPUTH NIOK.

5. BUBPATU NPOIrPAMY. BuGpaTn 3a 4ONOMOrot0
py4dkm NMPOIMPAM 6axaHy nporpamy ; KOxHa
nporpama mae napameTpu TeMmnepaTtypu Ta LUBUAKOCTI
BimKMMY (LeHTprdyri), siki MOXXHa HanalToByBaTH.
Ha gucnnei 3'aBnTbCca TpMBanicTb LUKy .

6. HANALUTYBATU LIUKN NMPAHHSA Nig BNACHI
MOTPEBMW. Lie 3giiicHOeTbCA 3a 4OMOMOror
BiANOBIAHNX KHOMOK:

g“c @) 3minnTH Temnepartypy i/abo wBuAKicTb
Bigxumy. Ha gncnnei aBToMatnuyHo BigobpaxyeTbes
MakcumarbHa Temnepartypa i WBUAKICTb LeHTpudyru,
nepeabaveHi ons 3agaHoi nporpaMmu. AGO OCTaHHi
3aaaHi napameTpy, AKLLO BOHN € CYMICHUMN 3
BMOpaHOI Nporpamoto. HaTtuckaHHsAM Ha KHOMKY '°
OTPUMYETBCS MOCTYMNOBE 3MEHLLEHHS TeMnepaTypu ax
0o xonogHoro npaHHa “OFF”. HaTuckaHHAM Ha KHOMKY
(@) OTPUMYETLCS MOCTYMNOBE 3MEHLUEHHS! LUBUAKOCTI
BiIPKMMY aX 40 MOro BuknioveHHsa B3arani “OFF”.
HacTynHe HaTuCKaHHA Ha KHOMKN NpM3BOANTb 0
NMOBEPHEHHS 0O MaKCUMaIibHUX 3HaYeHb.

! BuKnoYeHHs: npy BUOOpi nporpamu 8, TemnepaTtypa
Moxe 36inbwmnTrcs oo 90 rpagycis.

\f} 3apatu BigCTPOUYEHUIM NycKk.

[Ins BCTAHOBIEHHS BiACTPOYEHOrO MycKy 0OpaHoi
nporpammn HaTucKaTy Ha BiAMOBIAHY KHOMKY, AOKU

He 3'ABUTLCSA HEODOXIAHWIA Yac BiACTPOYEHHS. [Mpn
YBIMKHEHI oMLl Ha Aucnnei roputb iHgukaTopHa namna
\D* LLlo6 ckacyBaTu BiACTPOYEHUIN NYCK, HATUCKATW Ha
KHOMKy [0 nosiBu Ha aucnnei Hanucy “OFF”.

3MiHUTU XapaKTePUCTUKN LUKITY.

* HaTucHyTK Ha KHOMKY ANSA yBIMKHEHHS onuiT; npu
LUbOMY CrnanaxHe BignoBigHa iHAMKaATOpHa namna.

* HaTtucHyTu 3HOBY Ha KHOMKy, o6 ckacyBaTtu BUOIp;
iHOMKaTopHa namna 3racHe.

! Akwo BnbpaHa onuia HecyMicHa 3 3a4aHo0

nporpamMoto, iHaMKaTopHa fiamna noyHe 6numaTtu

BMGIip He Byae aKTMBOBaHWN.

! Akwo BnBpaHo onLuito, HECYMICHY 3 iHLLOIO,

nonepeaHbO 3a4aHo, HaAaeTbCA CUrHan onMMaHHs

iHOMKaTOpY Ta 3BYKOBWI cUrHan (Tpudi); akTUBYETLCS

nuwe gpyra onuid, iHAMKaTop akTMBOBAHOI ONu;ji

crnanaxye.

! Onujii MOXyTb3MiHIOBaTV peKOMEHLOBaHe

3aBaHTaxeHHs Ta/abo TpmMBanicTb LMKMY.

7. 3ANYCTUTU MPOIPAMY. HaTUCHYTU Ha KHOMKY
START/PAUSE. BignosigHa iHankaTopHa namna
cnanaxye 3efeHum CBITNOM, Npu LboMY IOk Byae
3abnokoBaHo (CBITUTUMETbLCS iHAMKATOpHa NamMna
JIFOK 3ABJTOKOBAHO @). [nsa 3miHn nporpamu
nig Yac BUKOHaHHS LMKITY NPU3YNMHITL MaLUvHy,
HaTucHyBLWK Ha kHonky START/PAUSE (iHgukaTopHa
namna START/PAUSE 6numaTtvMmMe SHTapHUM CBITIOM
3 NOBINbHUMM iHTepBanamu); BubepitTb 6axaHuin
LMK Ta 3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE.
LLlo6 BigokpuTn aBepuaTa NOKY Mig Yac BUKOHAHHS
LMKy, HAaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE;

AKwo iHankaTopHa namna JIKOK 3ABJTOKOBAHO

3racHe, Le 03Havae, Lo MoK MOXHa BIAKPUTU.
3HOBY HaTUCHITb Ha kHornky START/PAUSE, w06
NPOAOBXMTIN Nporpamy 3 Toro micus, ge ii 6yno
nepepsaHo.

8. SABEPLWUWEHHSA NPOIrPAMMW. Ha ue Bkasye Hanuc
“END” Ha gucnnei; Konu 3racHe iHgMKaTopHa namna
JTFOK 3ABJTOKOBAHO @ TIOK MOXKHa BigKpUTW.
Bigkputn ntok, BUTArHYTU BinM3HY N BUMKHYTK
MaLLMnHY.

! Akwo HeobXxigHO aHymoBaTH BXe po3noyaTui LMK,
yTpumyiite kHonky (D HaTUCHYTOIO BIAHOCHO TpMBanuii
yac. Unkn 6yge nepepBaHui, i MalumHa BUMKHETbLCS.
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NMporpamu u onuii (i) inpesit

Tabnuua nporpam

Mpanbi 3acobnta| g E)
< AopaTkoBi 3acobm z © 2 5| f[ 2
s Makc. o ;8 | 4| ZE|T |6
© Makc. : ] . o;g,:g,_gn._nm-EE'
g- Onuc nporpamu T(eel\él;. (":g;'g_fi'gg'; g; ; g z é z é E5 E .§ % 2 8 g E E
=3 XBUNUHY) | x| © =3|ga78 |8gg|8 é_ SEla
- ge|e|3>a?| g |°8|9F|" Z|F
c 3| =
Oco6nuBi
1 |Sport 30° 600 - |e| @ | - 4 - - - | 60
2 |TemHi peui 30° 800 - |e| @ | - 5 - - - | 80
3 |MpoTn HenpueMHUX 3anaxiB (6aBoBHa) 60° 1000 - |e| ®@ | - | 35| - - - [120
3 |[MpoTn HenpueMHux 3anaxiB (CUHTETUYHI) 40° 1000 - |e| ®@ | - | 35| - - - 1105
4 |OenikaTHi 30° 0 - e @ | - 1 - - - | 80
5 |BoBHa: Ansi peyen 3 BOBHW, KalleMipy, TOLO. 40° 800 - |e| @ | - 2 - - - | 85
6 |Myxo-nip’siHi BUpobu: ans nyxo-nip stHnx BuUpoo. 30° 1000 - |e| @] - | 35| - - - [100
Standard
7 |baBoBHa 3 nonepeAHiM NPaHHAM: BKpaw 3a0pyaHeH Oin. 90° 1400 e (o o | - 9 | 53 (2,87|110(215
8 |<wc]Bina 6aBoBHa (1): Ayxe 3aGpyaHeHi CTiiki Gini Ta KoboPORi TKAHUHN. (Ma?c oo°)| 1400 -|®|® |- | 9 |33 |119|575|195
9 Bina 6aBoBHa (2): Marno 3abpyaHeHi AenikatHi Gini Ta KorbopOBi TKAHWHW. 40° 1400 - |e| @ | - 9 | 53 [1,09| 92 175
10 |CUHTETUYHI: fyxe 3abpyaHEH] KONbOPOBI CTilKi TKAHUHU. 60° 800 - |®e| @ | - | 45 | 46 [0,86| 47 |115
10 |CuHTeTUYHI (3): 3nerka 3abpyaHEHi KONbOPOBI CTilKi TKAHWUHW. 40° 800 - |®| @ | - | 45 |46 [0,60| 51 |105
11 |[KonbopoBi peyi 40° 1400 - e @ | - 9 53 10,92| 83 [110’
Eco & LWWBuake
12 _I?ljgswgallaoaﬂa: marno 3abpyaHeHi genikaTHi 6ini Ta KONbOPOBI 20° 1400 el @] - 9 _ R - 185
13 |Eco CuHTETNYHI 20° 800 - |le| @ - | 45 - - - 120
14 |lLBnake - 800 - |-l e - | 15| - - - 9
14 |WWBungke 30° 800 - |®e| | - |35]|80|018] 43 |30
14 |LBuake 60° 1000 - |e]| @ | - 9 - - - | 60
YacTkoBi
&y OnonickyBaHHs/Bigbintosay - 1400 - |- e | @ 9 - - - | 5%
@ [Bimxum + 3rms - 1400 -l -l -9 -] -] -]25

TpuBanicTb Uukny, BkasaHa Ha gvcnnei abo B KEPIBHULTBI, pa3paxoBaHa Ha OCHOBI CTaHAAPTHUX YMOB poBOTH. DaKTUYHUIA Yac MOXe 3anexaTu Bifl YUCENbHUX (haKTopiB, Takvx SK TemMneparypa i
TUCK NoAaBaHoi BoAW, TeMMeparTypa y NpUMILLEHH, KiNbKiCTb MUKOYOTO 3ac0o0y, KiNbKIiCTb | TUMN 3aBaHTaXEHOI GiNn3aHY, 3pIBHOBaXKEHHS 3aBaHTaXeHOT BiNun3Hu, AoaaTkosi obpaHi onii.

1) Mporpama kepyBaHHs 3rigHo Ao Hopmu 1061/2010: BcTaHOBUTM Nporpamy 8 3 Temnepartypoto 60°C.

Lle# umkn npuaHayeHwnii Ans npaHHs 6aBOBHSIHMX peyert i3 3BUYaiiHUM CTyneHem 3abpyaHeHHs. EekTUBHICTb LKy NiaBuLLYeTbCS 3aBAsKU KOMBIHOBAHOMY CMOXWBaHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BMKOPWCTOBYBaTUCA ANS peyven, ki npuaaTHi Ana npaHHs npu Temnepatypi 60°C. ®aktnyHa Temnepartypa npaHHs MoXe AeLLO BiAPI3HATUCA Bif 3asiBNEHOI.

2) OoBra nporpama 6aBoBHa: BCTaHOBUTM nporpamy 9 3 Temnepartypoto 40°C.

Llei umkn npuaHayeHwii Ans npaHHa 6aBOBHAHMX peyent i3 3BuYaiiHuM cTyneHem 3abpyaHeHHs. EdekTvBHICTb Lukny niaBuLLyeTbCA 3aBAsSKU KOMBGIHOBAHOMY CMOXWBAaHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BUKOPUCTOBYBATUCS ANst peyei, ki npuaaTHi Ans npaHHs npy Temnepatypi 40°C. dakTuyHa TemnepaTypa npaHHs MoXe AeLLo BiApi3HATUCS Bif 3asiBNeHoi.

[Ansa Bcix YcTaHOB 3 NpoBeAeHHA BUNPOOyBaHb:

2) Mporpama TpuBanoro npaHHA peyei 3 6aBOBHU: BCTaHOBUTK Nporpamy 9 3 Temnepatypoto 40°C.
3) Mporpama TpuBanoro nNpaHHs CUHTETUMHUX peyveil: BCTaHOBUTK nporpamy 10 3 Temnepartypoto 40°C.

Onuii npaHHsA

:‘g Wenake LIBMAKOTO LMKIY” TpMBaTMMe AoBLUE Ans 3abe3neyeHHst
Mpu NepLUOMy HaTUCKaHHI cnanaxye ikoHka 9', npu NPaBUMNBLHOTO PO3YMHEHHS NPanbHOTO 3acoby Ans Toro,
Apyromy - ikorka 30" i npu TpeTboMy - ikoHka 1h. lMpu W06 YHUKHYTW NOLUKOMKEHHS TKaHWHW. B LIbOMy BUNaaKy
4eTBEPTOMY HaTWUCKaHHI 3HOBY cnanaxye ikoHka 9'. 6numaTme iHAMKaTOP OMOSiCKyBaHHS | NOCTIHO

! He npautoe 3 nporpamamut 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12- ropiTume iHAVKaTOp NPaHHs A0 TUX Mip, NOkW He ByayThb
13-4 Q. 3a,0BOMEHi HeobXiaHi yMoBM ANs akTueauii. Y BMnagky,

KONnW Yac, K1 3anuLLnBCS A0 3aKiHYeHHS nporpamu
npaHHs, He gocsirae 20 XBUMWH, OMLis He npauoBaTnMe.
! He npautoe 3 nporpamamu 2-4-5-6-14-24-Q).

PP| 3akiHueHHs wBMAKoOro umnkny
IMig yac nporpamu NpaHHs, 3a OesKMX YMOB, HAaTUCKaHHS
Ha L{l0 KHOMKY [O3BOMSE 3aKiHYMTU Mporpamy npaHHs

nue 3a 20 XBUNWH B pasi HEOBXiAHOCTI, BUKOHYIOUM & Bupanenus nnam

LBKAKE OMOSCKYBaHHS | BidXXMMaHHS Ha MakCUmarnbHUX Lis onuis gosBonse BuGpaTy TMN 3abpyaHEeHHs Ans Toro,
oBeprax - 800 abo meHLue, Lo ix Gyno obpaHo nig vac LWo6 onTMManbHO HanawTyBaTU LMK NS BUAANEHHS
iHAMBIAYanbHOrO HanawTyBaHHS nporpamu. B ubomy nnsm. Tunu 3abpyaHeHs:

BUMAAKY SKICTb MPaHHS 11 OMOMICKYBaHHS 3HUXYETHCH. - C{Y Txa, nnsmu Big xap4osKx NpoaykTis abo HanoiB.
[Micna HaTUCKaHHS Ha KHOMKY cnanaxye BianoBigHWN - @ Po6oTa, nnsimu Bif MacTun abo YopHW.

iHAMKaTOP, a TaKOX iHAMKATOP, SIKMM BKasye Ha dhasy - m Mpupopaa, nnamu Bia 6pyay abo Tpasw.
ononickyBaHHsl. AkLo obpaHa Temnepatypa AopiBHIOE ! TpmBanicTb UMKy NPaHHS 3anexuTb Big obpaHoro Tmny
abo nepebinbLuye 40°C i/abo HaTUCKaHHS Ha KHOMKY 3a6pyAHEHHS.

Binbynocs Ha noyatky nporpamu, onuisi “3akiHYeHHs ! He npavyoe 3 nporpamamt 1-2-3-4-5-6-7-11-12-13-14-2@).
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Push & Wash

Lia doyHKuUis [o3BONSA€E 3anyCTUTM LMK NPaHHA TakoX Ha BUMKHEHI MaLUWHi, He HaTUCKao4Yn nonepeaHb0o KHOMKY
ON/OFF, abo - kL0 MalMHa BXe 3anyLieHa B poboTy, He HaTUCKaKuM Hi Ha SIKy KHOMKY i He 0b6epTatoum Hisiky
peryntoBanbHy py4ky (iHakwe dyHkuis Push & Wash 6yae BumkHeHa). LLo6 3anyctutu umkn Push & Wash, HaTUCHITb
KHOMKY i nputprumarnite ii 2 cekyHan. YBIMKHEHUI iHOUKATOp BKa3ye, LU0 UMK po3nodascs. Llen umkn € ineansHum gns
D0aBOBHSIHMX | CUHTETUYHMX peyert Ta npautoe npy Temnepatypi 30° i Ha MakcUManbHiIA WBMAKOCTI LueHTpudyrn 1200
06epTiB Ha xBUNMHY. Makc.3aBaHTaxeHHs 4 kr. (Tpuanictb umkny 50°).

Ak ye npautroe

1. 3aBaHTaxTe GinM3Hy (6aBOBHSHI i/ab0 CUHTETUYHI pedi) | 3aKpUITE NIOK.

2. [lopanTte npanbHWIA 3acid Ta 3a HeOOXiAHOCTI crneuianbHi 3acobu.

3. 3anycTiTb nporpamy, HaTUCHYBLUM | NpUTPUMaBLLK 2 cekyHan kHonkyPush & Wash. BignosigHuii iHgukaTop cnanaxHe
3€MeHUM CBITIOM, NpU LbOMY FoK Oyae 3abnokoBaHo (CBITUTUMETHCA CUMBON “NiOK 3abrnokoBaHo”).

YBara! 3anyck npaHHsi 3a gonomoroto kHonkn Push & Wash aktuBye aBTOMaTUYHUIA LIMKI, pEKOMEHO0BaHWI AN
0aBOBHSAHMX | CUHTETUYHUX peYert, KU He NiaAaeTbCs iHAMBIQYyanbHUM HanawTyBaHHSAM. Lis nporpama He nepenbayae
3aBOaHHSA iHLWNX OMLN.

LLlo6 BigkpuTV MoK M Yac BUKOHAHHSA aBTOMATUYHOTO LMKy HATUCHITh Ha kHonky START/PAUSE; skwo cumson

“ITiok 3ab6NokoBaHO” 3racHe, Lie 03Ha4ae, Lo K MOXHA BigKpUTU. 3HOBY HaTUCHITL Ha kHonky START/PAUSE, wo6
NPOJOBXUTY NpOrpamMy 3 Toro micus, ae ii 6yrno nepepsaHo.

4. HanpwukiHui nporpamu cnanaxHe iHankatop END.
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NMpanbHi 3acobu i binnsHa

KaceTa 3 npanbHum 3aco6om

[o6puii pesynbTaTt NpaHHs 3anexuTb TakoX Big
NPaBUIbHOIO A03YBaHHA NPanbHOro 3acoby: HaaMMLLIOK
npanbHoro 3acoby npuesege A0 HeeEKTUBHOIO NPaHHS
Ta CnpuATMME YTBOPEHHIO HaKkuny BcepeaeHi npanbHoi
MaLLUWHK, @ TakoX 3abpyaAHEHHIO JOBKINNS.

! BUKOpMCTOBYIMTE MOPOLLKOBI NparnbHi 3acobu ansa 6inmx
6aBOBHAHMX peven, a TaKoX AN NonepeaHbOro NPaHHS
abo npaHHA npu Temnepartypi Bue 60°C.

! CnigyvTe BKasiBkam Ha ynakoBKax nparnbHuX 3acobis.

! He BukopucToBynTe 3acobu Ansi py4dHOro npaHHs, ToMy
LLIO BOHM YTBOPKOKOTL HAATO Barato niHu.

BuTarHiTh kKacety ang
npanbHUX 3acobis Ta
Jopavite nparnbHi 3acobu
abo 3acobu 3 gornsay, sk
BKa3aHO HMX4e.

BaHHoO4Ka 1: 3aci6 gnsa
nonepeaHbLOro NpaHHA
(nopolukoBui)

Mepw Hix gogatn
npanbHUin 3acib, nepesipTe,
o6 He BGyna BcTaBneHa

JoaaTkoBa BaHHOYKA 4.

BaHHOYKa 2: 3aci6 Ana npaHHA (NOPOLLKOBUW YK PiOKAN)
K0 BUKOPUCTOBYETHCA PiaKMIA MpanbHUiA 3acio,
peKkoMeHAYETbCA 3aCTOCOBYBaTU BUMIpIOBanNbHUIA
KOMMOHEHT A 3 KOMMNNEKTY NocTavyaHHsa AN NpaBuibHOro
[o3yBaHHS. [py BUKOPUCTAHHI MOPOLLKOBOrO NpanbHOro
3aco0y BCTaBbTe Liet KOMMOHEHT Y Hiwy B.

BaHHou4Ka 3: 3acobu 3 gornsagy (NOM’siKlyBay, TOLLO)
MoM’siKLyBa4Y He Mae nepesuLLyBaTu piBeHb “max” Ha
LEeHTpanbHOMY MOKaX4nKy KaceTu.

[AoaaTkoBa BaHHOYKa 4: BigointoBay

LUunkn Binb6inoBaHHA

BcTaBTe goaaTkoBY BaHHOYKY 4, 3 KOMMIEKTY
noctadaHHs, y BigainexHHs 1. lig yac gosyBaHHSA
BigGintoBaya He NepeBuLLyiTe MakCMMarnbHUA piBeHb
‘max” Ha LeHTparnbHOMY NOKaXK4MKY.

LWo6 eukoHaTu BiabinoBaHHs, aoganTe Biabinosay y
[04aTKoBY BaHHOYKY 4 | 3aganTe nporpamy b’

! TpaguuinHuin BioGintoBay BUKOPUCTOBYETLCA AN
CTiKMX BINUX TKaHWH, genikaTHUI - ANns KONbOPOBUX
TKaHWH, CUHTETUYHNX TKaHWH | BOBHMU.

MiaroroBka 6inn3Hu

* Po3aginite 6innsHy, BpaxoByo4u:

TUMN TKAHWHW / NO3HAYKY Ha ETUKETL.

KONbOpW: BiAOKPEMTE KONMbOPOBI pevi Big 6inunx.

* [lepeBipTe KMLLEHI N I'yO3uKN.

* He nepeBuLLyiiTe 3Ha4YeHHS, Bka3aHi y “Tabniuys
rpoepam”, o BIOHOCATLCA 40 Bark Cyxoi BinusHu.

CKinbKu BaxuTtb 6inusHa?
1 npoctupagno 400-500 r
1 HaBono4ka 150-200 r
1 ckateptuHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHumk 150-250 r

Oco6nuBi peui
CnopT (nporpama 1) onsa npaHHsA 3nerka 3abpyaHeHoro
CMOPTMBHOIO 0AAry (CMOPTUBHI KOCTHOMMU, LLKAPMNETKK,
Towo); Wob ogepxaTtu KpaLli pesynbTatu, He
nepeBULLlYNTE MakCMMarbHe 3aBaHTaXeHHS, BKasaHe y
“Tabnuys npoepam”. PekoMeHOy€eTbCS BUKOPUCTOBYBATU
piakun npanbHWMi 3acib, 403y NS NONOBUHHOIO
3aBaHTaXEHHS.

TeMHi pedi: BUKOPUCTOBYIMTE Nporpama 2 Ans npaHHAa
peyer TEMHOro Konbopy. nporpamma po3pobneHa 3
MeTOH 36epeXeHHs TEMHOro Konbopy 3 YacoMm. Kpatui
pe3ynbTaTh AOCAraloTbCA NPY BUKOPUCTAHHI PiaKoro
npanbHoro 3acoby AN peyen TeMHOro KOnbopy.

MpoTu HenpMeMHUX 3anaxiB: nporpama 3 4ns NpaHHsA
(Hanp., aum, nit, cmaxeHe). MNMporpama npuaHadeHa

ONS 3HULWEHHS HenprMEMHMX 3anaxis, 36epiratoun
BOJTOKHA TKaHWHWU. PeKOMeHOyETbCS BUKOHYBATU NPaHHS
CUMHTETUYHUX abo 3miwaHux peden npu 40°C i MiLHUX
©aBoBHsAHMX peyen - npu 60°C.

DenikaTHi: BUKopmuctoBynTe nporpama 4 ang

npaHHA ayxe gernikaTHux peden. Nepen npaHHAM
pekomMeHAYyeTbCA BUBEPHYTM pevi. Kpalli pesynbtatn
OTPUMYIOTLCH MPU BUKOPUCTAHHI PiAKOro npanbHOro
3acoby Ans genikaTtHUX peden.

BoBHa: Linkn npaHHa “BoBHa” wiel npanbHoi

MaLlMHW NPOTECTOBaHUN i 3aTBEPAXEHMIN KOMMaHIen
Woolmark y BigHOLIEHHi O NpaHHA BOBHSAHUX

peyen, knacngikoBaHMX K 4N “pyy4HOro npaHHa”,

3a YMOBW BMKOHAHHS NMPaHHSA 3rigHO A0 iHCTPYKLIN,
HaBedeHWNX Ha eTuKeTLi BUpoOy, i BKa3iBOK BUPOOHMKa
enektponobytosoro npunagy. (M1127) @ =

Myxo-nip‘saHi BUpobu: onsa npaHHA BMpobiB i3
HaMOBHEHHSAM 3 ryCAY0ro nyxy, Takmx sk NoABinHI 1
OOWHapHi KOBAPM (SIKi HE NepeBuLLYOTb 3a Barot 3,5

Kr), NOOYLLUKN, KYPTKU, BUKOPUCTOBYNTE cneuianbHy
nporpama 6. Taki BUpoby pekoMeHAYETbCS 3aBaHTaXNUTH
y 6apabaH y 3ropHyTOMy BUrMAAi 3 KpasMu, 3aropHyTUMM
BCepeanHy (Ous. MastoHOK), NPy LIbOMY He NepeBuLLyinTe
%4 06’emy camoro 6apabaHy. [ng onTUMarnbHOro NpaHHs
pPEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATU PiAKUIA 3acib, AKuii
HeobXiAHO HanUTK y KaceTy Ansi NpanbHUX 3acobiB.

KonbopoBi peui: uer nporpama 11 BUKOPUCTOBYETHCS
ONS NpaHHSA CBITNUX pedent. 3aBasku Ui nporpami
3abe3neyyeTbCs TpMBane 36epiraHHa Hacu4YeHNX
KOMnbOopiB.

() inbesiT
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Bina BaBoBHa 20° (nporpama 12) ineanbHa ansa
6aBOBHAHMX 3abpyaHeHMx pedent. [Jobpe npaHHs, B
TOMY YUCHi Y XOSOAHIN BOAj, ike MOXHa MOPIBHATY 3
npaHHaM npu 40°, rapaHTyeTbCA MexaHivyHo poboTot,
AKa 30INCHIOETLCA Ha 3MiHHIW LLUBUAKOCTI i3 YacTUMKU
MOBTOPIOBaHMMU NiKaMu.

Eco CuHTeTnu4HI (nporpama 13) igeansHa gnsa amiaHmx
peyen (6aBOBHAHUX i CUHTETUYHUX) i3 CEPEHIM
cTyneHem 3abpyaHeHHs. [lobpe npaHHsA, B TOMY YnChi

Yy XONOAHiN BoAi, AKe MOXHa NOPIBHATA 3 MPaHHAM

npw 40°, rapaHTyeTbCsl MexaHi4yHo poboToto, ska
30INCHIOETLCS Ha 3MIHHIN LWBWUAKOCTI i3 cepefHiMU i YiTKo
BM3HaYeHUMU iHTepBanamu.

Weuake (nporpama 14) 0o3BONsiE HanawTyBaTK
TpuBanictb 06pobku peyen Big 9’ 0o 1h (xBuUnuA).
HaTtunckaHHsam Ha BignoBigHy kHonky “LUBnake” MmoxHa
3MiHtOBaTWN TpMBanicTb uukny: 9’ (ocsixeHHs), 30°
(npaHHg), 1h (npaHHA). Lnkn 9’ [o3BONSE OCBIXKUTY pedi,
BMKOPUCTOBYIOYM NULLIE MOM’SIKLLYBaYy, PEKOMEHAYETbLCA
He goAaBaTv y MallMHY npanbHUi 3aci6. Linkn

30’ go3Bonse BunpaTty 3nerka 3abpyaHeHi pedi npu
Temnepatypi 30° (3a BUHSATKOM BOBHM i LLOBKY) Npwu
MaKCMMarbHOMY 3aBaHTaXKeHHi Y 3 Kr 3a KOPOTKMI Yac:
umkn Tpmeae nuwe 30 XBUIUH, TOMY 3a0LUaaXy€ETbCA
eHepris i Yac. Llukn “1h” go3sonse sunpaTtn npu
Temnepatypi 60° 3a roguHy MiuHi 6aBOBHSAHI pevi
cepeaHbOro CTyneHo 3abpyaHeHHs, rapaHTyoum Jo6pi
pesynbTaT NpaHHS; ANS peyen 3 CUHTETUKN | 3MilLaHnX
BOJIOKOH TemnepaTypa NoBMHHa cTaHoBUTU 40°.

Cuctema 6anaHcyBaHHSA 3aBaHTaXXeHHA
Mepen KOXHUM Big»knmom, Ans 3anobiraHHs
HaaMipHin Bibpauii Ta Ans piBHOMIpHOro posnoginy
HaBaHTaXeHHs, 6apabaH 3airicHioe 0b6epTn Ha aeLo
OiNbLUIN WBWAKOCTI, HX LWBUAKICTb NPaHHSA. AKLWO no
3aKiHYEeHHI OeKiNnbKox cnpob 3aBaHTaXeHi peui Lwe He
Oynu npaBunbHO BiaGanaHcoBaHi, MallnHa 34iNCHI0E
BiPKMM Ha LLUBWAKOCTI, H/XKYil Big nepenbaveHoi. Y
BMNaAKy HaAMipHOi He3banaHCcoBaHOCTI NpanbHa
MaLLWHa 34iMCHI0E PO3MOAIN 3amiCTb Bimxumy. 3
METOI ONTUMArIbHOro PO3MOAINY 3aBaHTaXXEHHS Ta
Moro npaBunbHOro 6anaHcyBaHHA PEKOMEHOYETbCA
OHOYaCHe NpaHHs BENUKUX i Manux peden.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu (i) inpesiT

IX YCYHEHHS

Moxke TpanuTuCs Tak, LLO nparbHa MalumHa He npauosaTtume. Meplu Hix 3atenedoHysaTh y CepsicHui LeHTp (Ous. foriomoza’),
nepeB.ipTe, Y1 He € faHa HeCPaBHICTb MPOBNEMO}O, LLO NETKO BUPILLYETHCS 3a JOMOMOTOK HABEAEHOTO HUKYE crivcka.

HecnpaBHoCTi: MoxnuBi npuunHU/PilleHHA:

I'Ipaana MallunHa He BMUKAETbCA. .

Lukn npaHHA He PO3MNOYMNHAETHLCA. .

MpanbHa mawurHa He 3aBaHTaXye .
Boay (Ha gucnnei po3no4YnHae .
Hanuc “H20”). .

MawwuHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaXYE i
3nuBae Boay.

Bunka He BcTaBneHa B enekTpuyHy po3eTky abo BCTaBneHa He 40 KiHLS.
Y OyOuHKY HEMae enekTpoeHeprii.

JTiok noraHo 3akpuTo.

KHonky ON/OFF He 6yno HaTUCHyTO.
Knonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.
BogonposigHun KpaH 3akpuTui.

AKLWO BiACTPOYEHHA 3a4aHe Ha yac Nycky.

LLinaHr nogavi Boan He nig’egHaHo 40 BOOOMPOBIAHOMO KpaHy.
[MepervH y wnaxry.

BogonpoBsigHum KpaH 3akpuTui.

Y BOOONPOBOAI HEMaEe BOAW.

HepocTtaTHin TUCK.

KHonky START/PAUSE He 6yno HaTtUcHyToO.

3nMBHUI WINAHT He 3HaXoAuTbCs Ha BiacTaHi Big 65 oo 100 cm Big nignorn
(Ous. “BcmaHoeneHHs").

KiHeupb 3nvMBHOrO WNaHra 3aHypeHun y Bogy (0us. “BcmaHoeneHHs”).
CTiHHWMI KaHani3auiiHUM 3N1B He Mae BiAAYLMHW O51S BUXO4Y MOBITPS.

AKLLO Nicns TakmMx NepeBipok NpobnemMa 3anvLaeTbesl, 3akpuiiTe BOAONPOBIAHWIA KpaH,
BMMKHITb MaLLMHY i 3aTenedoHynTe y CepBiCHWI LEHTP. FAKLLO KBapTUpa 3HaxoanTbCA
Ha BEPXHiX NoBepxax OyauHKY, MOXIMBO, BiabyBaeTbCst CUCPOHHUI eCDEKT, NPU SKOMY
MaluvHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaxye 1 3nuBae Bogy. LLo6 1ioro nikeigyBaTtu, iCHYHOTb
cnevjianbHi aHTUCUAOHHI KnanaHu, siki MOXHa NpuabaTti y TOProBenbHin Mepexi.

MpanbHa mawurHa He 3NUBae Bogy
4yM He BigXumae.

MpanbHa mawwHa ayxe BiGpye nig,
yac Bigxumy.

MpanbHa MawuHa nponyckae soay.

IHAMKaTopHI namnu “Onuin” Ta .
“START/PAUSE” 6numatothb,

Ta Ha gucnrnei BUBOAUTLCA Kopg,
HecnpaBHocTi (Hanp.: F-01, F-..).

YTBOplOETLCA 3aHaATo GaraTto niHW.

He npautoe ¢pyHkuia Push & Wash.

MNporpama TpMBaTUMe MeHLue .
nepen6ayeHoro 4vacy.

lMporpama He nepegbavae 3nnBaHHA: B AeSKUX Nporpamax noro HeobxigHo
pobuTK BPyUHY.

MepernH 3nmBHOro wnadra (0us. “BecmaHoeneHHs”).

3acMiTMBCH 3NUBHUI LUNAHT.

BapabaH, y MOMEHT BCTAHOBIEHHS!, HE OyB NpaBuIbHO PO36rokoBaHuin (Ous.
‘BcmaHosrneHHs”).

MawmHa CcToiTb He Ha NMocKin NoBepXHi (Ous. “BcmaHosneHHs”).

MalumnHy 3aTUCHYTO MiX Mebnsmu i cTiHoto (dus. “BcmaHosneHHs”).

[MoraHo NpUrBMHYEHWN LWNaHr nogadi Boau (us. “BecmaHoerneHHs”).
3abpyaHeHa kaceTa ansa npanbHUX 3acobiB (OYMLEHHS KaceTuous. “TexHiyHe
obcrnyzosysaHHs1 | 0oernsid’).

MoraHo 3akpinneHu 3NuBHWUIA WNaHr (Ous. “BcmaHosneHHs”).

BUMKHITE MalWMHy 1 BUTAMHITE BUSIKY 3 PO3ETKU, 3a4ekanTe 6rnmabko 1
XBWUMAVHU N YBIMKHITb ii 3HOBY.
AKLIO HEeCNPaBHICTb He YCYHEHO, 3aTenedoHyinTe y CepBiCHUIA LIEHTP.

MpanbHun 3acié He NigxoaWTb 4Na NpanbHOI MawmHu (Mae ByTn Hanuc “gns

MaLLMHHOIO NpaHHsA”, “4Ana py4yHOro M MalmMHHOTO NpaHHs”, abo noaidHuin).
MepeBuLLeHa Jo3a NpanbHOro 3acooy.

Micnsa yBiMKHEHHsT MawmHu Byno 3agisHo yHKuito, BigMiHHY Big Push &
Wash. BUMKHiTb MalumnHy i HaTUCHITb Ha kHomKy Push & Wash.

Byna yBimkHeHa onuisa “3akiH4eHHs LWBNAKOro Lmkny”.
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[lonomora

 [lepesipTe, Y1 MOXHa CaMOCTINHO BMPILLINTK Npobnemy (dus. “HecripagHocmi i 3acobu iX ycyHeHHs”);
+ 3anycTiTb Nporpamy NOBTOPHO, W06 NepeBipUTH YM YCYHEHO HECTPABHICTb;
* SKWo HecnpaBHICTb HEe YCYHEHO, 3BepHIiTbcA A0 CepBiCHOIO LIEHTPY.

m Mepw Hix 3aTenedoHyBaTn y CepBicHUI LEeHTp:

! 3BepTaiiTeca BUKIIOYHO 40 YNOBHOBaXEHVX dhaxiBLjis.

Cnip nosBipomMuTuK:

* TWM HECNPABHOCTI;

* mMogenb mawwuHu (Mog.);

* cepiviHuii Homep (C/H);

Lito iHdbopMauito BM 3HangeTe Ha 3aBOACHKIV Tabnuyli no3agy npanbHOiT MallnHW Ta B ii NepeHi YacTuHI, AKLO BY
BiOKPUETE FIOK.
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03/2013 - Xerox Fabriano

TOB «IHaesiT YkpaiHa»
Ykpaina, 01001, m. Kuis,
npos. MyseiHui, 4
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INOXPLUS” SRL c/f 1011600039984 / TVA 0607844

mun. Chisinau, str. Petricani 17/3 BC Moldindconbank SA, fil. Kiev
Tel: 022 317 318 c¢/d MD12ML000000002251536273
ol  fax: 022 317 008; Cod Banc: MOLDMD2X336

www.inoxplus.md

www.inoxplus.md

Catre: DETS sectorul Centru

DECLARATIE PRIVIND GARANTIE

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declard pe propria raspundere ca
termenul de garantie propus este de dupa cum cere Cumparatorul, livrarea din contul
ofertantului pentru toate pozitiile.

Termenul de garantie incepe din data primirii echipamentului (data facturii/actului
de predare-primire) si va fi supus respectdrii normelor de folosire a utilajului in
conformitate cu documentatia si instructiunile de folosire ce vor Insoti bunurile.

Evaluarea functionalitatii acestora se va face prin participatiune in comun a unei
comisii constituite din Vanzator si Cumparator, ce tine de depistarea eventualelor
circumstante care au dus la intreruperea functionarii corespunzitoare, acestea vor fi
elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul Beneficiarului, prin prezenta unui
expert, la necesitate.

Defectiunile in conditii de garantie tehnica vor fi eliminate la fata locului, sau la
sediul Furnizorului, in termeni prestabiliti prin clauze contractuale.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Cumparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md
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